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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


VOL. V. B 


ANOOAOTIA 


It 
EPITPAMMATA AIA®BOPON METPON 


1.—®IAITITIOT 
| Tlevrdperpov povov 
Xaipe Ged Ladin: onv yap del Svvapiy 
Kaos 7 GOdvarov Kai céBas ijpepoev 
mavtTes Tipa@otv Ovatol épapéptor 
év maaow pido épyoioiv Te Kanois: 
mavtTn yap Tacw onv Snrots Tin. 


2.—PAIAIMOT 
Tpiperpov 

Kandndiotparos cot, Zynvos w ddxtope, 
EOnxe popdas Evvdy HAtKos TuTroY: 
Kngictevs 0 Kodpos’ & xapeis, ava, 
"AtroAAobwpou Taida Kai TaTpay caw. 

3.—@EOKPITOT 

XwAdv tpiperpov 

‘O povootrotes évO48 ‘Iarmavak Keitat. 
El ev TOVNPOS, 7) TrOoTépYeU TO TUUBY 
et 0 éool Kpyyvos Te Kal Tapa XpnoTOr, 
Oapoéwy xabilev, xiv Orns, atroBprEov. 
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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


1.—PHILIPPUS 
(Pentameters only) 


Hait, Paphian goddess! For all mortals, creatures 
of the day, ever honour by all fair words and works 
thy power and immortal beauty and loveable majesty; 
for ever and to all dost thou manifest thy dignity. 


2.—PHAEDIMUS 
(Iambic trimeters) 


CaLLisTRATUS dedicated to thee, Hermes, mes- 
senger of Zeus, this statue of a youth of like age 
with himself, the common image of thee and him. 
The young man is of the deme of Cephissia. Re- 
joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol- 
lodorus and his native place. 


3.—THEOCRITUS 
(Seazon iambic trimeters) 


Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou 
art wicked, approach not the tomb, but if thou art 
good and comest of a good stock, sit thee down fear- 
lessly, and if thou be so minded, fall asleep. 
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4.—ANAKPEONTO® 
Terpdpetpov 


"AAKipov oa’, @ piotoxAcidn, TpwToY oiKTEipw didwv: 
@recas & HBnv, auvvev tratpidos SovAninv. 





§.—_ DA AAIKOT 
Tpiperpov pecovpov 7 KoAovpov 


Nixo Siavrov. *AAN éyw Tadaiwv. 

"Eyo 5é wevtdeOXov. "AX eyo rve.— 

Kat tis r¥;—Ttpodnuos. “AA éyo Kpijs. 

"Kyo 5¢ Kpndevs. "AXX éyw AcoxrAHs.— 

Kal tis matip tot;—Knreivos. “Qomep duuev.— 
"Eptrn &€ vixens ;— lo0poi.—Tov & Ewrn;— 
Népetoy dv Aetpava, cal wap “Hpa. 


6.—TOY AYTOY 

‘EvdexaovAAdBiov tpipetpov ovrw Kadovjpevov 
r a 9 9 AN \ \ > 7 
Tovr’ éyw To Teplocov eELKoViG La 

a / ’ / 
TOV KwumdoyérwTos, eis OpiauBov 
Kioo@ Kal otepavorow aptruKxacbev, 
” > oo 4 aA » 3 , 
eotac , ddpa Avcwvt cap érrein. 
@ \ 4 N ? , 
doca yap txaOvTepGe NapTpos avnp' 5 
vada TOD YapievTos év Te éoyXa 
” ? “A 
éy T olv@ TOE KATL TOS ETELTA 
v a “ 
ayKeTal, Tapdderypa Tas OTwWTAS. 


EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


4,—- ANACREON 
(Trochaic tetrameters) 


I pity thee, Aristoclides, first among all my valiant — 
friends. Thou didst lose thy young life, defending 
thy country from enslavement. 


5.—PHALAECUS 


(Iambic trimeters with the last syllable missing) 


(1) I conquerep in the stadion. (2) And I in 
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And 
‘ I in boxing. And who art thou? (1) Timodemus. 
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I 
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus. 
(2), (3), and (4) And ours too. And where didst 
thou win? (1) At Isthmus. And thou where? 
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.! 


6.—By THE SAME 
(Hendecasyllable trimeters) 


Txis admirable portrait of the comedian, crowned 
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it 
might stand as a monument on Lycon’s grave. For 
this memorial of him who was so charming in familiar 
talk and over the wine, this presentment of his 
features, is offered by me to preserve the memory 
among posterity also of how the glorious man enter- 
tained us. (?) 


13.e. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a 
passer-by and the statues of four brother athletes. There 
seems to be something missing at the end. 
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7.—KAAAIMAXOT 
Kwpixdv rerpapetpov 


‘O Avxtios Mevoiras Ta Toka TavT émeiTrov 
eOnxe: “ Th, Képas Tol SiSeopue Kal papetpyy, 
Ldapame tovs & diatovs Exovow “Eorepitat.’ 


8.—_OEOAOPIAA 
Terpaperpov “ApyxtAdyevov 


"Exe boduxXod Tove. ! opupyhatoy, @S TaxXet KpaTnoas, 
mais Aptotowayetos avetAeTo YaAKEov AEB7TA. - 


9.—KAAAIMAXOT 
Ilevrdperpov Baxyuxov. éored ov réAcov ro ériypappa 


“Epyeras rronrvs pev Aiyatov S:atuntas am’ olynphs 
Xiou | 
apdopevs, Torus 5é Aca Bins dwrov véxtap ovavOns 
ayov. 
10.—TOY AYTOY 


Terpapertpov éxxaidexa ovAAaBav. ov dt rodTo TéAcLov 


e a \ 4 / 2 \ \ \ fal “A 
A vais, & TO povoy héyyos éuly TO yAuKU Tas Coas 
dptakas, roti Té Zavos ixveduat AtpevooKoTM.. . 


1 So Cobet: répa MS. 


1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in 
the territory of which was Hesperis or Berenice (now 
Benghazi). 


6 





EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


7.—CALLIMACHUS 
(Comic tetrameter) 


Menoeras of Lyctus dedicated his bow with these 
words: “ Here, Serapis, I give thee the horn bow 
and quiver, but the men of Hesperis have the 
arrows.” ! 


8.—THEODORIDAS 
(Archilochian tetrameter) 2 


From the long race did the son of Aristomachus, 
having conquered by fleetness of foot, win this tripod 
of beaten brass. 


9.—CALLIMACHUS 


(Bacchic pentameter2 The epigram is not complete) 


From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean 
comes many a jar, and many a one that brings us 
nectar, flower of the Lesbian vine. 


10.—By THE SaME 
(Tetrameters of stxteen syllables. This also is imperfect) 


O snip, who hast carried off the only sweet light 
of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of 
the harbour.... 


2 Metre of Horace, Od. i. 4. 
3 ‘* Trochaic pentameter ” would be more correct. 
4+ Metre of Horace, Od. i. 18. 
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11.—ZIMONIAOT 
Tlevrdpetpov tropynparixov 
a. Tis eixova tavd avéOnxev; B. Awpteds 6 @ovpios. 
a. Ov} “Podsos yévos Fv; B. Nai, mplv duyety ye 
jwatpioa, 
Seuvd ye yetpl wodra péEas Epya cal Biaa. 


12.—HTH21INOT 
"Ext éfapérpou tpiperpov éwaddpmevov 

"Eppéro jap éxetvo, kal ovdopevn oxoTopatva, 
Bpopos te Setvds nvepwpéevns ar<Os, 

of mote vi éxvdoap, ed’ hs 0 TA TOAAA pedibpwv 
"ABSnpiov dmpnKxta Oeoiow ebyero: 

paicOn yap Sua mavta, mpoanvex9n dé KAvdwvr 5 
TPNXELaAD Ets ia aldoiwy 60t 

mpoketvwr Ure Yepol Aayov Tupds, ixeTo TaTPNV 
"ABSdnpa, xpwoo@ YarKéw Tepito taneis. 


13.—AAEXITOTON 
"Emi éfaperpw revtapetpov, ita tpijwerpov 
Tovde Ilupys avéOnxe Worvprnorou piros vids, 
evEdpevos Sexdrnv Tladrdd: Tpitoyevel. 
Kudovdtas Kpnoidas eipydéato. 


14.—LIMONIAOT 
"Ei éfapérpw revtapetpov Kai dvo tpiperpor, eira, 
éfapeT pov 
’"Apryetos Advins ctadsodpouos évOade xeirat, 
vixass trmoBotov Tratpio émevKrcioas, 
1 Perhaps <daAA’> od, 


. EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


11.—SIMONIDES 
(Hyporchematic pentameters) 

A. Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of 
Thurii. dA. Was he not a Rhodian by descent? 
B. Yea, before he was exiled from his country. 
Many deeds of might he had done by his terrible 
hand.! 

_ 12.—HEGESIPPUS 
(Hexameters followed by iambic trimeters) 

Wok worth that day and that fatal moonless night, 
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that 
cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a 
soul, was making ineffectual vows to the gods. For 
she, an utter wreck, was carried by the waves on to 
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got 
him fire from the hands of his city’s reverend hosts, 
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn. 


13.—ANoNnyMous 
(Hexameter followed by a pentameter and afternards 
by an tambic trimeter) 
Tuis did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi- 
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas ; 
Cresilas of Cydonia wrought it. 


14.—SIMONIDES 


(Hexameter followed by a pentameter, two tambic 
trimeters, and a hexameter) 
Here lies Dandes of Argos, the stadion racer, who 
gained honour by his victories for his fatherland, rich 
1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century 
B.c., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram 
cannot, of course, be by Simonides. 
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‘Odupmia dis, év dé Muda Tpla, 
Siw &° év "Tou, TevTeKatoen éy Nepéa: 
Tas & ddXas vixas ovK evpapes €or pO phoat. 5 


15.—AAEXSITOTON 
"El dvo éfapérpors revrdpetpov 


Kit Aixov vios KadaAtuBporov: avTap évixwv 
TeTpdxts év Neuéa, dts ‘Odvpra, wevrakt IIv60i, 
tpis 8 "lobu@: orehava § dotu Zupaxociov. 


16.—AAEXSITOTON 
"El rpiciv é€apérpors mevrdperpov 


Lndpras peev Baowrijes € éuot TATEpES kal abe ot 
Eppact 5 axuTobov ¢ inmav viKdoa Kuvioxa 
eixova Tdvd éatnaa. povav dé we hap yuvarxov 
e , 3 4 i “a VA 
EAAabos ex acas Tovde Nae orépavov. 


17.—AAAO 
"Ei éfapérpy Siperpov 


Idiwv éypayrev éd XEpl, TOV TOKa } BSeop 
0 pepe Tetprvns d amo. 


18.—_ITAPMENONTOZ 
"Emi éapérpw évSexarvrAaBov 
XarKea Epya, NéyourOe Pons erivixia rwdov, 


Hts Kevtpopayns Badrovdcoa traiba, 


Io 


EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


in pasture for horses. Twice did he conquer at 
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and 
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count 
his other victories. 


15.—ANoNyMous 
(Iwo hexameters followed by a pentameter) 


I am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was 
victor four times at Nemea, twice in the Olympian 
games, five times in the Pythian, and thrice in the 
Isthmian. I crown the city of Syracuse.} 


16.—ANoNnyYMovus 
(Three hexameters followed by a pentameter) 


Kineas of Sparta were my fathers and _ brothers, 
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot 
of swift-footed horses, erected this statue. I assert 
that I am the only woman in all Greece who won 
this crown. 

17.—ANoNYMOUS 
(Hexameter followed by tambic dimeter) 

Ipxion, whom water from Pirene once fed, painted 

me with his own hand. 


18.—PARMENON 
(Hexameters followed by hendecasyllables) 


Tuovu work of brass, be known as the prize of the 
swift filly, who when, torn by the spur, she had 
1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5. 


2 Sister of Agesilaus. See Xenophon, Ages. chap. 9, §6. 
3 3.e. a Corinthian. 
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inn ANevpoy EOuce trepi Spoor. éx 8 ap’ éxeivov 
Tlappévev xpuaéns KUPNoE viKnNs. 

Poxpite, o@ 5 apa madi "Apu«raidac! Bacirtes 5 
Tatpawy éocay Aaxeiv aéOrwv. 


19—SIMONIAOT 
"Emi é€apérpw éevveacvAAaBov 
“AvOnxev 70d dyadpa KopivOcos botrep évixa 
év AeAdois troat Nuxodddas, 
cat TlavaOnvaios orepavous AaBe wévt’ er aéOrots 
éEjs dudipopeis éXatou: 
Icbu@ & év Sabéa tpis émicxepm oldev éXovta 5 
axtn Llovropédovtos aOXov: ” 
cal Nevéa tpls évixnoer, cal TeTpaxis ara 
TleAAdva, dv0 & év Auxaig, 
cal Teyéa,® cal év Aiyiva, cpatepa + 'Emdavpo, 
cal OnBa, Meydpwr te Sdpq- 10 
év 6€ PrLobvTe otadio, Ta Te TévTE KPaTHoAS 
nudpavey peyarav Kopiov. 


20.—TOY AYTOY 
"Ext éfapérpw évarrAa€ To Te Kwpixov Tetrpdperpov Svo 
ovAAaBais Netrov kat 76 “ApxiAdyxetov oxdlov tpiperpov 
Ilarpiéa xvdaivev tepny moruw "Omis 'AOavas, 
Téxvov peraivns Tis, Xapievras avrous 
tovade ctv Hoaiot@ terécas, avéOnn Adpoditn, 
xarod Sapacbels iépw Bpvowvos. 
1 So Jacobs: «al dAalda: MS. 
2 oldev... &@Aov. These words are all due to the con- 


jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt. 
3 So Brunck : veudéa: MS. 
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


thrown her jockey, ran unmounted round the level 
course. And therefore did Parmenon gain golden 
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of 
Amyclae! grant to win in the race like his father. 


19.—SIMONIDES 
(Hexameters followed by verses of nine syllables) 


Tuis statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the 
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests 
one after another; and in holy Isthmus the shore of 
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in 
succession ; and in Nemea he gained three victories, 
another four in Pellene, and two in the precinct ot 
Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty 
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara ; 
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, 
he made great Corinth rejoice. 


20.—By THE SaME 


(Hexameters followed alternately by a comic tetrameter 
wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter) 


Oris, giving glory to his fatherland, the holy city 
of Athena, offered this pleasant flute, child of the 
black earth,? that he wrought by the help of He- 
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by 
love for beautiful Bryson. 


1 The Dioscuri. 
2 Presumably made of silver. 
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21.—@EOQA0D PIAA 


a) Q a 93 , , 5 ‘ so oN nA e 0 K a 
Tt Tw apT tw TPULET PY STO OY QTO TOU UT PXNMaTL ov 
TEVTAPLETPOU 


MvacdAxeos 70 capa 7Té Tndaraiéa, 
TO AEyNnOTTOLO® 

a Moca & a’tae tas Sipewvida mrdTAS 
nS aToomdpayyua: | 

, \ b) / 

keva Te KNayyay KaTriNaKvOioTpLa 5 

S:OupapBoydva. 
, \ 4 ? 4 , 

TéOvane, un Barwpes: ef Sé xe Coev, 

Toptavoy K édvon. 


22.—DATAIMOT 


"Ee \ 4 a 4 2 50 4 T v e l ‘ \ 
Tl TPLMETPY APTip ETwOOY TETPaHETPOY TpwiKOY KATE 
THY TaperxaTyv oKalov 


Tofov pév, 6 Tiyavtos dAecas obévos, 


¥ / e 4 > 3 4 
ioyve Bins, Exdepy’ avaccov: 
tov oa saat AvVEeTAL AVKOKTOVOS: 
toiade © ém’ nidéous diorov ! 
V4 W / > 9 , 4 
atpeperv Epwtos, ropp’ adéEwvtas ratpn, 5 
Japoanréor pirorate Kovpwv' 
Tupot yap adkyp,” Kal Gedy bréptatos 
alév d6€ mpoudyous aéFev. 
MeNoriwvos 8, & tatpwiov céBas 
Lxouréwv, eminpa déyOat. 10 


1 So Jacobs: olarpov MS. 
2 I write so: mupds yap &Axn MS. 
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


21.—THEODORIDES 


(Complete iambic trimeters followed by dimeters from the 
hyporchematic pentameter) } 


Tuis is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,? the 
writer of elegies. His Muse was a fragment torn 
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom- 
bastic spout of dithyrambs. He is dead; let us not 
cast stones at him; but if he were alive, he would 
be blowing as loud as a drum beats. 


22.—PHAEDIMUS 


(Complete trimeters followed by epodes—shorter verses— 
consisting of heroic tetrameters scagon in the penultimate 


syllable) 


O Kina, Far-shooter, curb the force of thy bow 
with which thou didst lay low the Giant’s® might. 
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these 
young men the arrow of Love, that strong in the 
friendship of their youthful peers, they may defend 
their country ; for it sets courage afire, and He is 
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of 
the foremost in the fight.4 | But do thou, whom the 
Schoenians® reverence as their ancestral god, accept 
the gifts Melistion proffers. 


1 cp. Horace’s Hpodes. 2 A village near Sicyon. 
3 Tityus. 
4 Melistion was evidently one of the celebrated ‘‘holy 
regiment ” of Thebes. It consisted of lovers and beloved. 
Schoenus was a village near Thebes. 
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23.— AS KAHTIAAOT 
"Ext TeTpapeTpy TO yeyovore dard dptiov Tptperpou KaTa. 
apocbeow Bacews TeXevTaias pelovpoy TpijpeTpov 
"I@ Trapéprrmy, pixpor, el TL KaryKOVES, AKOUTOV 
4 aA 
Ta Botpvos trepioca S4Ata Kydn, 
? , > 2 A N b] lA ” 
Os mpéa Bus oySaxovT era Tov evvéwr GOarpev 
Hon Te Téyva Kal codpov AéyorTa. 
A \ a \ \ / 4 4 a) 
dev tov texovta, ped b€ kal vé, Botpvos didros trai, 5 
Scwv amotpos ndovay ama@dev. 


24.—KAAAIMAXOT 
‘Ext tq Tov mpodyovros Tetpaperpou éeoxary Sirodia 
évdexacvAaBov 

Ta Sapa TH "Ag podirn 
Limov 1 Tepiportos eixov’ avThs 

EOnxe, THY TE piTPND, 
i) paotovs épirnoe Tov Te Tavov? 

kal tovs <mor avtivafev> 5 
avtova’ <ay> dpn Tarawa Oupoous.” 


25.—TOY AYTOY 


"Emi StxAacacbeion Ty Sirodig érwdds Terpaperpos 
twreovalwy pia cvAdaBy Tod éLaperpov 
Anpntpe 77 [IvAain, tH TodTov ovK TeXaoyav 
’"Axpiotos Tov vnov édeipato, TavO’ o Navxpatitns 
Kal TH KadtTw Ovyatpi ra SHpa Tipmodnpos 
eloato, TaY KEepdéwy SexaTevpata: Kai yap evEal” 
OUTWS. 


1 So Schneider : wava (corrected from waua) MS. 
2 So Bentley: @dpoovs MS. 
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


23.—ASCLEPIADES 


(Tetrameters, composed of complete trimeters nith the 
addition of a final basis,' followed by imperfect trimeters) 


Ho! passer by; even if thou art in haste give ear 
a moment to the grief of Botrys that passeth measure. 
An old man now of four-score years, he buried his 
boy of nine, a child already speaking with some skill 
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, 
dear son of Botrys; with how many joys untasted 
hast thou perished ! 


24.—CALLIMACHUS 


(Hendecasyllables folloning the last two feet of a 
tetrameter) 


VaaranT Simon offered these gifts to Aphrodite : 
her own portrait, the band that kissed her breasts, 
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, 
sporting on the mountains. 


25.—By THE SAME 
(The first verse of the last doubled and followed by an 


epode consisting df a tetrameter exceeding a hexameter 


by one syllable *) 


For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of 
Argos built this temple, and for her daughter under 
earth, did Timodemus of Naucratis place here these 
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed. 

1 7.e. a catalectic iambic tetrameter. 


? This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in 
Nos. 8 and 26. 
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26.—LIMQNIAOT 
"Ext 7@ avté | rerpapétpw petoupov rpipetpov 
Myyjcopar: ov yap éorxey avavupov év0ad ’Apyevavtew 
keto Gat Oavotcav ayXaav axa, 
pom | bi U4 Py > 4 @ th e , 
Flav0irmny Wepsdvdpov aréxyovov, bs 10?’ inpuripyou 
onpaive Kaois Téep Exwv KopivOov. 


27.—_PAAAIKOT 
"Eat rerpaperpw tpiperpov dptiov, 0 éEduerpov évadrAa€é 
Dadxos éml Ecivn pev dréfOtto* Kodpa yap pérawva 
veds ovy vreEnverxev, od +édéEaTo, 
aAra cat’ Aiyaioto tod BuOov? wyeto rovtou, 
Bin Notov wrpnoavtos éoyatny ada. 
TuuBou © év tmatépwv Keveod Adyev' Sv mépe Ipo- 
pnbis 
MTN, Awypa SpveGe ™ OT Wov einen, 
aia KwKveEL Tov éov ‘yovov nuata TavtTa, 
Neyouca TOV Tpdwpov ws aTréhOtTO. 


27a.—KAAAIMAXOT 
‘Evi 7@ aire retpaperpwy évdexacvAraBov 
Deest. 


1 én) rot rg MS.: I correct. 2 So Meineke: woAt Raddy MS. 
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


26.—SIMONIDES 
(The same tetrameter followed by an imperfect trimeter) 


I wi. tell of her; for it is not meet that she should 
lie here without a name, the noble wife of Arche- 
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him 
who once ruled over the people, holding the lordship 
of high-towered Corinth. 


27.—PHALAECUS 


(Tetrameters alternating with hexameters and followed by 
tambic trimeters) 


Puocus perished in a strange land; for the black 
ship did not escape or .. . the waves, but went down 
into the great deep of the Aegean main when the 
south-west wind had stirred the sea up from its 
depths. But in the land of his fathers he got an 
empty tomb; and by it his mother, Promethis, 
like in her suffering to the mournful bird halcyon, 
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how 
he perished before his time. 


27a.—CALLIMACHUS 
(The same tetrameter followed by a decasyllable) 
The epigram is missing. 
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28.—BAKXTAIAOT 4 SIMONIAOT 


"E ‘\ a fe , , @ A hy 
TL TO AUT@ TETpapLeTpwW TETPayLETpOY Opotoy TO “Ei por 
a , lA 
yévoito twapOévos Kady Te Kat Tépeva” pia Sé povoy 
AX nd X ld - 2 LS A 4 50 ) ” 
aov\\aBp wAcovafov: eri rod reraptov modds obK exet 
+ 
iapBov, GAN avdmraiorrov 


TlodAdKe 5%) hurys Axapavridos év yopotow *Opar 
avwrorvEav niccopopots éri &OupdpBors 
e 4 / \ cs LA 
at Atovuarddes, pitpator bé kal podwv aadros 
a ? Ce) bd / ” 
copay aodav éoxiacay NTrapav eerpay, 
ot rovde Tpitrodd odict pdptupa Baxyiov addr\wv 5 
” 4 > ae | 4 3Q/ ” 
EOnxav: xeivous 8 ’Avtiyévns edidacKxev avdpas. 
ed O étsOnvetto yAuKepay dra Awpiots ’Apiorwv 
"Apryetos bv veda yéwv Kabapas év avdrois: 
TaOY éxopnynoev KUKNOY pediynpuy ‘ImTovtKOS 
> 40 er @ > xX V4 Q / 
TpovOwvos vids, dppaci év Xapitwyv hopnoeis, 10 
e > 3% 9 , ” \ > A / 
al ot ér’ avOpwrrovus dvopa KXUTOV ayAady TE viKaY 
OjKav toorehavay Ocadv Exate Moca. 


29.—NIKAINETOT 
"Evi éfapérpw tpiperpov 


Olvos rot yapievte mére Taxvs larmos dodo: 

vdwp 5é rrivewv ovdev av téxots codov. 

a» / ” > eA > A 
tour édevyev, Arovuce, cal émveev ody évds aoKod 

Kparivos, dAAa travtés wba@de TiPov. 

\ e \ 4 4 v 9 re 

Towyap v7Trd oTepavous péyas EBpvev, elye 5é tico@ 5 

péTwTTOY WoTTEp Kal GU KEKPOKWLEVOD. 
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28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES 


(The same tetrameter followed by a tetrameter similar 
to ~-v-S-v-¥-~v-—v-&, but mith an extra 
syllable : in the fourth foot it has not an tambus but an 


anapaest*) 


Orten in truth, in the choruses of the tribe Aca- 
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, 
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and 
overshadow the bright locks of skilled poets with 
fillets and rose blossoms. The chorus now hath set 
up this tripod as a witness of their Bacchic contest. 
Antigenes was the poet who trained those men to 
sing his verses,? and Ariston of Argos, clearly pouring 
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the 
sweet voice of the singers. The leader of their honey- 
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding 
in the chariot of the Graces, who established for 
him among men a name renowned, and the fame of 
glorious victory, for the sake of the violet-crowned 
Muses. 


29.—NICAENETUS 
(An tambic trimeter following a hexameter) 


Wink is a swift horse to the poet who would charm, 
but, drinking water, thou shalt give birth to naught 
that is clever. This Cratinus said,’ Dionysus, and 
breathed the perfume not of one bottle but of all 
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns, 
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy. 


1 This account of the metre of the second verse is wrong, 
the metre being ~-v-~|-vvr-vvr-v-*, te. the 
second half is a dactylic logacedic. 

2 The epigram is most probably the work of the poet 
Antigenes himself. 3 cp. Hor. Ep. i. 19, 1. 
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30.—LIMONIAOT 
‘Egaperpos xat otros Tpoxaixds Terpapetpos Kara 
perabeow THs Aéews 
Moded por AXxunvns carrALodupou vidy devde. 
Tiov ’AdKpyvns detde Motdod pou carro pvpov. 


31—TIMOKPEONTOS POAIOT 
‘Opotws 
Knia pe mpoonrbe hrvapia ovx é0éXovra. 
Ovx €OérXovta we wpocHAGe Knia drvapia. 


22. 


EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


30.—SIMONIDES 


(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by shifting 
the words) 


Sine me, Muse, the son of fair-ankled Alemene. 


31—TIMOCREON OF RHODES 
(Stmelar) 
Tuis nonsense from Ceos! has reached me against 
my wish.? 
1 Simonides’ island. 
2 Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have 
reflected on a poem of his own. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


Not only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical 
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we 
may judge by the style. This Metrodorus was probably a 
grammarian of the time of Constantine the Great. 

The problems, which are all of the same nature, can be 
easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat 
cumbrous arithmetical solutions. 


IA 


TIPOBAHMATA APIOMHTIKA, AINITP- 
MATA, XPHSMOI 


1.—ZQAKPATOTS 
TloAuxparys 


e 
OrBte IvOayopn, Moveéwr ‘Errewviov Epvos, 
e b “ 
€umré poe eipoméve, oTOaaL coding KaT ayava 
colo Sopotow éacw, aceOrevVovTes apiora. 


TIv6ayépas 


Towyap éyev eitrott, TloAvKpates: jyloees pev 
appt cara orrevdovar pabnuata: TtétTpatot avte 
aavatov diaews removnatat EBdopudrtors 5é 

\ a / v v V4 
olyn Taca péunre, Kal adOirot EvdoOr pvOor- 

a a ” \ + ¥ 
tpeis dé yuvaixes Eact, Meavw 5 EEoyos aAXwv. 
Tocaous [Ivepidwy vrodyropas avtos ayia. 


2 —Kis dyaApa TadAd8os 


 ‘Tladads eyo ypuon odupyratos: abtap o xpucds 
aitnav TwédeTat S@pov aodoroAwr. 

pov pev ypvaoto Xapioros, oySoarny oé 
@doms, cal Sexdtnv poipav édwxe LorAwv, 

avTap éetxootnyv Qepicwv: ta 5é Nola TddavTa 
évvéa, kal Téexvn S@pov ‘Aptorodixov. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


1.—SOCRATES 
PRoBLEM 
Polycrates Speaks 
Buessep Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, 
answer my question: How many in thy house are 
engaged in the contest for wisdom performing ex- 
cellently ? 
Pythagoras Answers 
I will tell thee then, Polycrates. Half of them 
are occupied with belles lettres; a quarter apply 
themselves to studying immortal nature; a seventh 
are all intent on silence and the eternal discourse 
of their hearts. There are also three women, and 
above the rest is Theano. That is the number of 
interpreters of the Muses I gather round me. 
Solution: 28 (14+74+443). 


2.—PRoBLEM 
On a Statue of Pallas 


I, Pau Las, am of beaten gold, but the gold is the 
gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, 
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison 
one-twentieth, but the remaining nine talents and 
the workmanship are the gift of Aristodicus. 

Solution: 40 (204+5+4+2+49). 
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3 


‘A Kumpis tov "Epwra xarndiuwvta mpoonvda: 

“Tiare Tot, @® TéKxos, AdXyos éréypaev;.” bs 8 
ATAMELTTTO: 

“TIeptdes pot pra Senptracav addAveus aAXn, 

aivvpevat KoAtroLo, TA 51 hépov é& ‘EXtK@vos. 

Krew pev unrov tréurrov AaBe Swdéxatov Sé 5 

Evréptrn: atap oydodatnv Adye Sia Oarea: 

MeAtropévy & etxoorov atraivuto: Tepryopn Sé 

Tétrpatov: éBdopnarnv 8 "Epato perexiabe poipny: 

9 6€ TpinxovTov pe TloAvmia voodice unrw?, 

Odpavin & éxarov te xat eixoot: Kaddorn 56 10 

BpiBopéevn pnrorot tTpinxociotos BéBnxe. 

aol § dpa xovdortépnow éya ovv yepolv ixdava, 

TwevTjKkovTa pépwov Tabe Neirava pra Oedwv.” 


4,—His rnv Abyeiov xompov 


Adryeinv épéewe péya cOévos ’Ardxeidao, 

wANOwW Boveortwv Silnpwevos: bs 8 amrdpeTro: 
“"Audl pév "Ardetoto pods, diros, hutou Tavde 
poipn & dydSoarn byGov Kpovou dudivépovtac: 
Swdexdrn & amdvevOe Tapakimmoio rap’ ipov 5 
audi & dp “Hyde Siav éerxooty veneOovtac: 

avrap év 'Apradin <ye> TpLnkooTHy mporeXoLTTA: 
ANouTras & avd Aevaces ayéXas TOOE TeVTNKOVTA,” 
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PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES 


3.—PRoBLEM 


Cypnis thus addressed Love, who was looking down- 
cast : ‘‘ How, my child, hath sorrow fallen on thee? ”’ 
And he answered: “The Muses stole and divided 
among themselves, in different proportions, the apples 
I was bringing from Helicon, snatching them from 
my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the 
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene 
carried off the twentieth part, and Terpsichore the 
fourth, and Erato the seventh; Polyhymnia robbed 
me of thirty apples, and Urania of a hundred and 
twenty, and Calliope went off with a load of three 
hundred apples. So I come to thee with lighter 
hands, bringing these fifty apples that the goddesses 
left me. 

Solution: 3360 (672 + 280 + 420 + 168 + 840 + 480 
+ 30 + 120 + 300 + 50). 


4,—PRoBLEM 
On the Dung of Augeas 


Heracies the mighty was questioning Augeas, 
seeking to learn the number of his herds, and 
Augeas replied: “ About the streams of Alpheius, 
my friend, are the half of them; the eighth part 
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far 
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth 
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in 
Arcadia ; but here you see the remaining fifty herds.” 

Solution : 240 (120+ 30+ 20+ 12+8+4 50). 
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D 
Eiul matpos AevKoio péXav Téxos, Arrepos Gps, 
dypt cal ovpaviov imrdpevos vepéwv’ 
xovpats © avropévnow amevOéa Sdxpva TiKTw’ 
evOd 5é yevrynbels ANvopar eis aépa. 


6 


‘Opovopwv by’ dpe, rocov mapernrvOev Hods; 
Sacov arotxopévoto S00 Tpita, Sis Toca Aeitres. 


7 


XdrxKeds eit A€wv: Kpovvol Sé wot Gupata dad, 
\ , , a / 
Kai otoua, cal bé Oévap SeEvrepoio trodes. 
wAnGe Sé epnthpa Sv Huace SeErov dupa, 
Kat NaLov TpLooots, Kal Ticvpoot Bévap’ 
bd A e@ a , ‘ x7 & 4 
apxiov && Mpats wANCAaL oTopa’ aviv 8 dua Tavta, 5 
Kat oToua Kal yAnvat Kal Oévap, evmre Trocop. 


8 


4 A 
"EE, &, mévre, dv0, tpia, Teacapa KdBos édXavvet. 


9 
YA 6 > 9 AN v > e / @ \ 5 v 9 , 
yop €“ov ExTav éExupos, exupov 6 ExTavev avnp, 
\ / 
kat Sanp éxupov, cal éxupos yevernv. 





1 4.e. of the eyes. The word also means girls. 
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PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES 


5.—RIpp.e 
I am the black child of a white father; a wingless 
bird, flying even to the clouds of heaven. I give 
birth to tears of mourning in pupils! that meet me, 
and at once on my birth I am dissolved into air. 
Answer: Smoke. 
6.— Pros_eM 


‘‘ Best of clocks, how much of the day is past?”’ 


There remain twice two-thirds of what is gone. = 


Solution: 53 hours are past and 6§ remain. 


7.—Pros_EM c 
I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 
my mouth, and the flat of my right foot. My right 
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and 
my foot in four. My mouth is capable of filling it 
in six hours; tell me how long all four together will 
take to fill it. 
Solution: The scholia propose several, two of which, 
by not counting fractions, reach the result of four 
hours ; but the strict sum is 339 hours. 


8.—Tue Opposite Pairs or NumsBers oN A Dike 

Tue numbers on a die run so: six one, five two, 
three four. 

9.—RIpDLE 

My father-in-law killed my husband and my hus- 
band killed my father-in-law; my brother-in-law 
killed my father-in-law, and my father-in-law my 
father. 

Answer: Andromache. Achilles, father of her 
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus 
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles 
killed her father Eetion. 
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10 


AéBntas éyvwv un ciwtav eidoras, 

TAY apTia TOV YaNKOV NYELY TpoTpéeTrELY, 
avTicTUuTODVTOS TOU TpwToU TO SevTépy, 
Kal petad.OovTos T@ TETAPTH TOU TpiTov. 
éav dé Td Kod npeun Kal pn Tvén, 
a&dhwvos o AéBys* TH Goa yap ov AdXos. 
tav cov bé AeRyTav 7 pvats pév evaTOpmOS" 
of} & évruyotoa yivet evotopwrtépa, 
aiyao Stay Set, cal AaXova’ Gray Séot. 


11 


- Tovs ytdtous otatnpas, ods extnoduny, 
AaBety KeXevw Tovs éwovs Traidas dvo- 
TAH yvnotouv TO TéuTrTOV NYEnTOw Séxa 
péTpou TeTapTou TaY AaYovTwV TO VOI. 


12 
“EE pvov && didras Kpotcos Bactneds avébnnev 
Spayun thy érépnv peilova tHs érépns. 
13 


"Apdo ev Hueis elxoor pwvas EXxoper, 
ZnOos te yw Evvatpos jv Sé pov AGBys 


1 I write of: oot MS. 





1 These badly written Byzantine verses refer to the cal- 
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against 
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10 


I know of caldrons that cannot be silent, but in- 
cite the brass to sound articulftely, the first respond- 
ing to the second, and the third transferring the 
sound to the fourth. But if the motive force is still 
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is 
not gifted with speech by nature. But the nature of 
your caldrons is well spoken, and meeting with your 
own nature it becomes more so, keeping silence when 
meet and speaking when meet.! 


l 1.—PRoBLEM 


I pEsiRE my two sons to receive the thousand 
staters of which I am possessed, but let the fifth 
part of the legitimate one’s share exceed by ten the 
fourth part of what falls to the illegitimate one. 

Solution: 577% and 4222. 


12.—ProsLem 


Croesus the king dedicated six bowls weighing six 
minae,? each one drachm heavier than the other. 

Solution: The weight of the first is 974 drachm, 
and so on. 


13.—ProsBLEM 


We both of us together weigh twenty minae, I, 
Zethus, and my brother; and if you take the third 


each other when agitated by the wind, and from the sound 
of which oracles were devised. By ‘‘ your caldrons” in 1. 8 
the writer means simply the organs of speech. 

2 One mina = 100 drachms. 


33 
VOL. V. D 


GREEK ANTHOLOGY 


, A / 
tpitov, TO TéTpaTov Te TODS 'Apudiovos, 
, 
é& adv’ aveuvpov, untpos evpnoets oTab pov. 
° 


14 


Els avepos: Svo vines épéttovowy déxa vadrac’ 
els 5¢ xuBepyntns adupotépas édaeu. 


15 


“EE modes €v Y@patot Tocats petpovory lauBov, 
A / \ A 9g? 9 4 

atrovoetos, xoptos, Kal SdxtuXos 7S avdtratotos, 

/ Vo» 4 UA 9 4 
muppixtos Kat iaBos: yet S€ Te otKoy ExacTos. 
muppuxiou TéXos éo 0” ds waxpav oldcy ev apyh, 
Tpotn kal TpiTaTn, TéuMTy Oé TE TOVGSE KaATICYEL. 5 

e > \ A e A , > “4 

ot © adda Kata Tacay ons Baivovow atapiov: 
podvoy iapBov advaxta hépet toTos, dv « eOeAHon. 


16 


Nijoos 6An, puenpa Boos, povn te Saverotood. 


17 


Onpn pév troréuov perétyn? Onpn bé SidaoKe 
KpuTrov éXelv, ertovTa pévetv, hevyovta SiwKewv. 
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part of me and the fourth part of Amphion here, 
you will find it makes six, and you will have found 
the weight of our mother. 

Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion 
eight. 


14.—RIppDLE 


One wind, two ships, ten sailors rowing, and one 
steersman directs both. 

Answer: The double flute. The sailors are the 
fingers, 


15.—Tue Laws or THE JAmBic SENARIUS 


Six feet in so many positions make the metre of 
an iambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the 
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (v v), and the 
iambus ; and each has its proper habitation. The 
pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable 
is long are admitted to the first, third, and fifth 
place. The others walk in every road alike ; ; the 
king, the iambus, alone is admitted to any place 
he wishes. 


16.— CHARADE 
My whole is an island; my first the lowing of a 


cow, and my second what a creditor says. 
Answer: Rhodes (dos = give). 


17.—In Praise or HuNTING 


Tue chase trains us for war and the chase teaches 
us to capture the hidden, to await the aggressor and 
to pursue the flying. 
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18 
"Extopa tov Ipiauou Avopndns éxtavev avnp 
Alas wpo Tpwwr éyyet papvapevor. | 


19 
Eidov éyw tote Ojpa bv’ bAnS TuNTOTLdHpov 
bmriov op0a Tpéxovta, tocly § ovy Hrreto yains. 


20 


? XN 9 , A e , , 
Ei rrupos aiPopévou pécony éxatovtdda Oeins, 
/ e , er \ / 
mapOévov evpnoas viea Kat dovea. 


21 
"Es péoov “Hdaioroto Badov éxatovrada povvny, 
4 e , e/ \ A 
mapOévou evpnoes viéa Kal hovea. 
| 99 
M7) Aéye, Kal AéEets euov obvopa. Set dé ce A€EaL; 


Moe TAAL, péeya Oadpa, Aéywv Ewov odbvopa réEELS. 


23 
Nypéos ovta pe Traida pépes yatnios vios, 
Tov Yruyos imeptots vapace Svouevor. 
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18.—PuzzLe 


THe husband of Diomede! slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the land of the 
Trojans. Or— 


A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the Trojans. 


19.—ENIGMA 


I once saw a beast running straight on its back 
through a wood cut by the steel, and its feet touched 
not the earth. 

Answer: A louse. 

20.—ENIGMA 


Ir you put one hundred in the middle of a burning 
fire, you will find the son and slayer of a virgin. 

Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of 
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the 
middle of the word zupds (fire), it becomes zruppés. 


21.—Tue Same ENIGMA 


22.—ENIGMA 


Speak not and thou shalt speak my name. But 
must thou speak? Thus again, a great marvel, in 
speaking thou shalt speak my name. 

Answer: Silence. 

23.—ENIGMA 


A son of earth bears me, the child of Nereus, 
bathed in the pleasant waters of Styx. 

Answer: A fish in its juice (called Styx because 
the fish is dead) contained in an earthen vessel. 


1 A concubine of Achilles. 
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24 
.. . peov Atovucoy opas éué Tixte we vndds 
Six Aadin, pyynpns 8€ marHp eos Hryepovevet. 
Onpodopov Sé we rpa@tov eyeivato vnrAcoOupov" 
avroxaciyyntns Sé mpoxos dtAov vla Kataktas, 
ovxéti Ofpa hépw, adXXr’ ovpavov 75é Odraccap, 


ral yOova, Kal waxdpwv iepov Yopov aOtTov aiet. 


25 


"OpOarpors LevdrAAns Trobéw, Tos Ex Beoev avTos 
nértos, pyvn Te Tratnp Sé we Setdie Kovpnv: 
Aodpmas 8 aevdorot S¥w Trotapoict Oavodca, 


ods Kopudy mpolnow én’ oppvoevts Kodwve. 


26 


Elav0n pév tis yor Hunv mapos, adda KoTEioa 
yivouwas apyervns NevKOTEépN YXLOVOS* 

Naipw Sé yAuKep@ Te Kal ivOvoevTt NoETPA, 
TpwoTn Sattumovey és Yyopoy épxopuéevn. 
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24.—ENIGMA 


Tuovu seest me . .. Dionysus. A double womb bore 
me, and my father presides over memory. He first 
generated me, a merciless creature carrying a beast, 
and having slain the dear son of my sister, the fawn, 
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and 
earth, and the holy company of the gods ever im- 
perishable. 

Answer: Obscure, but there is in the last lines 
evidently a reference to a “panther,” which, on 
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan 
(the universe). 


25.—ENIGMA 


I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself 
and the Moon extinguished. My father feared me 
when I was a girl, and now dead I am washed by 
two perennial rivers which my head sends forth on 
the rugged hill. 

Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve 
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the 
Moon). They are called the eyes of Scylla because 
Scylla was supposed to have six heads. 


26.—ENIGMA 


I was once yellow, but when cut I become whiter 
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy 
bath, coming first to the company of the banqueters. 

Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the 
practice of washing and wiping the hands at table 
before beginning to eat. 
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27 
TlapOévov év werayet Cntav tHv rpocbe Néovta, 


TnOny evpnoes Tatdopovou ‘Exa ns. 


28 
"EE adds lyOuvoev yévos EXAaxov: els Sé pw? deOAos 
? \ 9 ? A 5A 
- ets Atovuctaxous oldey ayavas aye’ 
kal déuas ev otadioot arenpdapevos AIT’ éLaig, 
e/ \ a. \ 3 a 
viea pev Anovs wreoa yepol épais 
Sevrepov adte Tuyavtas doAdéas AdXdOOev GAXOUS 


extréuT@ TorAats yelpeoty EXKopévous. 


29 


Movv@ pot pirov éoti yuvaki wep év hidornte 


piyvucbal, avTOY ALC TOpevOV TrOTiwD. 


30 


Kprov Exo yeveripa, réxev O€ pe TOdSE YeN@vn* 


’ > / b] ‘\ / 
Tixctomevn 8 auhw mépvoy €wous yovéeas. 
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27.—ENIGMA 


SEEKING in the sea the maiden who was once a 
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, 
the murderer of her children. | 

Answer: Thetis, who was transformed into a lion 
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was 
a name given to Medea, whom, according to late ~ 
tradition, Achilles is said to have married in the 
islands of the blessed. 


28.—ENIGMA 


From the sea I have a fishy parentage, and one 
contest can bring me to the games of Dionysus. In 
the stadion, after anointing my body with oil, I slew 
by my hands the son of Demeter. In the second 
place, I send out from both sides of me a mass of 
giants, pulled by many hands. 

The answer has not been guessed. 


29.—ENIGMA 


I atone delight in intercourse with women at their 
husbands’ own request. 
Answer: A clyster; cp. No. 55. 


30.—ENIGMA 


My father is a ram, and a tortoise bore me to him, 
and at my birth I slew both my parents. 
Answer not guessed. 
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” \ ey , , ,A\. 29) » 
Oivou thy erépny ypade untépa, Kat Bés érr’ apOp@m 
adpOpov: Tod matpn TaTpos AKoLTLS Opas. 


32 


KravOels tov xtetvavta Katéxtavov' add oO pev 
»>O9 A 
0vd OS 
nrvbev eis ’Aidnv: altap &ywy’ eavov. 


33 


Tov pe kataxteivayra Katéxtavoy, ov dé ot Hdos° 
OjKe yap aBavatoy Tov Krdpevov Oavaros. 


34 


Nijods Tes trodes eott huTwyupor alua Aayovca, 
icOuov ood Kal ropOov én’ nrreipoto pépovaa: 
” x 9 >, 3 le) 4 P] e A“ ‘ 4 

&v0’ am éuns éo8 alua ood xat Kéxporos alpua: 
&v?’ "Hdavotos exes yaipwv yAaveariv “AOnvny: 
KetOe Ounrrodinv téutrey Kerounv ‘Hpaxrel. 


1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who 
thus explains it: gurdévupoy yap 6 Beds efxev aithy, exe 
howixwy y vigos: 5b be polit gurdv. epl(er 5& wep) radrns yi 
Kal OdAagoa: EAret <pety  OdAagoa, EAner> SE H YI, 7H 5E eis 
dupdrepa abthy i ppoce. Kal yap év Oaddoon Kd@nrat Kal obk 
apie thy vive cuvdel yap abrhy mpds thy Hreipov orevds arxhy, 
kal édorw Sonep rijs vnoov tpdxnaos. obn epplCwra: 5é Kata Tis 
Oardoons, AAG Td Bdwp Swoppet Karwhev. stwdnerrar St wopOuds 
katwoev icOug: Kal ylvera: rd Odapa Kady, wéAts ev Oardoon, 
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31.—ENIGMA 


Write the second mother of wine and add an 
article to the article: you see him whose fatherland 
was her father’s wife. 

Answer: Homer. pypds = the thigh (of Zeus), from 
which Dionysus was born a second time. Smyrna, 
Homer's city, is identified with Myrrha (both the 
forms mean “ myrrh”), who committed incest with 
her father Cinyras. 


32.—-ENIGMA 


Stain, I slew the slayer, but even so he went not 
to Hades; but I died. 

Answer (to thts and the folloning) : Nessus the centaur, 
with whose blood the robe that slew Heracles was 
poisoned. 

33,.—ENIGMA 


I stew him who slew me, but it was no pleasure to 
me, for death made the slain man immortal. 


34.—ORrRACLE ON TYRE GIVEN TO THE ByZANTINEs! 


Tuere is a certain city which is an island having 
blood named from a plant, holding both an isthmus 
and a strait over against the continent. There is 
blood from my land and blood of Cecrops together 
with it. There Hephaestus enjoys the possession 
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a 
sacrifice to Heracles. 


Kal yijoos ev yi. "A@nvay 5¢ “Hparos exer eis thy éAaiay 
nvitaro nal rd wip, & wap Hiv GAAHAOIS ouvoiKel. 1d 3& xwplov 
iepdy év wepiBdrAq edalay wey dvabddAAEs paidpois Tots KAddas, 
mwmepurevrat 5t oiv abti +d wip Kal dvdwre: wep) Trovs xrdpOous 
woAAhy Thy prAdya: 4 5é rod wupds aiddAn 7d murdy yewpyet. arn 
wxupds pirla kal purov- odtws ob pevye: Troy “Hpatorov ’APhyn. 
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35 


’ , 4 > - A \ f / 
AvOpertrov péXos eipis 6 Kal Téuves pe oidnpos: 
ypaupatos alpopévou Svetar HédLOS. 


36 


IIexpyn pot wn, Oavatos yAuKts, bdata 8 aud: 
OvicKkw dvaipaxtots éyyert vueoomevos* 

nv 8€ tis ev Gwovte véxuy TULBO pe KaXUYN, 
aipate cuyyevéwr tpwtov aTroBpéxopas. 


37 


Tladrrddos eiut pirn, tixto & atrepeiora téxva, 
& kata weTpdwv avdpes Bddrov' odrAXvpEvov 66, 
IInretdn pdos gone, Bpotav axos, Eoxos ayavev. 


38 


a ’ 
Kretva xaow, xtave 8 avd pe xaows, Oavopev 6 
UNTO TAT POS" 
, » 9 , _ , 
Mntépa & apuotepot TeOvaotes KTAaVOpED. 


39 
“A , A ? > f e J \ \ 
Nijcov tis Kadéwv pe ov revoetau ws eTEov yap 
ToNXOVs és KeAaSoUS obVOM EOnKeEDY Epov. 
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35.—ENIGMA 


I am a member of a man; wherefore iron cuts me. 
If you take away one letter the sun sets. 

Answer: dvv§, “nail.” Take away the o and it 
becomes vv, “night.” 


36.—ENIGMA 


Bitter is my life, my death is sweet, and both are 
water. I die pierced by bloodless spears; but if 
anyone will cover me when dead in a living tomb, 
I am first moistened by the blood of my relations. 

Answer: A fish. The last line alludes to a pickle 
made with blood. | 


37.—ENIGMA 


I am the friend of Pallas and give birth to count- 
less children, which men throw under stones; and 
when they perish there is light for Pelides, medicine 
for men, protection in contests. 

Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the 
lamp, because made of clay (pelos). 


38,.—ENIGMA 


I stew my brother, my brother again slew me ; our 
death is caused by our father, and after our death we 
both kill our mother. 


Answer: Eteocles and Polynices, the sons of 
Oedipus. | 
39,.—ENIGMA 


IF one call me an island, he shall tell no falsehood 
for of atruth he gave my name to many noises. 
Answer not guessed. 
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40 
, 4 
Eict cactyvnrar bv’ adderdeat’ 9 pia TixTer 
Thy éTépnv, AVTI O€ TEKOVT’ ATO THAOE TEKVOUTAL 
@OTE KacLYVHTAS ovcas Gua Kal cvvVOpaipous, 
avTOKaGIYyViTAS KOLWH Kal pnTépas Elva. 


41 


4.9 9 N , N 4 > A \ 4 
Mnrtép’ éuny tixtw cai tixtopar ceil 68 TavTns 
adroTE prev peiCwv, dANoTE pELoTépn. 


42 


Tlap0évos eipt yuvn, cai rapOdvou eiut yuvackos, 
Kal Kat’ étos Tixtw wapOévos odca yuPn. 


43 


Eipt moXou pipnpa? dvw dé we Opes ayouct, 
mwpoabe pév 'Hpuyovns, lacipans 8° dariOev> 
“Hpaxréous typet pe cuveuvétis, 7 5€ we PoiBov 

Teiper vopda didn troddAaxt Sacopévn. 


44 


Nucti pun cal Tpwolv érnrv0a, cal ta TleNacyav 
gira diatpntas elroy avev Sopatos: 
46 
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40.—ENIGMA 


THERE are two sisters german; one gives birth to 
the other, and herself having brought forth is born 
from the other, so that being sisters and of one 
blood they are actually sisters and mothers in 
common. 


Answer to this and the folloning : Day and Night. 


41.—ENIGMA 


I srine forth my mother and am born from her, 
and I am sometimes larger, sometimes smaller than 
she is. 

42.—ENIGMA 


I am a virgin woman and a virgin woman's child, 
and being a virgin woman I bring forth every year. 

Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm 
is called a virgin because it has only female flowers. 


43,.—ENIGMA 


I am an imitation of the pole, and two beasts draw 
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The 
wife of Heracles keeps me, and the dear bride of 
Phoebus, burning, often hurts me. 

Answer: Est scrotum. Bestia Erigones est canis 
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis 
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea 
qua utebantur ad pilos urendos). 


44.—-ENIGMA 


In one night I both attacked the Trojans, and cut- 
ting through the tribes of the Greeks conquered them 
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ov pév o Tudeidns, od’ 6 mrorimropbos ’Oduaceus 
tov Opacvy éx vnav écbevor éFeXdoat' 
GANA pévos Kal Odpaos evi ornOecow aéEwv 


"Apyeiwv otpatinv @dreca Kal Dovyiwr. 


45 


Kiwi péras, Aevids, EavOes, Enpos te xal vypos: 
evte 6€ Soupatéwy Trediwv bmep evravians pe, 


"Apei cal rardpn Pbéyyopat od ANaréwv. 


46 


Todppartos apvupévou wAnyiny modes ovvopa Tevet 


e , 4 \ “ , a > 97 
nuétepov: rate dé Bpotav rrobas ovToT’ édcel. 


47 
Kiveca datos eyo pas @rcoa: pas 5€ Tapactas 


pas pot omacce hirov trocai yapifomevos. 


48 


At Xdpuites pnrwv cardbovs dépor, ev dé Exdotn 
ioov énv TAROos. Modoa cdiow avteBornoav 
48 
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without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus 
the sacker of cities, was strong enough to drive away 
me, the venturesome, from the ships, but by increas- 
ing in their breasts spirit and courage, I destroyed 
the armies of the Argives and of the Phrygians. 

Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon 
(11. ii. ad in.). 


45.—ENIGMA 


I am black, white, yellow, dry, and wet; and when 
you spread me on the plains of wood, by Ares and 
the hand I utter, speaking not. 

Answer: The wax spread on writing tablets. By 
Ares is meant the steel stylus. 


46.—ENIGMA 


My name, if you add a letter to it, produces a 
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s 
feet to stumble. 

Answer : Sandal—scandal. 


47.—ENIGMA 


Because of the light I lost my light, but a man 
standing by me gave me a clear light, doing a kind- 
ness to his feet. 

Answer: A lantern. 


48.—ProBLEM 


Tue Graces were carrying baskets of apples, and 
in each was the same number. The nine Muses met 
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e b ) 
évpéa, Kal pnrov odéas nreov: al 8 dp éwxav 
e 4 A ” 7 9 > 4 wn 
lcov éxdatn TAOS, Exov 8 ica évvéa kat Tpeis. 
elrré Togop pev SOxay, Stas © ica TacaléyecKkoyv. 5 
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Tedfov pot oréhavov, ypvcov Yadxov Te Kepacoas, 

Kkacoitepov 0 dpa Totat, ToAvKpNTOY TE GLONpor, 

pvev éEnxovta: xpucos 8 éyétw peta Yadxod 

Souda pépn Tptocay: ypucds © dua Kaccitepos TE 

Tpiacd hépyn TeTOpwv? ypuaods 8 adr’ nde aidnpos 5 

Togoa pépn tov wévte. mocov & dpa Set ce 
Kepacoal | 

rNéEov TOD Ypucod, YaAKov Togoy, GAN Ere NéEov 

KagotTépoto TocoY, NoLTTOU TrogoV Ele GLONpOU, 

@atTe ce Tov otéhavoy TevEar pvav éEnKovTa. 


50 


To tpitov, apyupotroté, mpocéuwBare Kal To TéTapToV 
THS didAns ets &v, Kal TO Suwdéxarop, 

eis O€ xdyuvov EXauve Barov, cal wavTa KuKynoas 
éEeXé ot B@Aov: pvav S€é woe EAKVEAaTO. 


D1 
v A n 

a. “Eyw tov é&7js, eal TO TOU TpiTOU TpiToOV. 

b \ A A 
B. Kayo tov é&fs, cal ro Tod mMpwtov TpiTov. 

Pb) N , “A A 
y. Kayo déxa pvas, cat 76 tod pécou Tpitov. 
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them and asked them for apples, and they gave the 
same number to each Muse, and the nine and three 
had each of them the same number. Tell me how 
many they gave and how they all had the same 
number. 

Solution : The three Graces had three baskets with 
four apples in each, z.e. twelve in all, and they each 
gave three to the Muses. Any multiple of twelve 
does equally well. 

| 49,—PROBLEM 

MakE me a crown weighing sixty minae, mixing 
gold and brass, and with them tin and much-wrought 
iron. Let the gold and bronze together form two- 
thirds, the gold and tin together three-fourths, and 
the gold and iron three-fifths. Tell me how much 
gold you must put in, how much brass, how much 
tin, and how much iron, so as to make the whole 
crown weigh sixty minae. 

Solution: Gold 30}, brass 93, tin 144, iron 54. 


50.—PRoBLEM 


Turow me in, silversmith, besides the bow] itself, 
the third of its weight, and the fourth, and the 
twelfth; and casting them into the furnace stir 
them, and mixing them all up take out, please, the 
mass, and let it weigh one mina. 

Solution: The bow] weighs 2 of a mina, or 60 
drachmae. 

51.—ProsBLeM 


A. I wave what the second has and the third of 
what the third has. B. I have what the third has 
and the third of what the first has. C. And I have 
ten minae and the third of what the second has. 

Solution: A has 45 minae, B has 374, and C 
has 224. 
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52.—Eis olvov 


"Hy bre ovv AamiOnor cat arxiuo ‘Hpakr*ri 
Kevtavpous dipueis @Aeoa papvdpevos: 

qv Ste povvoryévera Kopn Oavev év tpiol TANyais 
nuetepats, Kpovidny & Axaxyov eivddsov: 

vov dé pe Modeaa tpitn wupivais Nupdarot piyévta 
dépxetar veriveo xeipevov ev daTrédw. 


53.—His Avyvov 


‘“Hd¢atot@ woré Haddas ir’ ayxoivynas Sapeioa 
els evn epiyn IInréos ev Oardyors: 

Tot 0 ws ody ALTrapHat KadvhOnrny dOovyncw, 
avtix éyerynOn vuxtiroros PalOwyv. 


54.—BHis oxvav 


Kapé cody roinoe téyvn Uarnovos éwmvouv 
TUP UTO KaAKEAATOLS Yeideot KevOoperny 
decrov 8 alua xedatvov ar avOpwrev épvovaa, 

"“Hdaoroy xtetvw yaotpi mepioyopévn. 


55.—Eis xAvornpa 


Movre@ por Oéuis éort yuvarxay év didrornte 
pioyecOar havepas, Ncocopevwry Trociwy 
pooovos 8 niPéorot, Kal avdpdow, nde yépovary, 
mapBevxais Tt éréBnv ayvupévov ToKéwr. 
1 The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus, 


the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the 
fiery Nymphs are hot water. 
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52—64.—ENIGMAS 
52.—On Wine 


Time was when, together with the Lapiths and 
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of 
double form; time was when the only-born pupil! 
died after three blows from me, and I grieved the 
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the 
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying 
on a pavement of glass. 


53.—On a Lamp 


Pa.uas once, subdued by his arms, lay with He- 
phaestus in the chamber of Peleus. But when they 
were covered by light sheets, straight was Phaethon 
who walketh in the night born.? 


54.—On a Cupping-Glass 


Tue skilled art of the Healer made me, too, who 
hide living fire under my lips wrought of brass; and 
drawing black blood from wretched men I kill He- 
phaestus, encircling him with my belly. 


55.—On a Clyster 


On ty to me it is allowed to have open intercourse 
with women at the request of their husbands, and I 
alone mount young men, grown men, and old men, 
and virgins, while their parents grieve. Lascivious- 


2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. 
The sheets are the cloth cover for the lamp ; Phaethon is the 
light (of moon or stars) which illumines the darkness. 
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paxdoouryy nX9npay piri b€ pe Tratovin xeip, 5. 
"Apditpuvaviddny éxTeheovTa qovov. 

appl 6 Orrucopévorst Kal ay Thouriii payoiuny 
atéy imép ruxis TOY OTrogaLs Epiryny. 

eUpwvov 6é pe Tatoa wal apytodovra TiO now 
iSpein pepotray aiyl puyels er€dpas. 10 


56.—Eis eloomrpov 


"Av pw éoldns, cal éyo cé. ob pev Breddpaor 
Bébo peas, 
GX’ éyw ov Srepapors: ov yap exo f Brépapa. 
av & eOehys, Nanrew povis diya: col yap Umrapxet 
hovn, éwot dé warny yeire avouyopeva. 


57.—Eis dowixwv Badavov 


Odbvopa PNT pos exw: YAUKEpaT Epos eth TeKOVGNS: . 
GXr’ 7 pev Soruy7, TuTOos é eyo b€ TEN" 

aBpwros Keivy TAH kpaatos: ell & éyarye 
TPWKTOS Aras, wovvoy & évrep aBpwra Pépw. 


58.—His xiwvapav 


"Eyyrépadov dopéw xepadiis airep: etl dé YAwPN 
avdxévos é éx dokuxob yndev a detpoperny’ 

opaipn 8 OS varep avo eetSopa: hv O€ patevons 
évOoy éu@v Aayovwv, unTpos exw Tatépa. 


1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the 
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin 
with an ivory pipe attached to it. 
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ness I hate, and the healing hand loves me when I 
perform the labour of Heracles.! I would fight even 
with Pluto for the lives of those whom I lie with. 
But the union, by the science of men, of an elephant 
and a goat produced me, a child both made of good 
leather (or with a good nose) and white tusked. 


56.—On a Mtrror 


Ir you look at me I look at you too. You look 
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. 
And if you like, I speak without a voice, for you have 
a voice, but I only have lips that open in vain. 


57.—On a Date 


I nave the same name as my mother? and I am 
sweeter than my mother, but she is tall and I am 
tiny ; she is uneatable, all but her head, but I can all 
be eaten; only my guts are inedible. 


58.—On an Artichoke 


I wave a brain without a head, and I am green and 
rise from the earth by a long neck. I am like a ball 
placed on a flute, and if you search within my flanks 
I have there my mother’s father.® 


2 The date and palm were both called phoenix. 
3 4.e. the core of the artichoke which is its seed. 
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59.—Eis tiv “Apyw 


Tlas TEVTNKOVTA pun evi yaotpt AaBotvoa 
tendnorov WAaVTOV ExTAVOV myeHova. 

avTap & dis TeOvyxen, emel duo yaortépes auTov 
TiKTOV, YadKein, Kal Tapos avdpopuen. 


60.—AeArés 


"“Trn pév pe Téxev, Kawvoupynoev 5é cidnpos: 
ett 6€ Movodar puaTiKoY éxSoxiov" 
KAELOMEDY ouyer Naréw 8, éray exTETATNS He, 
Kowvevoy Tov “Apn povvoy Eyovca NOywv. 


61.—AAAO 


Ovpece pev yevouny, dévdpov b¢ poo ErrdeETO HTN, 
Top be | TAT, Badaos 5 eipl pedAatvopmevn’ 

ny 6€ pe gow KEpdaj.olo matnp THENGt Babeins, 
Gppmaros wrTethas Pvopas eivanriov. 


62.—Kis ogutpay 


Ainy &vrpixyos ei, TA purra dé pou KataxpuTTet 
Tas Tpiyas, eb TPUTTN paiverar ovdapober" 

TOOLS TaLoapious eumrailouar el dé Tis eoTLy 
ets TO Badeiy aduns, totatat Watrep svos. 





1 According to the legend mentioned by Euripides, Med. 
1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on 
his head. According to one story, Jason was cooked and 
rejuvenated by Medea. 
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59.—On the Ship Argo | 


Havine conceived in my womb fifty sons, I slew 
the leader of all the thieves. But he died twice as 
two bellies brought him forth, a brazen one and 
before that a human one,! 


60.—On a Writing-Tablet 


Woop gave birth to me and iron reformed me, and 
I am the mystic receptacle of the Muses. When 
shut I am silent, but I speak when you unfold me. 
Ares? alone is the confidant of my conversation. 


61.—On Pitch 


I was born in the mountains and a tree was my 
mother ; the fire was my father and I am a blackened 
mass. If my father melts me inside a deep vessel 
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea. 


62.—On a Ball 


I am very hairy, but the leaves? cover my hairs if 
no hole is visible anywhere. I trifle with many boys; 
but if one be unskilful in throwing he stands there 
like a donkey.‘ 

2 For Ares (=the stylus) cp. No. 45. 

3 3.¢e. the felt or leather exterior. 


* He who was beaten at a game resembling fives was 
called ‘‘ donkey,” and had to do anything he was ordered. 
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63.—MEZOMHAOT> 


"Eprrovea, TET@MEVG, BeBaca xoupa, 

vodor i iyvos dpapéva, Spopata éawva,, 

MTEPOETTA MEV HY TA MpOTW yuva, 

Ta 60%, péooa Bpépovea Aéatva Onp. 

Ta 8 drug Oev EAtoo Opevos Spdxev. 5 
ove OAOS TET peXe, ov yuva, 

ovr’ Epyes 6Xov déuas, ovte Onp: 

Kopn yap épaiver’ a dvev Todor, 

Keparav 5 ovK Erve Bpépouca Onp. 

puow elev aTaKTA KeKpapévay, 10 
aréheoTa TéAELA peuymEevan. 


64.—T6 aiveypa ths Sdeyyds 


"Eore dimroup é emi yns, rat TeTPaTrOP, ob pia pov”, 
Kal Tpiroy adrdooet Oe puiy povov, daa éml yaiav 
épmera Kiveitat, avd T aiépa Kal Kata movTov. 

GAN omoTay THElo TOUT LY éperdopevor Toot Baivy, 
év0a TaxXos yviotcw apavporatov TéXrEL AUTOD. 5 


65.—Xpyopos So0ets ‘Ounpw 


"Eotev “los vo os MNT pos Tatpis, 4 oe Oavovta 
déFeTar' adda véwy Traidwv alvypa dvraka. 


66.—"Erepos pos Tov airov 


"Orie cai Sve datpov (épus yap é em’ apporéporce), 
marpioa bibnar PNT POS 6€ ToL, Ov TAT POs éott 

pnTpoToms év vnow a0 Kpirns evpeLns 

Mivwos yains ovte ‘ayedor, ovT aTroTnXod: 
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63.—_MESOMEDES 
On the Sphinz 


A CREEPING, flying, walking maiden ; a lioness lift- 
ing up feet not her own as she ran; she was a woman 
winged in front, in the middle a roaring lioness, and 
behind a curling snake. She ran away neither making 
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in 
her whole body; for she seemed to be a maiden 
without feet, and the roaring beast had no head. 
She had an irregularly mixed nature, made up of 
imperfect and perfect parts. 


64.—The Sphinz’s Riddle on Man 


Tuere is a thing on earth two-footed, and four- 
footed, and three-footed, whose name is one, and it 
changes its nature alone of all creatures that move 
creeping on earth or in the air and sea. But when 
it moves supported on most feet, the swiftness of its 
legs is at its weakest. 


65-—100.—ORACLEs 
65.—Oracle given to Homer 
Tuere is an island, Ios, the fatherland of thy 


mother, which shall receive thee on thy death. But 
beware of the riddle of the young boys.} 


66.—Another to the Same 
Fortunate and unfortunate (for thou wert born to 
be both) thou seekest a fatherland, but the mother- 
land of thy mother, not of thy father, is in an island 
neither near nor far from broad Crete, the land of 
1 See Book VII. 1. 
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év TH poip éoriv oe TeAXeuTHOAaL BLoToLo, 
evr adv ao yAwoons Taldwy pn yv@s ecaKovaas 
dvaEvvetov cxoXoiat AGyoLS Elpnuévov Buvov: 
Soras yap Cwis potpas Aayes* tv wey Guavpay 
neriov dscoav, THY 8 aBavdrots ioopotpor, 

“A \ a , ad \ 
CavTt te Kat POipev@: POipevos 5 ert troddov 

aynpws. 


67.—Xpyopos Sofels Aatw rd OnBaiw 


Adie AaBSaxiédn, traiswv yévos 6XBiov aiteis. 
Sdécw Tor dirov vidv' atap TeTpwpévov eat, 
Tov Tatoos Yepoly Aeivew aos: ws yap évevoa. 


68.—Xpyopos Sofets Kaptorw 


Xeipwvos dire Téxvov ayaxretoto, Kdpvote, 
IInriov éxmporsrrav EvBoias dxpov ixéoOac: 
&vO iepav yopav xrilew oor Oéoghartov éotuv. 


69.—Xpyopos dobeis Avxovpyw 


¢/ ° / > \ \ / , 
Hes, @ Auvxoopye, éuov Trott miova vyor, 
\ fa’ ’ 4 , > 
Znvi piros cai waow ‘Ordvpia Swat Exovow. 
difm 7 oe Oeov pavTevcopar, néTrep avopa* 
aA Ld 
ard’ re Kal wadXov Oeoy EXTrOpaL, @ AuKOoprye. 


70.—Xpyopos So0eis éx tov Sapamidos 


M7 pepripoipes un Oeovs pndév, Eéve- 
a@pny 5é wéuhou, 7 TaTHp EaTEpe Ce. 
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, 
when thou understandest not, on hearing it from the 
tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered 
in crooked words. For thou hast chanced on two 
destinies in life, the one dimming thy two suns, and 
the other equal to that of the gods in thy life and 
in thy death; and dead, thou shalt not grow old for 
many ages. 


67.—Oracle given to Laius of Thebes 


Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate 
progeny. I will give thee a dear son, but it is fated 
that by thy son’s hand thou shalt leave the light; 
for so have I decreed. 


68.—Oracle given to Carystus} 


Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, 
betake thee to the Cape of Euboea, where it is or- 
dained that thou shalt found a sacred place. 


69.—Oracle given to Lycurgus 


Tuovu comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear 
to Zeus and all the dwellers in Olympus. I am ata 
loss if I shall proclaim thee to be a god or a man, 
but I deem thee rather a god, O Lycurgus. 


70.—Oracle given by Serapis 


F IND not fault in aught with the gods, stranger, 
but find fault with the hour in which thy father 
sowed thee. 


1 The legendary founder of the city so called. 
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71.—Xpyopos trys Mv6ias 
€ \ \ 4 @ Al / } l4 v 
Ayvos mpos Téuevos xa0apod,' Eéve, daipovos Epyou 
puxny, vuudhaiou vayatos aypdapevos’ 
e > a b A \ 4 ” \ A 
@s ayabois apxet Barn AUBas: avipa bé hadrov 
ove ay o Tas vivrar vapaow 'Oxeavos. 


72.—Xpyopos épwrjncavre ‘Povdivw, was av AdBot SpKov 
rapa Tov idiov vavxAnpov 

Eo’ dy vrép yains avéxn Spdpuov bpOpia Toray, 

Avoas axtior Codep7s ss VUKTOS, 

Adutrn 8 aiyAnecoa véov daos Hpiyéveca, 

59 TOT aywv wapa Oivas, adippavrous Te Tap axTas 

pata orjooy évavta SedopKota mpos paos avyns 5 

nertov. Kal Tov pev ow Toba YevpaTos évTOS 

deEsov ev divats éyérw, Natdv 8 él yains 

oTnpicdtw yeipecot & érunpavwv éxadteple, 

Th pev ados, tpadepys & étépyn, muctovpevos SpKov 

oupavoy opyveTo, yOova T domrEeTov, HO AOS Sppous, 10 

aiMeptou te mupos Brodw@topa nyepovna: 

totov yap Deol Spxov bre otopatecow ative 

ovo’ avtol ToAM@aLY, aynvopes Ovpaviwves. 


73.—Xpnopos SoBeis rots Meyapedor 
Tains wév maons 70 TeXaoyexov “Apyos apetvor, 
immo: Qecoadixai, Aaxedatpoviai Te yuvaixes, 
avdpes © of trivovowy ddwp Karis ’ApeBovons: 
GXX’ Ett Kal TOY eloly GpeEtvoves, Of TO pEaNYU 
TipuvOos vatiovot cat A pxadins trodvp7Aov, 5 
"Apyeto: AwvoPw@pyKes, KéVTPA TTONELOLO® 
vpets O, @ Meyapeis, ovb€ tpitot, ovde TéTapTot, 
ove duwdéxarot, odT év AOY@, OUT év apLOug. 

1 I write xabapot: xaSapds MS. 
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71.—An Oracle of the Pythia 


Come, stranger, pure in mind, to the precinct of 
the pure god, after dipping thy hand in the water 
of the Nymphs. For a little drop suffices for the 
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a 
wicked man with its streams. 


72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he 
should exact an Oath from his own Skipper 


Wuen Titan at daybreak mounts above the earth 
on his path, having dispelled by his rays the injuries 
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new 
day, then lead the man to the sea-shore and make 
him stand on the sea-washed beach, looking towards 
the light of the sun’s rays. Let him place his right 
foot in the water and hold it in the surge, while he 
plants his left on land, and touching with one hand 
the sea and with the other the dry land, let him 
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours 
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly 
fire. For such an oath not even do the gods, the 
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their 
mouths.! 

: 73.—Oracle to the Megarians 


OF all soils Pelasgian Argos is the best, and best 
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, 
and the men who drink the waters of lovely Are- 
thusa ;? but better even than these are they who 
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, 
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, 
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, 
nor in any reckoning or count. 


1 We must understand, I suppose, ‘‘ when it has passed 
their mouths.” 2 Presumably the Syracusans. 6 
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74.—Xpyopos tis TMv6ias 
‘Ipa Gedy aryabois avaTréen TATAL, ovee Kalaphov 
X pera THS aperijs ipato ovdev a ayos. 
otis 8 ovrAods Top, aTooTLYE OUTOTE yap oY 
uy éxvinyer cOpa Statvopevov. 


e 
75.—Xpnopos Sobeis ev “HAlov wove, ore evavaynoav 
ol kioves Tou iepov Auos Tov GvTos éxeloe, ot viv eV 


Bypiry 


Kise Tocedawv: KacLyVnToLS memriOéa Bau 

mpea Burépors éTréoKev" eps épuxvd€éos aunrys 

KioaLy ov KaTa Koo Lov arya hheau: elmré Tuwagas 

Tpis dda pappapeny, Kal TeioeTat. qv & amOijon, 
ppalécOw, 7) macav evimpnoasue Odraccay' 5 
oude yap ovdé Odracaa Atos cBévyvat Kepavvov. 


76.—X pyopos ITv6ias 
‘Apeadiny pe’ aireis méya pw’ aiteis: ob ToL Soc" 
TOOL év 'A pradin Baravngdryor avipes & cacy, 
ol o aToKwAVCOVCLY ey 5€ TOL OUTL pEeyaipu. 
dace Tou Teyéenv Tog atKpoTov opynoacbat, 
cal xanrov trediov axoivm Stapetpnoacba. 5 


77.—Xpyopos év rots @qgarews Riots dvadepopevos 


“Or Bios oUTOS aynp, os vov Kara, Aaivoy ovdoy 
Doi Bou ‘AmrodAwvOS Vpno TH pLov elcavaBaivet, 
Hrvbev evvopinv dun wevos: aurap é éya@ TOL 
Soom iv ovK aAXANH émtxXPoviwy Tors EEE. 


1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the 
Spartans. 
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74.—An Oracle of the Pythia 


Tue holy places of the gods are open to the 
righteous, nor have they any need of lustration ; 
no defilement touches virtue. But thou who art 
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy 
body shalt thou cleanse thy soul. 


75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was 
lost containing the Columns of the Temple of Zeus 
there, which are now yn Berytus 


(Zeus ts spe@king to Apollo) 

Tet Poseidon, “Thou ghouldst obey thy two elder 
brethren ; it is not meet far thee to glory in the pos- 
session of the temples of my glorious palace.’’ Say 
it, and thrice shake the glistening brine, and he will 
obey. But if he submit not, let him take heed lest 
I burn the whole sea: for not even the sea can 
quench the bolt of Zeus. 


76.—An Oracle of the Pythia? 


Tuovu askest me for Arcadia. It is a great thing 
this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia 
are many acorn-eating men who will prevent thee, 
but I myself do not grudge it thee. I will give thee 
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out 
with a rope the goodly plain. 


77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus? 


Buessep is the man who now on the stone threshold 
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came 
seeking for good laws, but I will give him such as 
no other city of mortal man hath. 

2 Not in Plutarch’s Life of Theseus. 
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78.—Xpyopos v6ias 

“Eorzt tes "Apxadins Teyén XNevp@ evi yape 
A b 

&v0 dvewor mveiovar Svo Kpatepys bm’ avayens, 
Kat TUTOS avTituTOS Kal rH él mHuate KelTaL 
” Le , 4 / i 
év0’ ’Ayapepvovidny xatéxes puaivoos aia: 
Tov ov Koulooapevos, Teyéens émitdppobos éoon. 


79.— AAAOS 


\ 4 aA aA , , A 

Av6é yévos, ToAN@Y Bactred, péya vnrie Kpoice, 
\ 4 4 d\ > 4 > 9’ 4 

pn BovrXov rrodvevetov inv ava Somat axovev 

\ / \ , \ fw b ‘ 
ma.oos P0eyyopuévou: TO Oé cot TOAV AWioY Audis 
” > 4 \ 2 ww “A > / 
Eupevar’ avonoe yap év Huats Tp@Tov avorARe. 


80.—AAAOS 
Tov tempwpévny poipny advvata éoti ato- 
guyéew xal Oe. 
81.—AAAOS 
"IoOpov S€ un wupyovte, und dpvocere: 
Zevs yap « €OnKxe vicov, et x éBovrerTo. 


82.—A AAO 
"AAN’ Stay ev Yidvo mpuTavnia NeEVKA yevnTat, 
AevKoppus T ayopy, ToTE dy Set Ppadpovos avdpos 
ppdocacbat Evruvov te Aoyov Knpuxa T épvOpov. 


1 From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the 
place where the bones of Orestes would be found. It was in 
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are 
‘his two bellows, the beating and beating back that of his 
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron 
being a curse to men. 

2 From Herodotus i. 85. 3 From Herodotus i. 91. 

4 Herodotus i. 174. Oracle given to the Cnidians. 
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78.—An Oracle of the Pythia} 


THERE is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, 
where two winds blow by strong compulsion, and 
there is beating and beating back, and woe lies 
on woe. There the life-giving earth holds the son 
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou 
shalt be master of Tegea. 


79.—Another 2 


Lypian, king of many, most foolish Croesus, desire 
not to hear in the house the cry of a child for which 
thou longest sore. It is better for thee by far to be 
without it; for the day on which he shall cry first 
shall be one of misfortune. 


80.—Another 8 


It is impossible even for a god to escape from fore- 


ordained fate. 
81.—Another 4 


Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would 
have made an island had he willed it. 


82.— Another § 


Wuen in Siphnos there is a white senate-house 
and the market-place has a white brow, then it is for 
a prudent man to beware of a wooden ambush and 
a red herald. 


5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The 
prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows : 
The prytaneion and agora of Siphnos were now built of white 
marble. A Samian squadron came to Siphnos and sent in a 
ship an embassy requesting a loan of money. On this being 
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, 
exacting ten times the sum. The wooden ambush and red 
herald is the ship, all ships being then painted red. 
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83.—AAAOX 
Batt’, éri dovnv irOes: avak 5é ce PotBos ’AToOAXAwY 
és AiBuny rréptres unroTpodov oixictipa. 


84—AAAOS 
Ai tv éued At8vnv unrotpodov oldas dpervor 
un €AOwy EXOovtos, dyav ayapat codpiny ced. 


85.—AAAOS 


“Os 6€ xev és AsBunv rodunpatoy tatepov én 
yas dvabatopévas, peta of moka hy peAnoev. 


86.—AAAOS 


? , wv , , 4 x7 

Hetiwy, ov tis oe Ties 1oNUTLTOY ovTa. 

AdB6a Kier, TéEer Sé ONoitTpoyov: év dé wreceirat 
avopdct pouvapxotot, Sixatwoet Sé KopivOov. 


87.—Xpyopos 
Aieros év métpnoe xvet, TéeEer 5é NEovTA 
4 b] 4 a 9 @ \ UA 4 
KAPTEPOY, OUNoTHY: TWoAA@Y 6 UITO youvaTa AVCEL. 


1 This and the two following are from Herodotus iv. 155 ff. 
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian 
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found 
Cyrene. The colonists first settled on an island near the 
coast, and when things went ill with them there, Battus 
consulted the oracle again and received No. 84 as a reply. 


68 


PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES 


83.—Another } 


Battus, thou art come to ask for voice, but Phoebus 
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya 
to found a city. 


84.—Another 


Ir thou who hast not been there knowest sheep- 
feeding Libya better than myself who have been 
there, I much admire thy wisdom. 


85.—Another 


But whoever comes too late to delightful Libya 
after the land has been apportioned, I say he shall 
repent it. 


86.—Another ? 


EeTIon, none honours thee, though thou art worthy 
of all honour. Labda is with child, and will give 
birth to a crushing stone which shall fall on the 
regents and chastise Corinth. 


87.—An Oracle 


An eagle hath conceived in the rocks and shall 
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the 
knees of many shall he make to sink. 


? For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff. 
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who 
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the 
Bacchiadae, to which family his mother, Labda, belonged. 
His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and hence 
the allusions to.stones and rocks. The eagle (azetos) stands 
for Eetion. 
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88.—_ AAAOX 


wv @ > , A 9 N , ? 4 
OnrBios otros avnp, bs éwov Sopov éoxataBaiver, 
, Ld a 
Kuwendos Hertidns, Bactreds xrertoto Kopivou, 
x. AN A A 
avros Kal Traides, Taldwv ye pev ovKéeTe TrAaldes. 


89.—AAAOS 
Kal tore 87, Mirnrte, caxdv eriunyave épyor, 
qoAXotow Seimvdv Te Kal ayaa Sapa yevnoy 
cat § &doyor ToANOIct Todas vifpouot Ko“NT ats’ 
ynod 8 sperépov Ardvpors arAoLot medyoeL. 


90.—AAAOX 


"AAN Srav 7) OnreLa Toy apoeva ViKHTATA 
b] x 4 \ 37>) b] "A / v 
éEendon, kat xvdos év Apyetorow apnrat, 
\ > / b / , , 
moras Apyetwv dupidpudpéas tote Once 
o 
Os more Tus épéet Kal erreco opevov Ay a 
4 , 99 
“ Aewods dus GéALKTOS aTwOAETO Soupi SapacGeis. 


91.—AAAOS 


le) / 
Tradk’ Emixvdeidn, to wey adtixa xépdiov ovtos, 
dpx@ vixjoa kal ypnpata A\nlocacBa. 
wv 
Suvu’, érrel Odvaros ye Kad eVopKov pévet avdpa. 
bd x0 aA bl] \ > c 2Q> A 
arr’ “Opxou trais €otly avwvupos, avd éme Yelpes 
/ t A 

ovdé modes’ KpaiTrvds Sé peTépKeTal, ElooKe TATAY 
ovppdp as ddan yeveny Kal olxov atayta: 

4 
dvdpos 5 evopKou yeven petoricbev apeivov. 





1 From Herodotus vi. 19. A prophecy of the capture o 
Miletus by the Persians. 

2 From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this 
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in- 
terpreted the female as the place Sepeia, where they were 
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88,.—Another 


Biessep is that man who is entering my house, 
Cypselus, son of Eetion, king of renowned Corinth, 
himself and his children, but not his children’s 
children. 

89.—Another } 


AnD verily then Miletus, contriver of evil deeds, 
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, 
and thy wives shall wash the feet of many long- 
haired lords, and others shall care for my temple at 
Didymi. 

90.—Another ? 

But when the female conquers and drives out the 
male, and gains glory in Argos, many women of the 
Argives shall she make to tear themselves, and some 
man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled 
snake perished by the spear.” 


91.—Another 3 


G.aucus, son of Epicydes, thus it profits more for 
the moment, to win by perjury and to plunder wealth. 
Swear, for death awaits also the man who keeps his 
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither 
hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till 
he catches and destroys the race and all the house. 
But the race of a man who abides by his oath fares 
better in after generations. 
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a 
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite 
device on Argive shields. 

3 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask 


the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the 
claimants of a sum of money that had been entrusted to him. 
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92.—AAAOS 

"O) pércos, ti eaOnobe; ArrrHv Hedy’ Exyata yains 
Sw@pata Kai Todos TpoYoEOéos axpa Kapnva. 
ouTe yap 9 Keharn pevet Eutredov, oUTE TO TMpa, 
ovTE TOdES VéaToL, OUT @V yépeES, OVTE TL péTONS 
Neltrerat, GAN’ AEyra rédrer KaTA yap puy EpeiTe 5 
mop Te Kat o€Us "Apns, Lupinyevés Appa droxov: 

\ W > 9 an , b) XN \ 
moANa be KAA aTroAE? TrUPy@paTa, KOU TO cov olov: 

A 7 9 4 A a \ A 
modAous 8 dOavatwr vaovs parepe trupi docet, 
ot trou viv idpwte peovpevor EoTyKact, 
b ) 
Seipate TadnNopevor’ Kata 5 axpotaros opodorory 10 
alwa péXav KéyuTat, Tpoidoy KAKOTNTOS avayKny. 
A b 

arn’ irov é£ advroo, xaxois 8 érexidvare Oupor. 


93.—AAAOS 


Ov divarar Hadras Ai’ ’Ordvdpmov é&tNacac bar, 
ALooopévyn TOAAOLCL NOYoLS Kal pnt. TUKYT’ 

col dé 708’ abtis Eros épéw, addpayTt TENAooas. 
TOV GAXwWY yap adoKopévwy, daa Kéxpotros ovpos 
évtos exer, KevOpeov te KiOaspavos FCadéno, 5 
tetyos Tprtoyevet EvAuwvov Sibot eupvotra Zevs 

povvov atropOntoy TeréOeuv, TO o€ TéKVA T OVHCEL. 
node ov yy’ ittroctvny Te wévery Kal TeCov iovta 
TOANOY AT’ HTELPOU OTPATOY HAVXOS, GAN vVTToYwpeEty, 
v@Tov émictpeas’ ETL TOL TOTE KAVTiOS Econ. 10 
® Dein Yarapis, atroreis 5é ob téxva yuvarcov, 

H tov oxidvapevns Anunrepos, 7) cuviovens. 


2 This and the following are oracles given to the Athenians 
from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture 
of Athens by the Persians. The second was taken, by 
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to 
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92.— Another | 


O WRETCHED people, why sit ye still? Fly to the 
ends of the earth, leaving your houses and the lofty 
summit of the wheel-like city. For neither shall 
her head remain in its place, nor her body, nor the 
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of 
the middle left, but all is undiscernible ; for she is 
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his 
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, 
not thine alone, and give to devouring fire many 
temples of the immortals, which now stand with the 
sweat running down them, and shaking with fear, 
and on the summit of their roofs rains black blood 
foreshowing inevitable disaster. But get you gone 
from the holy place and steep your souls in calamity. 


93.—Another 


Pattas may not appease the wrath of Olympian 
Zeus, beseeching him with many words and subtle 
counsel. And this word I will tell thee again, setting 
it in adamant. For when all else is taken that the 
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron 
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to 
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, 
and that shall profit thee and thy children. Abide 
not in quiet the horsemen and the great host of 
footmen that cometh from the land, but turn thy 
back and give way: yet there shall come a day when 
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, 
thou shalt be the death of the children of women, 
either when Demeter is cast abroad or when she is 
gathered in. 
their spe: and as foretelling a victory at Salamis. The am- 
biguous last lines might equally well have foretold a defeat. 
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94.—Xpyopos Ivbias 
"EyOpé wepixtioverat, pid’ dBavatoiot Oeoicr, 
elow TOV TpoBoAaLov Exwv, TEepurAayLEVOS a0, 
Kal Keharnv trepvrafo: xdapa 6€ TO o@pa cawce. 


95.—Xpyopos 
"QO vyrrios, émipéeuherbe boa tpiv ex Tov Meve- 

Adouv Tinwpnuatov.Mives repre unviwv daxpv- 
pata, OTe of pev ov auvekerpntavto avT@ Tov 
év Kapix@ Oavatov yevopevov, twets 5é éxetvorct 
THv éx Xmdptns adpraxGecicav br’ avdpos Bap- 5 
Bdpov yuvaixa. 

96.—AAAOX 
‘Tpiv &, & Yardptys oixyropes evpuxopoto, 
H weya aortu épixvdes tn’ avdpace Iepoetdyot 
mépOetar 7 TO pev ovxi, ad ‘Hpaxdréous 5é yevéO rns 
mevOnoe Baciry POipevov Aaxedaipovos odpos. 
ov yap Tov Tavpav aynoeL pévos OVdE AEOVTOV 5 
avriBinv: Znvos yap exer wévos ovdé € dnp 
oxynoccOa, mplv Tavd Etepov d1a wavTa daontat. 


97.—Xpyopos vias 


Ppdleo BapBapodwvos drav Curyov eis GXa Barry 
BuBAwov, EvBoins améyerv troAupnkdbas alas. 


1 Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148. 
They had asked if they should join the rest of the Greeks 
against the Persians. The oracle distinctly discountenances it. 

2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This 
also dissuades from taking part in the war against the bar- 
barians. They are told that they were punished by Minos 
for doing 80 on a previous occasion—the war against Troy. 
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94.—An Oracle of the Pytha 


Hatep by thy neighbours, but dear to the immortal 
gods, sit guarded with thy defence inside thee and 
look to thy head ; it is the head that shall save the 
body. 

95.—Oracle ? 


YE fools, ye complain of all the tears that Minos 
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that 
the Greeks did not join you in exacting vengeance 
for his death in Camicus, but ye helped them to take 
vengeance for the woman who was carried off from 


Sparta by a barbarian. 


96.—Another 8 


YE inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, 
either your great and renowned city is sacked by the 
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace- 
daemon shall mourn the death of a king of the house 
of Heracles. For him, the Persian, neither the might 
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the 
strength of Zeus, and I tell you he will not give in 
before he rend and devour one or the other of 
these. 


97.—An Oracle of the Pythia* 


Take heed, when he of the barbarous tongue casts 
a yoke of papyrus into the sea, to remove from 
Euboea the bleating goats. 


3 From Herodotus vii. 220. 

4 Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans 
are advised to remove their flocks when the Persians have 
bridged the Hellespont. All these oracles show that at 
Delphi they were sure the Persians would conquer Greece. 
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98.—Badxidos xpnopos wepi tHs trav “EAAnvwr vixys 


"AXN Grav ’Aptéutdos ypucacpou tepov axTHv 
vnuol yehupwmowaor kal etvarinv Kuvocovpay 
érrids pawopmevyn, AUTAapas Tépacavtes AOnvas, 
Sia Aixn oBéooe xpatepov Kopov," TBptos viov, 
dewvov patpowvra, doxevvT ava ravTa mibécOaL. 
YadKOs yap yarn ouppiketat, aipate & “Apns- 
movrov dowite: TOT éXevOepov ‘EAXAOos Fyap 
evpuvotra Kpovidns émrayet cat rota Nixn. 


99.—AAAOZ 


Tyv & ért Geppwbdovte cai “Aocwr@ AexeTIOLn 
"EAAjvev sivobov Kai BapBapodovov tvynv, 
TH TOAAOL TWecéovTaL UTép AaYEciv Te “OpoV TE 
tofopopav Mydwp, dtav aicipov tuap érédOn. 


100.—Xpyopos Sofeis MeveAdw kai Arc~avdpw 


Tiare dvw BacidjAes, 0 pév Tpowv, 6 8 "Ayaan, 
‘ 
ov TavTa hpovéovtes euov Sopov eicavéBnte, 
e , a 
HTOL O ev TMXAOLO yovov Si&npevos evpeiv, 
> XN e fe) ” , 4 bed 4 a 
avTap o Ta@Aov aye; Ti vu pwnoea, @ peydre Zed; 


101.-—KAEOBOTAOY AINITMA 


Els o mratnp, watdes Svoxaidexa: trav 5é éxaoT@ 
maides <Ois> tpinxovta dSidvdtya eldos Eyovaat: 
ai pev Nevcal éacw ideiv, ai & abre péracvac: 

> 4 , > 9 A > 4 e 
aOdvato. S€ tT’ €odaat, aTropOivvOovew arracat. 


1 From Herodotus viii. 77. 2 From Herodotus ix. 43. 


76 


PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES 


98.—The Oracle of Bacts touching the Victory of 
the Greeks at Salamis ! 


Burt when in mad hope they bridge with ships the 
holy shore of Artemis of the golden bow and sea- 
washed Cynosura, after sacking splendid Athens, 
divine Justice shall quench the light of strong 
Excess, the son of Insolence, terrible in his lust, 
deeming that all things would be subject to him. 
For brass shall clash against brass, and Ares shall 
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing 
son of Cronos and mighty Victory bring on the day 
of freedom for Hellas. 


99.—Another touching the Victory of Plataea? 


Tue gathering of the Greeks by Thermodon and 
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous 
tongues, in which many of the Median bowmen 
shall fall, beyond their lot and destiny, when the 
fated day arrives. 


100.—Oracle given to Menelaus and Alexander 


Wnuy do ye two Kings, one King of the Trojans, 
the other of the Achaeans, ascend to my house, not 
thinking of the same matter, one seeking to find 
offspring for a filly and the other to carry off a filly? 
What, then, will thy counsel be, great Zeus? 


101.—An Eniema or CLEOBULUS 


THERE is one father and twelve children. Each 
of these has twice thirty children of different aspect ; 
some of them we see to be white and the others 
black, and though immortal, they all perish. 

Ansner: The year, months, days, and nights. 


77 


GREEK ANTHOLOGY 


102.— Ex tijs vOias ro Bacrret ’Adptave 
“Ayvwotov p épéets yevens Kal twatpidos ains 
apBpoaiov Lerpyvos: E05 8 "lOann res ‘Ounpov: 
Tnr€uayos b€ marnp, cat Neotopén TodvKacrn 
eNnTHp, | pw Erixte Bopor@v woAvTavaodoy arAXrwY. 


— :103.—Eis cradida 
Ki pe vénv édaBes, raya pov mies exyviev alpa: - 
fe) 7 @ / > 9 / eas 
vov & dre ynparenv p é€eréXNeoce Ypovos, 
»” \ e lf e \ PND! ” 
éofie THv pucaivopmerny, bypov ovdév Exovaar, 
oatéa ovvOpaveyv capxl ory nmerépn. 


104.—AAAO 
IInpnv onv oriow, xddrabov yepi, Tov Tpdyov wpots, 
aimroAve, c@Y aypav cvuPora Tavra Hépets. 


105.—AAAO 
Kiuh yapaitnrov Cowv péros: Hv 8 adérns pou 
/ / “ / ¥ , 
ypaupa movov, Kepadns yivopat aXXo péepos’ 
ny & é&repov, Soov madi Ecoopar jv 5é Kal adXo, 
ov povoy evpycets, GAXa SinKoota. 
1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about 


the birthplace and parentage of Homer. This was one of 
the many different accounts current. 
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102.—Spoken by the Pythia to the Emperor 
Hadrian} 


Tuou askest me that which is unknown to thee; 
the parentage and country of the ambrosial Siren. 
A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus 
was his father; and his mother Nestor’s daughter, 
Polycaste. Her son was he, the most excellently 
wise of all mortals. 


103.—Riddle on a Ratsin 


Ir you had taken me in my youth, haply you would 
have drunk the blood shed from me; but now that 
time has finished making me old, eat me, wrinkled 
as I am, with no moisture in me, crushing my bones 
together with my flesh. 


104.—Another 2 


GoaTHERD, thou bearest thy wallet on thy back, 
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, 
all the tokens of thy lands. 


105.—Another 


I am the part of an animal which affects the ground, 
and if you take a single letter away from me I 
become a part of the head. If you take away an- 
other I shall again be an animal, and if you take yet 
another away you will not find me one, but two 
hundred. 

Answer: zovs (foot), ots (ear), bs (pig), + (sign 
for 200). 


2 This would appear to be no riddle, but the description of 
@ picture. 
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106.—AAAO 
Téscapa ypappar éxywov aviw tpiBov jv 6€ To 
7 PWTOV 
ypayp adérns, diw: nal To wet’ avToO Tadw,, 
BopBopo etpnoes eve pirtarov: jv Sé To NoicBov 
alpns, evpnoets emippnua ' toTov. 


107.—-AAAO 


Aaptrdda pév mrpoéncev “Epws xai toéa Kai iovs, 
AlOtérrwy Sé xovw avti Berov mpoxeéet. 


108.—AAAO 


| Odderv Ecabev eyo, Kal wavta pot Evdo0év Eat, 
mpoixa & éuns dperiis mac bidwm ydpwv. 


109.—AAAO 
"Ep crupi xowunOeioa Kopn Odvev: o mpodotns Sé 
olvos’ ud ov dé Odvev, Tladraddos Fv orédexos" 
0 KTeivas vaunyos: evi CwovTe 6é TUUBO 
Keira peupopevyn Tas Bpopiov yapitas. 


1094 
TlaAAas xai Bpouids te Kal 0 KAUTOS "Apdeyunecs, 
Ol TpEis THY pouvnyv TrapHévoy Hddvicar. 


1 Jacobs conjectures eioér: pijua. 
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Another 


106.— 


Wiru tour letters I march along: take away the 
first and I hear; take away the one after it, and you 
will find me very fond of mud; and if you take away 
the last, you will find an adverb of place. 

Answer : wovs, ots, ts, rod (where ?). 





Another 


107. 


Love has thrown away his torch, bow, and arrows, 
and scatters Aethiopian dust instead of darts.! 


108,.—Another 
I HAVE nothing inside me and everything is inside 
me, and | grant the use of my virtue to all without 
charge. 
Answer: A mirror. 


109.—Another 

A airt (or pupil of the eye) died in her sleep by 
fire; she was betrayed by wine, and the instrument 
by which she died was a trunk of Pallas. He who 
slew her was a ship-captain, and in a living tomb 
she lies, finding fault with the gift of Bacchus. 

Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of 
Pallas is the olive-trunk used to put it out. 


109A 


Paias, Bacchus, and famous Hephaestus, all three 
destroyed one girl. 
Answer: The same as the last. 
1 Scarcely an enigma. Aethiopian dust means ‘ gold.” 
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110.—AAAO 


Ovdeis Brérrov Brérret He, pH Brérreov 6 Opa’ 
oy) Aadeov Aanel, ) pn TpéXov Tpéxer: ? 
wrevdns & urdpyo, wdvra rarnO7A rAéEyov.? 


111.—AAAO 
"Ayovos é& ayovwv, Berendopos, éuBpedpos, dpars. 


112.—Xpyopés Sofeis Kpoiow ro Avda 


"ANN Stav julovos Bactrevs Mydoroe yévnrat, 
kal rote, Avdé mobaBpe, Troruyndisa map’ “Eppov 
hevyerv, unde péverv, pwnd’ aideicOar xaxds elvar. 


113.— Xpyopos So6eis ‘Apyrrd(sxw 


"A@dvatos cot trais Kal aoidimos, @ Terecixrers, 
éxoet ev avOparototy, ds dv TP@TOS cE TpOcEiTTN 
ynos ons atroBavrTa hidrn év trartpids yain. 

n n yain 


114,.—Xpnopos So0eis rp pytpi ‘ArAc~dvdpou ev Kulixw 


Tépoac Aart pu éuwov onpavropa xeupt Brain 
exTavoy, otxeia Se KOVIS VeKUY a teanrurrec: 
tov © jv tis PaéPovti Gods NevK oortéa SeiEn, 
2 4 “A \ 4 , Mv 0 6 4 ‘ 
ovtos Tou Ilepowy To péya Kpatos éEvdoOt Opavoer 
1 rpéxer 8 6 wh tpéxwv Jacobs. 
2 So Friedemann : xdvta 8 aAn67R Aéyw MS. 


1 a.e, dreams, though unreal, portend realities. 

2 From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother 
was of the royal house of Media, while his father was a 
Persian and not of royal blood. 
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110.—Another 


No one sees me when he sees, but he sees me when 
he sees not; he who speaks not speaks, and he who 
runs not runs, and I am untruthful though I tell all 
truth.} 

Answer : Sleep. 

| 111.—Another 


Cuitpess child of childless parents, arrow-bearing, 
with a child in me, a lifting up. 
Obscure. 


112.—Oracle given to Croesus of Lydia? 


Bur when a mule becomes King of the Medes, 
then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus 
and stand not, nor think it shame to be a coward. 


113.—Oracle given to Archilochus ? 


Tuy son, O Telesicles, shall be immortal and the 
theme of song among men; he who first shall address 
thee when thou descendest from thy ship in thy dear 
country. 


114.—Oracle given to the Mother of Alexander at 
Cyzicus * 

Tue Persians slew my servant, their leader, by 
violence, and the earth of his home covers his corpse. 
Whoever shows his white bones to the sun shall break 
the great force of Persia within. It lies inside Asia 


3 Or, rather, to his father, Telesicles. 

* The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. 
The name ‘ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on 
the Hellespont. 
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keira & ’Aaidos évros opilopévn evi vno@ 
dagvyn kai peiOpotot mrapat Iedioro yépovtos: 
ppateo & davépa pavtiv bpyyntipa xerevOou 
Pwxéa, d5 WrapdBoow Arapvidos oixia vaier. 


115.—Kwvortavrivos, eA@wv év ry Tpoia rAyciov, nBov- 
AnOn xricat moAw Bacrtkyy, Kat AaBov tov 
XPYTMOV avexwpyoev Kat Krife. KwvoravtivovroAw 


Ov Oépis év Tpoins ce warar tTunOévre Oepeirw 
“Pans idpdcat véov ovvopa> Baive dé yaipwv 

és Meyapyiov adotu IIporovridos ayy. Gadrdoons, 
Ev’ ivOus EXades te vopov BooKovar Tov avTov. 


116.—MHTPOAQPOT EIITPAMMATA 
APIOMHTIKA 


Titre pe trav xapvwr Bvexev tANyHoe melas, 
@ phrep; trade wavra Karat dveporpnoavto 
TmrapBévor. % yap éucio Merioatov EBdopua dora, 
7 0€ Suwdéxarov Titdvn XdBev: Extov Exovow 
\ 4 > , ‘4 9 f 

Kat tpitov Aatuoyn dirotraiypoves node Pidivva: 

v > e , , 4 , / 
etxoot 8 aprdtaca @éris AdBe, Swdexa Bic Bn: 
7 8, Spa, ndv yer TAaven wadrdpynow éyovoa 
évdexa: tovTo Sé wot Kapvov TreptAEtTreTat OloV. 


117.—AAAO 
a. lod cou pra BéBncev, éwov téxos; B.°Exra 
pev ‘Ty 
Soid, Kal dySoatnv poipay exer Yeuérn: 
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in a circumscribed island, by the laurel and streams 
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee 
the way, a Phocian who dwells by the sands of 
Aparnis. 


115.—Constantine, having come to Troy near at hand, 
designed to found a royal ctty, and having received 
this oracle departed and founded Constantinople 


It is not permitted to thee to found the new Rome 
on the foundations of Troy dug of old; but go re- 
joicing to the Megarian city! by the Propontis, where 
fish and deer feed on the same pasture. 


116-146.—METRODORUS’ ARITHMETICAL 
EPIGRAMS 


116 


Mortue_r, why dost thou pursue me with blows on 
account of the walnuts? Pretty girls divided them all 
among themselves. For Melission took two-sevenths 
of them from me, and Titane took the twelfth. 
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and 
third. Thetis seized and carried off twenty, and 
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling 
sweetly with eleven in her hand. This one nut is 
all that is left to me. 

Solutton: There were 336 (96 + 28 + 564 112 
+ 20+ 12411+41). 

117 

A. Wuere are thy apples gone, my child? B. Ino 

has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe 


1 Byzantium was founded by the Megarians. 
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> U \ 4 b] , 9 AN b \ 
Avtovon &€ tétaptov adnprracev: autap ’Ayauy 
, a , 
TELTTOV E“OV KONTOY wYET aTraWULEerN’ 
> _ A nA 
aot 8 avrn déxa pra dvAdocetar avtap éywye, 5 
‘ \ , / a , A ” 
vat pa dirnv Kumpuy, év 768e podvov exw. 


118.—AAAO 


Apevrapévn rote pra dhirais dueddoocato Muptra: 

, € n 
Xpvaids pév pnrov wéutrrov trope, térpatov Hpoi, 
3 4 4 VA , 
évveaxatoexatov Vapdn, déeatov KXeoradtpn: 
avtap éexooroyv dwpnoato Iapbevoretn: 
Swbdexa & Evddvy.podvov mopev: avtap és avtnvy = 5 
HArAVOOY €x TuYT@V ExaTOV Kai ElKooL pHAQ. 


119.—AAAO 


"Avropévars Tote pra dirats Sceorpnaavto 
"Ivo nal Yepérn dwdexa trapbevixais. 

Kal Taig pev YeueArAn tropev dptia: tails S€ twepiaaa 
daxe Kactyyntn pra & éxev wréova. 

bev yap Tptaoojot tpt EBdSopua Saxev Eraipats, 5 
tais 5¢ dvo mavtwv Téurtov ESwxe AdyOS’ 

évdexa 8 “Aotuvopn pv adeirato, Kai ot Edectrev 
pobvva Kacuyyntas pHra Svw depéuer. 

» © évrépn miavpecat mopev dv0 TéTpata pynrwD?, 
méuTTn & éExtainy poipav edwxev Exeuv’ 10 

técoapa & Evpuyopn S@pov ope téTpace & adXows 
BynAoow Yeuéry pipvey ayadropéevy. 
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went off with one-fourth, while Agave snatched from 
my bosom and carried away a fifth. For thee ten 
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, 
have only this one. 

Solution : There were 120 (40+ 15+ 30+ 24 + 11). 


118 


MyrrTo once picked apples and divided them among 
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the 
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the 
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth 
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. 
Of the whole number a hundred and twenty fell to 
herself. 

Solution : 380 (76 +95 + 20 + 38 +19 + 12 + 120). 


119 


Ino and Semele once divided apples among twelve 
girl friends who begged for them. Semele gave 
them each an even number and her sister an odd 
number, but the latter had more apples. Ino gave 
to three of her friends three-sevenths, and to two of 
them one-fifth of the whole number. Astynome 
took eleven away from her and left her only two 
apples to take to the sisters. Semele gave two 
quarters of the apples to four girls, and to the fifth 
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four ; 
she remained herself rejoicing in the possession of 
the four other apples. 

Solution: Ino distributed 35 (15+7+11+2) and 
Semele 24 (12+44+4+44). 
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120.—AAAO 


‘H Kapvn toddotow éBeBpider napvotow: 
vov O€ tis e€€arrivyns pov aTréOpicev? AdAXrG TL Hyotv; 
“Re wev éued capvwv réutrrov XdBe TlapOevoTrea: 
oySoatov 5¢ Didiwva dépe: Adyos: 7 8 ’Ayaviriry 
Tétpatov: éBdouate 8 émitépretar OQ peiOura: 5 
(4 9 > , 4 > 4 , 
éxtnv & Evpuvopn capvov édpéyrato poipnv: 

> e ‘ UA / 
tptacal & && éxatov Xdpites Stepoupnoavrto: 
évvant & évvéa Modvcar éped AGBov: érta bé Nowra 
Snes axpewovero epypeva tTHroTEpoLoL.” 


121.—AAAO 


‘Earadogov roti dotu Taderpobev, Extov odoto 
Baitcos evpuvxous axpis és nidvas: 

xetOev 8 av wéutrrov IvAddou pera Paxcov ovdas, 
Tavpyn yOav, Boéns ovvop’ am’ evetins 

, , 4 > 3 9 a 97 

Ilupnuny dé toe évOev én’ opSoxpaspov tote 5 
GySoov, nde pins Swdéxatov SexarTns. 

Ilupnvns b€ peony nal “Adios inpixapnvou 
tétpatovy Avaovins alipa Suwbéxatov 

+ , bed , ’ A 

apxopevns HArAextpa haciveras ‘Hpidavoio. 
9 4 A \ ” , 
® paxap, os dicaas Hvuca ytdadas, 10 
\ > , > 9 N A es. 4 ” > 4 

mpos 8 ére mévt émt tats éxatovrdbas évOev éXavvwv: 
e N , 4 >’ » 4 
» yap Taprrein péwPreT avaxtopin. 
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120 


Tue walnut-tree was loaded with many nuts, but 
now someone has suddenly stripped it. But what 
does he say? “ Parthenopea had from me the fifth 
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, 
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in 
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part 
of the nuts. The three Graces divided a hundred 
and six, and the Muses got nine times nine from me. 
The remaining seven you will find still attached to 
the farthest branches.”’ 

Solution: There were 1680 nuts. 


121 


From Cadiz to the city of the seven hills the sixth 
of the road is to the banks of Baetis, loud with the 
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian 
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de- 
rived from the abundance of cows. Thence to the 
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth 
part of one-tenth. Between the Pyrenees and the 
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins 
Italy and straight after one-twelfth appears the amber 
of the Po. O blessed am I who have accomplished 
two thousand and five hundred stades journeying 
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock 
is my journey’s object. 

Solution: The total distance is 15,000 stades (say 
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, z.e. to 
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south 
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, 
thence to the Alps 3,750, thence to the Po 1,250, 
thence to Rome 2,500. 
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EvBredhapoto Atxns iepa xpydeuva punvas, 

ddpa oe, tavdapdtwp ypvaé, BrErrowut TOcoP, 

9 ” 4 \ 9 ? 9 ? A , 
ovdev Exw* Ticupas yap em’ ovK aya0oict TaXayTwY 

9 “A 4 la) , 14 

olwvoiot patny daca iro Sexddas: 
jpsov & av, tTpitaTov Te Kal dySoov, @ ToAvpopdoe 5 

avOparrwv xhpes, exOpov éyovta Brérrw. 


123.—AAAO 


Iléuarrov pou KAnpov, Tai, AduBave> Swhéxarov bé © 
5é£0, Sapap: micupes & viéos ol yopuévou 
a ? , , \ » 4 a“ 
maides, ddeXgevoi Te SUW, Kal ayaoTove pATEP, 
évdexadTny KAHpov potpav ExaaTos exe. 
autap, aveiprasol, dvoxaidexu b€x0€ TadXavra: 5 
EbBovros 8 éyétw rrévte tddavta piros. 
micToTaTos Spuweccow édevOepinv cal arrowwa, 
N e , a , 4 
pucbov Umnpecins, Totade Sidwyut Tade- 
mde 6€ AapBavétrwcayv: ’Ovnc.pos elxoot Twévte 
A DJ , / > ” A b) , 
pvas éxétw: Ados & eixooe pas éxéro, 10 
TevTnkovTa Yvpos, Luvety déxa, TiB.os oxTo 
émra Sé wvas Yuvet@ trad) Sidwpe Yvpov. 
éx 5€é TpLNKOYTMY Koo pNOATE OHA TAAaYTwDL, 
pétere 5 Ovdaiw Zavi Ounrorinv: 
dicoav &s Te TrupHy Kal addita Kal TeXapw@vas, 15 
etxainy dorav capa yap rAaBéTo. 
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122 


AFTex staining the holy chaplet of fair-eyed Justice 
that I might see thee, all-subduing gold, grow so 
much, I have nothing; for I gave forty talents under 
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied 
mischances of men, I see my enemy in possession of 
the half, the third, and the eighth of my fortune. 

Solution : 960 talents (480 + 320 + 120 + 40). 


123 


Take, my son, the fifth part of my inheritance, and 
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of 
my departed son and my two brothers, and thou my ~ 
grieving mother, take each an eleventh part of the 
property. But ye, my cousins, receive twelve talents, 
and let my friend Eubulus have five talents. To my 
most faithful servants I give their freedom and these 
recompenses in payment of their service. Let them 
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five 
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete 
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the 
son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorn- 
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From 
two talents let the expense be met of my funeral 
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from 
two let my corpse receive a gift.! 

Solution: The whole sum is 660 talents (132 + 55 
+ 4204+ 124542 +4 34). 


1 Probably precious ointment. 
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124.—AAAO 


"HéAuos, wnvn te Kat audiOéovtTos adrjTae 
Cwopopou Toinv Tor emexr@aavTo yeveOAny: 
Extnv ev Brotoo didn Tapa pyntépe petvat 
> / BJ 4 \ x 9 , 9 , 
oppavov: oySoaTny Sé per dvttBioow avayKy 
Onrevetv, vooTov Te yuvaixd Te Tata T eT avTR 5 
TnAvYETOV Swaovat Deol TpLTaTH ert poipn: 

\ a A 
67 TOTE ToL LevOtxoiow UT eyyeot Traits te Sdpap TE 
bls \ \ A > 9 ¥ 4 4 
dAAuyTaL. av O€ Toicw én’ adrAyeot Odxpva yYevoas, 

\ 

émta Kat elxoo éteaat Biov Trott Téppa Trepjoes. 


125.—AAAO 


TopBos éyw: xev0w b€é rodAvoTova Téxva Dirivyns, 
Tolov pawpitoKwy Kaptrov éxwv ANaryovev' 

mwéumrtov év nidéos, Tpitatov & évi mapbevixjory, 
Tpets 6& por aptuydpous Saxe Pidwvva xopas: 

Nortrol & HEeArALoLo Travdppopot HOé Kal avdijs 5 
Técoapes €k Nayovwr ets "Axépovta Trécov. 


126.—AAAO 


Odros tou Arogavrov exer tagos: & péya Oavpa: 
Kal tados éx Téyuns pétpa Bioto réyet. 

Extnv xoupivery Biotouv Oeos Wtrace poipnv’ 
dwoexdtny 5 ériBes, ura Tropev yvodeu’ 

77 8 ap éd’ EBdSopdtn TO yapnrLov ppato héyyos, 
éx 06 yapwv Téumrr@ tratd’ émévevoev ETeL. 
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124 


Tue sun, the moon, and the planets of the revolv- 
ing zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth 
part of thy life to remain an orphan with thy dear 
mother, for an eighth part to perform forced labour 
for thy enemies. For a third part the gods shall 
grant thee home-coming, and likewise a wife and a 
late-born son by her. Then thy son and wife shall 
perish by the spears of the Scythians, and then 
having shed tears for them thou shalt reach the end 
of thy life in twenty-seven years. 

Solution: He lived 72 years (12+ 9 + 24 + 27). 


125 


I am a tomb and I cover the lamented children of 
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing 
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth 
portion of young men, my third of maidens, and 
three newly married daughters; the other four 
descended to Hades from her womb without par- 
ticipating at all in the sunlight and in speech. 

Solution : She had 15 children (3 +5 +3 + 4). 


126 


Tuis tomb holds Diophantus. Ah, how great a 
marvel! the tomb tells scientifically the measure of 
his life. God granted him to be a boy for the sixth 
part of his life, and adding a twelfth part to this, he 
clothed his cheeks with down; He lit him the light 
of wedlock after a seventh part, and five years after 
his marriage He granted him a son. Alas! late-born 
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2A 4 \ / 4 \ 
atai, THAVYETOV SEeLrOV TéKOS, Muto TATPOS 
7) \ ¢ \ , e \ , 
Trovee cal 9 Kpvepos wétpov EXov BioTou. 
mévOos 8 avd mricvpecot Tapnyopéwy éviauTots 
THE ToGo Godin Tépu étrépyae Riou. 10 


127.—AAAO 


Ilavros 6couv BeBiwxe xpovov traits pev To TéTapToy 
Anpoxdpns BeBiwxe: venvioxos Sé To 1éumtov 

\ / > bd \ ov 9 9 , ‘ol 
TO Tpitoy eis dvdpas: trodwov & bt adixeto yhpas 
&noev NoTA Tptoxaidexa ynpaos ovde@. 


128.—AAAO 


, 
Ofov aderdecos uw’ éBinoato, wévte TdXNavTa 
ovxX ocin poipn Tatpixd Sacco dpevos. 
e \ , Qo Ce 4 lA 
éTTA KaCLYVHTOLO TOO EvdexdTwY TOAVOAKPUS 
, 4 , A \ 4 ” 
méumrov éxw poipns. Led, Balvyv brvov exeus. 


129.—AAAO 


Eire xuBepyntnpt, wAatov mopov ‘Adptaxoto 

/ ce 9 N\ , , 3 v4 4 >>) 
Téuvev yi, “ AXos trova NEiTreTaL ELOETL METPA; 
tov 8 atrapeiBeto: “ Nadra, pécov Kptoto petwrov 
Kpntaiov, 2uxerfs te Tlerwpidos éEdne wérpa 
xirdsa, Soray 8 adte Taporyouévoro Spopoto 5 
Téumtov SumAdoov {Kernv emt ropOpida Necret.” 
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wretched child; after attaining the measure of half 
his father’s life, chill Fate took him. After consoling 
his grief by this science of numbers for four years 
he ended his life. 

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7, 
at 33 he married, at 38 he had a son born to him 
who died at the age of 42. The father survived him 
for 4 years, dying at the age of 84. 


127 
Democuares lived for a quarter of his whole life as 
a boy, for a fifth part of it as a young man, and for 
a third as a man, and when he reached grey old age 
he lived thirteen years more on the threshold of eld. 
Solution : He lived 15 years as a boy, 12 as a young 
man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in 
all 60. 
128 
- Wuat violence my brother has done me, dividing 
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor 
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths 
of my brother’s share. Zeus, thou sleepest sound. 
Solution: The one offered is that the one brother 
had 4,4, of a talent, the other ,',, but I cannot work 
it out. 
129 
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad 
gulf of the Adriatic, said to the captain, “ How 
much sea have we still to traverse?’ And he 
answered him, “Voyager, between Cretan Ram's 
Head and Sicilian. Peloris are six thousand stades, 
and twice two-fifths of the distance we have traversed 
remains till the Sicilian strait. 
Solution: They had travelled 3,333} stades and 
had still 2,6662 to travel. 95 
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130.—AAAO 


Tov micvpov Kpouvey 0 pev Hpare wrijoev dmacay 
deFapevyy, dual 5° ovtos, 6 & éy tpi pact ovTOS, 
TETPATOS EV TETOPETOL' TOTW TANGOVOLY aTaVvTEs; 


131.—AAAO 


Oiryé pe, cat ma upe ow eve Ano Tapeovoay 
deLapevny o apars, _ kpouvos anus Tpopewy™ 

deEctepos 8 dp epeto TOTALS amonelTeTat @pars, 
ppa pu eum Aro et" bis dé Tocats 0 Tpitos. 

et 8 ape ouv enol T pox eety poov é€opmov avwyos, 5 
ELV OALYN poipn TANTOMEY NwaTin. 


132.—AAAO 


Kurroy téyo ILorvdnpos o ) xaAxeos" ola & én’ avte 
TedgE TUL opGarpov Kal oToua Kal Tarduny, 
Kpouvois ougeveas: oraovTe be Tapray €orxey, 
nO &rt kal Brufov paiver’ amo OTOMATOS. 
Kpouvay & ovtis dtaxtos’ o pév Tadapuns Tpit 
powvors 5 
jpacw epTrrjoet deFaperny Tpopéewy 
T)paT LOS yupyns: oTOMa, 6 7LaTOS ev dv0 WéeLITTOLS. 
tis « évérrot Tptocots ica Oéovta xpovov; 


133.—AAAO 


‘Os aryabov KpNTHpe Boot KEepowat péeO pov 
oide Sve ToTapol, Kal Bpoptovo dpts. 

iaos 8 ov mavrecot poov Spopos: adhd ty OOS 
-NetXos pev rpopéwy nudtios xopécet, 
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130 


Or the four spouts one filled the whole tank in a 
day, the second in two days, the third in three days, 
and the fourth in four days. What time will all four 
take to fill it? 

Answer: $2 of a day. 


131 


Oren me and I, a spout with abundant flow, will 
fill the present cistern in four hours ; the one on my 
right requires four more hours to fill it, and the third 
twice as much. But if you bid them both join me 
in pouring forth a stream of water, we will fill it in 
a small part of the day. 

Answer: In 24%, hours. 


132 


Tuis is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if 
on him someone made an eye, a mouth, and a hand, 
connecting them with pipes. He looks quite as if 
he were dripping water and seems also to be spouting 
it from his mouth. None of the spouts are irregular ; 
that from his hand when running will fill the cistern 
in three days only, that from his eye in one day, 
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell 
me the time it takes when all three are running? 

Answer: 3°, of a day. 


133 


Wuat a fine stream do these two river-gods and 
beautiful Bacchus pour into the bow]. The current 
of the streams of all is not the same. Nile flowing 
alone will fill it up in a day, so much water does he 
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Toacov owp patvayv amepevyetat.éx 8 apa Bdxyou 5 
Oupaos évi tptacots Huacey olvov iets: 
\ \ / ? “A 4? oof nA > a 4 , 

cov O€ Képas, Ayxer@e, dU’ Hyact. viv § dua waves 
pette nal ety Mpats TAHTETE pL OALyats. 


134.—AAAO 


QO yivat, @s tevins émeXnoao: 7) 8 érixetat 
aiey avayKain cévtpa pépovea Trovov. 
pevav épiwy vnPeckes ev Huate mpecButépn dé 
Ouyatépwv Kal wvav cal tpitov elrAKe Kpoxns’ 
e f \ a /, @ a > @ 4 
omAoréepn O€ wins hépev Hutov. viv & dua wacais 5 
Soprrov éepowArAilers puvav épvcaca povov. 


135.—AAAO 


Olde AoeTpoyoot Tpets Ectapev évOad’ “Epwres, 
KaAXLpoou TéwmovTes em EvpiTroto NoETPA. 
deEvrepos pev &ywye TavuTTTEpUywV aro Tapowy 
Hpatos Extain woipn éve Tovde Kopécow* 

N > 9 4 b] » 3 A > iA 
ANatds 8 ad mricvpecow ar’ audihophos év Wpaiss 5 
éx 8 6 uécos TOfoL0 KaT’ Hyatos aUvTO TO pécooD. 

Ul ? € » / > 4 > oe 
ppaleo &, ws odiyn Kev EviTAnoAaLpeEV ev WPT, 
éx wWrEepvywv Tofou Te Kal apdiopios céves. 


136.—AAAO 


—TWAwdovpyoi, para todtov érreiyomat olxoy éyetpat, 
jap & dvvéderov TOde onpepov, ovd Ett TrOANwY 
xpnifw, macav dé tTpinxocinor Séoveap 

twAivOov éyw. ot 58 podvos év Hyate TOacov ETevyes: 
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus, 

sending forth wine, will fill it in three days, and 

thy horn, Achelous, in two days. Now run all 

together and you will fill it in a few hours. 
Answer: 5 of a day. 


134 


O woman, how hast thou forgotten Poverty? But 
she presses hard on thee, goading thee ever by force 
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight 
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a 
mina and one-third of thread, while thy younger 
daughter contributed a half-mina’s weight. Now 
thou providest them all with supper, weighing out 
one mina only of wool. 

Answer: The mother in a day ,',, the daughters 
respectively 8 and ;*y. 


135 


We three Loves stand here pouring out water for 
the bath, sending streams into the fair-flowing tank. 
I on the right, from my long-winged feet, fill it full 
in the sixth part of a day; I on the left, from my 
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from 
my bow, in just half a day. Tell me in what a short 
time we should fill it, pouring water from wings, bow, 
and jar all at once. 

Answer: +; of a day. 

136 


Brick-Makers, I am in a great hurry to erect this 
house. To-day is cloudless, and I do not require 
many more bricks, but I have all I want but three 
hundred. Thou alone in one day couldst make as 
many, but thy son left off working when he had 
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mats 6€ Tou x Kapatoo Sinxociats amwérnyev' 5 
yapBpos 8 ad trocanct cal eioéte wevtTHKovTa. 
tTpiocais aubuyiais Toccais TOO TEVKETAL Opals; 


137.—AAAO 


Adxpu trapa ordéavres aueiBete oid yap nets, 
A , A \ wv > ] , 

ods Tobe S@pa trecdv MAecev "AvTLoxou 
Sartupovas, tons te! Beds Sartos Te Tdou TE 

TOovd émopev Y@pov. Téocapes ex Teyéns 

, 4 \ 4 b / 4 
xeieOa: Meconvns dé dSu@dexa: éx S€ Te TévTE 5 

” ys , 8 C4 , 

Apryeos: é« Lardprns 8 jystocv dactupovoev, 
autos 7 ’Avtioyos: méumtou O€é Te WéuTTOV dAOVTO 

Kexporiéar: ot 8 “Trav xraie, KopuvOe, pdvov. 


138.—A AAO 


, 
Nixapétn waifovea ovv jrALKLwTiCL TévTe, 
ka 93 4 a_> \ ; 
ov elyvev Kapvwyv Knreir éropev To TpiTOop, 
\ > a oN 4 ’ / . N , 
Kat Zampot To Téetaptov, Aptatodixn O€ TO TEUT TOD, 
etxooTov Oeavol cal wads Swbéxarov, 
’ \ , \ , \ a \ 
eLxooToy TéTpaTtoy bé Dirwvvide Kal Trepinv Se 5 
mevtynKovt avTn Nixapétyn Kdapva. 


139.—AAAO 


Tywpovixav Arodwpe péya xréos, eimé oe Opny, 
nvix’ am avtorins WéAov HAATO YpUcEa KUKAG 
nertov. Tod dHtot dcov Tpia wéuTta Spopoto, 
TeTpdKl Tocaoy érreita pe ‘Eorepiny dda eitret. 


1 I write tons re: ofow MS. 
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finished two hundred, and thy son-in-law when he 

had made two hundred and fifty. Working all to- 

gether, in how many hours can you make these? 
Answer: 3 of a day. 
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Let fall a tear as you pass by; for we are those 
guests of Antiochus whom his house slew when it 
fell, and God gave us in equal shares this place 
for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea 
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and 
half of the banqueters were from Sparta, and An- 
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those 
who perished were from Athens, and do thou, Corinth, 
weep for Hylas alone. 

Solution: There were 50 guests. 
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NicareTE, playing with five companions of her own 
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the 
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the 
twentieth and again the twelfth to Theano, and the 
twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for 
Nicarete herself. 

Solution: She had 1,200 nuts (400 + 300 + 240+ 
160 + 50 + 50). 

139 

Dioporvs, great glory of dial-makers, tell me the 
hour since when the golden wheels of the sun leapt 
up from the east to the pole. Four times three-fifths 
of the distance he has traversed remain until he 
sinks to the western sea. 

Answer: 3 hours and ;*, had passed, 8 hours and 
zr remained. 
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140.—AAAO 
Zed pdxap, h pd tor épya tad’ evadey, ola yuvaixes 
Qcocarixal mailovet; papaiverar dupa YerHvns 
b] 4 ” 9 , + 4 > 4 AN > 9 YA 
éx pepotrwv: idov avtos: env & Ett vuKros et’ 7a 
8s Toco boca SU Extra Kai EBSopov otxopévoto. 


141 —AAAO 

9 4 v7 / > \ a bd a 
AtAavéwy dotpwr, Tapodous T eri Toto aAnTOV 

? / e f 9 9 AN ‘\ v , 

eimé pot, nvix’ éun YOrbov Erixte Sapap. 
huap env, docov Te dts EBSoO LvToNinO ev 
}Hap Env, yp Te dls pov avrorinber, 

éEaxt tooaov énv ‘Komepinu és ada. 


142.— AAAO 


"EypeoO’, Hptyévera trapédpape méurrov, épcOor, 
AETrOMEeVNS TpLGowY olyeTaL oYSodTwD. 


143.—AAAO 
Luptios év tevayerot watnp Oavev. éx 8 ap’ éxevvys 
mwévTe TdNavTa hépwov HAVO vavTirALNs 
ovToS abeAheayv Tpodepéotatos' H yap Emorye 
dSaxev éns poipns SumAdovov TpiTaTwV 
Sorav, npetépns 5é Sv’ bySoa pynrépe poipns 5 
@racev, ovde Stxns HuBporev aBavarwv. 
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Bvessep Zeus, are these deeds pleasing in thy sight 
that the Thessalian women! do in play? The eye 
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. 
The night still wanted till morning twice two-sixths 
and twice one-seventh of what was past. 

Solution: 6,8, of the night had gone by and 535 
remained. 
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Te.t me the transits of the fixed stars and planets 
when my wife gave birth to a child yesterday. It 
was day, and till the sun set in the western sea it 
wanted six times two-sevenths of the time since 
dawn. - | 

Answer: It was 4,8, hours from sunrise. 
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ARISE, work-women, it is past dawn; a fifth part 
of three-eighths of what remains is gone by. 
Answer: 88 of an hour had gone by. 
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Tue father perished in the shoals of the Syrtis, 
and this, the eldest of the brothers, came back from 
that voyage with five talents. To me he gave twice 
two-thirds of his share, on our mother he bestowed 
two-eighths of my share, nor did he sin against 
divine justice. 

Solutson: The elder brother had 1% talents, the 
younger 27, the mother | talent. 


1 Witches. 
103 


GREEK ANTHOLOGY 


144.—AAAO 


a. ‘A Baots av ratéw abv éuot Bapos adixov édxeu. 
B. Xa xpnris ody euol trovca tddavta déper. 
a. AX’ éyw olos adrrak trav cav Bacwy és dis avédno. 


8B. Kyo podvos éwv cav Bdawv és tpls ayo. 


145.—AAAO 


a. Aos pou Séxa pvas, xa tTpirAovs gov yivomas. 


8. Kayo X\aBov cov tas icas, cob wevtatods. 


146.—AAAO 


a. Ads pot S80 pas, Kal Surrobs cod yivopat. 


B. Kayo X\aBav ood Tas icas, cod TeTpaTrNods. 


147.—"Opnpos ‘Hoiddw épwrycavtt, mocov 76 TOV 


"EAAHVev TAGs 76 Kata THS IXiov orparedtoay 
‘Emrta évav panrepod updos éoydpau év 5& éxdotn 
mevtnxovtT oPeroi, mept 5é xpéa tevTjKovTa* 


tpis dé Tpinxoctoe Trept &v Kpéas Roav "Ayxatol. 
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144 


A. How heavy is the base I stand on together 
with myself! B. And my base together with myself 
weighs the same number of talents. 4. But I alone 
weigh twice as much as your base. B. And I alone 
weigh three times the weight of yours. 

Answer: From these data not the actual weights 
but the proportions alone can be determined. The 
statue A was a third part heavier than B, and B 
only weighed } of the statue A. The base of B 
weighed thrice as much as the base of 4. 
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A, Give me ten minas and I become three times 
as much as you. B. And if I get the same from you 
I am five times as much as you. 

Answer: A = 15%, B = 184. 
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A, GivE me two minas and I become twice as 
much as you. B. And if I got the same from you 
I am four times as much as you. 

Answer: A = 35, B = 44. 


147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the 
Number of the Greeks who took part in the War 
against Troy 


THERE were seven hearths of fierce fire, and in 
each were fifty spits and fifty joints on them. About 
each joint were nine hundred Achaeans. 

Answer: 315,000. 
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148.—Xpyopes Sobeis “IovAtave to drocrary, ore THY 
yeveOdvov Hpepay emireA@y Eavtod diyyey epi 
Kryoipavta ayavas immxots Gewpevos 


[nyevéwr troté hoXov évypato pntieta Levs, 
éyOiorov paxdpecow 'Odvptria Sopat Evovow. 
“Paopaiwy Bacireds "Touvdsavos Oeoesdys 
papvapevos Ilepoav todas Kal Teiyea paKpa 
ayxendyov Siémepoe trupl Kpatep@ Te cLOnpo, 
vorepews © eOdpacce Kat €Ovea TONG Kal Gdda* 
e e e , b) fe) > N @ 

ds pa Kal éorrepiwy avdpav ’AXapavixov ovdas 
vopivats TuKvaiow éXLwv adatrakev apoupas. 


149.—Xpyopos Sofets Tiypoxpary ‘APnvaiw épwrjcavre 
Tept émAnias 


Meifov’ aetpdpevos Keharns Toumyniov eddAnv 
pnnddos, aypovopoto Séuas mepixaBBare prov, 
EpTrnaTay TOAUTTAAYKTOV EUppyVvOU ATO KOpanNs. 


150.—Xpyopos So0eis ro Aiyet éepwrycavre wept 
matdomrottas 


> A \ v 4 }. “A 
Aokov Tov mpovyovta Trodaova, hirTate Nady, 
pn AdoaL, ply youvoy 'AOnvaiwy adixéo Oat. 


1 The scholiast gives a long explanation as follows, which 
shows that he had the verses in a more complete form. Goats 
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze. 
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground, 
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148.—Oracle given to Julian the Apostate when in 
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held 


Horse-races 


Zeus the counsellor destroyed of old the race of 
Giants most hateful to the blessed gods who dwell 
in the houses of Olympus... The King of the Romans, 
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword 
the cities and long walls of the Persians who fight 
hand to hand, and pitilessly he subjugated many 
other peoples too. It was he also who conquered, 
after frequent fights, the German land of the men 
of the West, and devastated their fields. 


149.— Oracle given to Timocrates the Athenian when 
he enquired about Epilepsy 


Lirtine up the largest worm from the head of a 
bleating beast of the flock, lay down on the ground 
the body of a sheep that feeds in the fields; the 
creeping wandering thing from a woolly head... .! 


150.—Oracle given to Aegeus on his enquiring how to 
get him Chaldren 


Dearest of men, loose not the projecting foot 
of the wine-skin before reaching the land of the 
Athenians.? 


and taking some, wrap them in the skin of a black sheep 


and tie it round your neck. 
2? The meaning is ‘‘ Have no intercourse with a woman.” 
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BOOK XV 
MISCELLANEA 


WE may consider that the miscellaneous epigrams (some 
of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by 
Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of 
Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also 
transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both 
holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine 
Porphyrogenitus (A.D. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist 
of the so-called J'echnopaegnia, included also in some MSS. of 
the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic 
language, and each formed so as to represent the shape of 
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, pro- 
bably again collected by Cephalas, as two are by his con- 
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the 
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same 
period. 


IE 


STMMIKTA TINA 


1.—Eis 76 rownpatiov Iwavvov Tpapparucot 


Zwotviros ToApnoev & wn Gems eixove yparvar, 
everrin 8 éréXeoce iow evdnpova Koopou, 
éyyos adnOeins te ypadyn & éevoato wavta. 


2.—Kis ryv woAw tov Mipwr ras Avxias 


Karr xdpou tobe teixos avnéEnce mrornos 

Mapkiavos oxnrrodyos, vm’ évvecinaw vrapxov 
Iadradiou, Gecpois te mepippovos 'Aptepedvos’ 
9 5é Wodts Tadivopaoy éov Ypovm edpato MéTpOV. 


3.—Eis tov radov rod dyiov Nuxdvdpov 


‘Earrd pe cal déxa raid’ éréwyv axéparov, axypavrov, 
Nixavdpov miatév paprupa OnKe Beds. 


1 These lines should really have been omitted in the 
edition. They relate to the ‘‘ Description of the Map of the 
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MISCELLANEA 


1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus 


Tue painter ventured to picture what may not be 
pictured, and eloquence completed the counterfeited 
nature of the world, yea and near the truth; but the 
painting invented all.} 


2.—On the City of Myra in Lycta 


Marcian the emperor enlarged this wall of the 
city with beautiful dancing-floors, according to the 
counsels of Palladius the Prefect and the design of 
wise Artemeon, and at length the city found its 
ancient size restored. 


3.—On the Tomb of Nicander 


Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy 
of seventeen years, pure and unstained.” 
Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem 
follows Book XIV. in the Palatine MS. 


2 He suffered in Mitylene during — the persecution of 
Diocletian. 
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4.— EmripBiov év Nexaia rAyoiov ris Aiuvys év To 
éBeXiokw 


Abxycor, Nixaza, TOV oupavopaKed TupBor, 
Kal Tay aerio yeitova mupapioa: 

a TOV évi Swois BeBoapévov tepopavray 
KpUuTrTeL apeT pT oapare Oar opevov. 
éoTe Laxépdwros TOcov nplov, éort Leounpas 
pvapa TO8 @® yeitwv ovpavos, ovK aidas. 


5.—AAAO 


Ovpanior TO pvdwa Kal a Xpvajraros axtis 
avdpos, toov Bore Kal Tadov eUpapévou, 

dot pots yerTovéovTa hépes 5 dcov ovtwa TvpPos 
_avépa, TOV TENETAS ovpavidos Cdxopov, 

Tov matpay épirovc av aro x Goves bpwoarra, 
TOV ppevos 7; 1) yAwocas dicpa haxovra ryépa: 

@ Trépt npiaavro Kat a veKuy éy mupl Oeica 
"ArOis, ya xoAtrots Gotéa SeEapéva. 


6.—AAAO 


Tobto Zaxépdwros peyarov péya ohma TETUKTAL 
Tappaés, ‘Agxavins a dot pov émtx Govior, 

axtivov avT@Troy" 08 hovxos evdoOt Saipmeov 
KeiTat, 0 Kal maT py befcrepny Tavucas 

Kexhipevn, Kat oTeupa TEpl KpoTapotaty avaas 
lepov eK TAT pos Tato veatopevov’ 

Ov maTpn pev &dexTo pidov VEKUY, iryvuce S ’Arbis 
mwupkain, céBetas & “EXXas atraca ToNts. 
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4.—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake, 
on the Obelisk 


Vaunt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, 
the pyramid that is nigh to the sun, which contains 
buried in the vast monument the hierophant cele- 
brated among the living. Of Sacerdos? is this great 
sepulchre; Severa’s is this monument whose neigh- 
bour is not Hell, but Heaven. 


5.—On the Same 


Ce.esTiaL is this monument, with its point of 
beaten gold, of a man who has been given a tomb 
equal to his life, approaching the stars; and the 
tomb holds a man, like to none other, the ministrant 
of the heavenly rites, him who upraised from the 
ground his city in ruins, whose were the highest 
gifts of intellect and speech, him for whom there 
was strife between Attica, that laid his corpse on 
the pyre, and his country that received his bones 
in her bosom. 


6.—On the Same 


It was built for the great Sacerdos, this great and 
all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake 
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within 
it lies in peace the spirit, who both stretched out his 
right hand to his fallen country and bound about his 
brows the holy crown that, received from the father, 
bloomed again for the son; him whose dear corpse 
his country received, whom Attica purified by fire, 
and whom every city of Greece venerates. 


1 This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were 
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian. 
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7.—AAAO 


‘A watpa Nixata, marnp é woe opyiopavtas 
ovpavod, avTap éyw KNapovouos TeEdETAS* 

ovTos 0 Kal cetcbciaar éuav Todt é& didao 
puodpevos S@pots Avcovioro Atos: 

Ovacxw 8 ’Ackavias pév arrérpober, 75° él yatas 5 
"ATOidos apyeydvou TwupKaids éméBav. 

pvadpa O€ poe Tepicapov op@vupos Evpato TadTT® 
mais éuos' a O apeTa NEvaoeEL és aupoTépous. 


8.—AAAO 


Els yapos audotépwv, Evvds Bios, o05é Oavovtwv 
pvnpwoves GAAHAWY Exyov aTroLKETin’ 

Kai o ai pev TereTai Te Kal Appevos épya, Laxépdus, 
Knpv&er Biorouv mavras és jedtous: 
3 > \ / b) / / 4 , 

avTap éue Levounpav avyp, Téxos, HOea, KarXrOS, 5 
THs mpiv UInveromns Ojnoer aocdorépny. 


9—KTPOT IOIHTOT 


b 
Eyxwptov eis @coddorov tov Bactvea 


Ilavra pev Ataxidao dépes dpideixeta Epya, 

voodt Aoxaiov épwtos oiatevers 8 Ate Tedxpos, 

aXX’ ov ToL vdOov Hyap: eyes & eptxvdéa popdny, 
Thv 'Ayapeuvovénv, GAN ov dpévas olvos dpiver 

és muvutnv & ‘Oduani daippovu wav ce éloxa, 5 
aNXNA Kaxov ardvevle SorXwv' IluAtou 8é yépovtos 
loov atroaraters, Bactred, pedindéa pwvny, 

mplv xpovov dO pynaets TpiTaTHV Yavovta yeveOrnv. 
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7.—On the Same 


My country was Nicaea, my father the hierophant 
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I 
am he who also saved from hell, by the generosity of 
Roman Zeus,! my country cast down by earthquake. 
I died far away from Ascania, and in the Attic land, 
the mother of my race, I mounted on the pyre. My 
son, who bears his grandsire’s name, designed this 
magnificent monument for me, and virtue looks on 
both. 


8.—On the Same 


One wedlock was theirs, a common life; nor in 
death, ever mindful of each other, were they di- 
vorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly 
works shall proclaim all the days of man’s life, but 
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope 
of old through my husband, my son, my virtue, and 
my beauty. 


9.—CYRUS 
In Pratse of the Emperor Theodostus 


Att the renowned deeds of Achilles are thine, 
except his secret love; thou drawest the bow like 
Teucer, but art no bastard; thou hast the illustrious 
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb 
thy mind. In prudence I liken thee in every way 
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and 
thou dost distil, O King, honeyed accents like those 
of the old man of Pylos,? before thou seest Time 
touching the third generation. 


1 The Emperor. 2 Nestor. 
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10.—AAAO 


Mdprupas év mredayet obey etpomev; eltare TéTpat, 
elTaTe KUUATA MaKpd, Tocals éudyovTo Ovéddaus. 

A / 
vais édyn, Tévev totes, bu TpoTLs, BAETO PopTos. 


11.— Ey 16 Kaorpw rijs AivSou 


Evpv pev apyains Aivdou xréos, ’Atputovny 
deFapévns 6yOos ovpaviotow axpns 
pévns by p pn 
, S @ a a ? , ” a 
peCwy O av Kata yatay eT NPATOS emdero PHyus 
mapOevtkns yNavKav TANCApLEeVn YapiTov. 
viv yap ’AOnvains Boda Oarepos Ewev olxos 5 
; VG pos Kaprroyovous Sepropevors oKOTENOUS" 
avole ap Tobe Aapov ’AOnvain tropev ipeds 
ee ee 
AYAWKAPTOS, EDV VELWLapEVvoS KTEAVOY, 
Kpéooay kai Kendeoto cal Ixapiowo kar’ aiav 
p 4 J \ e \ p , 
mapnav aeEnoat Thy Lepny EXEND. 10 


12.—AEONTO® ®IAOZOPOT 


Evrye Tuyn pe oels, ampaypoouvn uw’ ’Earixovpou 
noLoTn Kopéovca, Kal naovyin TépTrovaa* 

4 , , ) / ‘7 b) a 
Timre 5€ mot Ypéos aaxYoArins TroNuKNSEDS avdpav; 
ovx €0ér\w TrovTOV, TUPAY hirov, dAAoTpoTadAop, 
ov Tyas: tial dé Bpotav apevnvos dverpos. 5 


1 Evidently a fragment. 
2 The inscription still exists carved on the rock, and is 
published J.G. xii. 1, 783. 
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10.—By THE SAME 


How is it we find martyrs in the deep sea? Tell 
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many 
tempests they battled. The ship was broken, the 
mast fell, the keel sank, the cargo perished.} 


11.—JIn the Castle of Lindos? 


Wipe is the glory of ancient Lindos which received 
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and 
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, 
when filled with the dark-green gifts of the virgin 
goddess. For now to those who look on the rocks 
that bear fruit the spot cries aloud that it is the 
flourishing home of Athena. For her priest Aglo- 
chartus made to her this sweet offering, giving to 
her of his own possessions, a man more skilled than 
Celeus and Icarus in causing through all the land 
increase of the holy olive.’ 


12.—LEO PHILOSOPHUS 


Tuovu art kind to me, Fortune, in adorning me 
with the most sweet restfulness of Epicurus and 
giving me calm to enjoy it. What need have I of 
men’s activity with all its cares? I desire not wealth, 
a blind and inconstant friend, nor honours, for the 
honours of mortals are a feeble dream. Away with 


® This priest of Athena, who had a famous temple at 
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having 
pane olive-trees. Atrytone is a name of the goddess. 
seer and Icarus were introducers respectively of corn and 
the vine. 
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Eppe uot, @ Kipxns Svohepov oméos: aidéopmat yap 
ovpdvios yeyaws Baddvous ate Onpiov ecb: 

poe Awropdyov yAuKepny AumroTratpL edadnv 
Lerpnvwv Te wéAos KaTaywryov dvaivopat ey O pov" 
GAXAa AaBeiv Oecdev ruyoacoov evyouat avO0s, 10 
POX, caxav SoEav adxtypiovr ata dé KNP@ 
acharéws KrElcas Tpopuyetv yeveTnaLov opunv. 
Taira Néywv Te ypadwv te Trépas Buoroto Kuyeiny. 


13.—KONZTANTINOT TOT SIKEAOT 
Eis tov Opdvov avrod 


Ei pév tes copes éaai, epeteo ei 5é ye Movons 
SaxTuhy a dxpotat@ ameyevoao, oe 

T oppo ori am’ éueto, Kal aAdr0O4 Siteo &Spnv: 

KALa Mos eyo hopéwy aodins émilatopas dvdpas. 


14.—_@EO®ANOTS 
‘Avriypagov mpos Tatra 


Kai ti ye ofa dépers éEaiperov, & Keveavyés, 

4 \ L fog ; >» / 

Stre copovs pirées pév, Gpovoous 8 avrarrepvxes; 
OU Ypucov hopéets, OVK Apyupov, ovK édEhavTa, 

> , 4 e@ / v w 

GANd oe Textovins HynTopes avdpes ErevEar, 
Kaanruorns aidpers cal atrevOées ‘Hdaicorouo, 5 
Tao cogpois T aaodots te SopHiov Eupevar ESpnv. 
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thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being 
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate 
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men 
to abandon their country. I reject as my enemy the 
seductive music of the Sirens, but I pray to gain 
from God the flower that saves the soul, moly! that 
protects from evil doctrines, and stopping my ears 
securely with wax may I escape the ill inborn im- 
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach 
the end of my days. 


13.—CONSTANTINUS OF SICILY 
On his Professorial Chair 


Ir thou art one of the learned seat thyself on me, 
but if thou hast tasted of the Muse only with the tip 
of thy finger, .... stand at a distance from me and 
seek a seat elsewhere. I am a chair who supports 
men familiar with learning. 


14.—_THEOPHANES 
In Reply to the Above 


Anp what mark of distinction dost thou bear, O 
empty braggart, to show that thou lovest the learned 
and excludest on the other hand the illiterate ? Thou 
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters 
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and 
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat 
for all, learned and unlearned alike. 


1 The magic herb of Hom. Oi. 10, 3035. 
2 Not workers in metal. 
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15.—KONZTANTINOT TOT POAIOT 
Ris rov oravpov ov avébero ev Ty Atvow 


Kovotavtivos Iwdvvou 75 Evdoxins pe 

/ ” > 4 A V4 4, 
Téxvoy érevkev ayaxdurop, dv Aivdos peyddavyos 
Hnveyxe Trpotépns yevens mpohepéotepoy avopa, 
Kal wiotov Oepdrrovta oxnmrovyoto Aé€ovtos: 
® ’AréEavipos aderdos id’ vids Kavoravrivos 
axnnrrpa Ocootnpixra auveEayétny Bactreins. 


16.—TOY AYTOY 
Ris tov atrov oravpoy 
“Array pev épyov ov mpos afiav méXet 
4 
Thy onv, YTepOavpacre KOapLoU SeoTroTe’ 
Epywv yap é&w xab dOopas To cov Kréos" 
a 4 
70 8 épyov, 6 mpoonké cor Kwvatavtivos, 
4 
émdEov wépuxev, ei 6H, Ilapeve, 
Tov cov TOKOU TO OKHTTpoY ev Siaypadel, 
kal capKos avTod To TptadABuov Tabos. 


17.—TOY AYTOY 
Ris ryv eixdva THs @eordxov 
iB Corypadetv tis HOEAEev oe, TlapOéve, 
dotpwv édeito wadaAov avtl ypwopdtov, 
iv’ éypadns dwothpotv, as Pwros TUAN’ 
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15.—CONSTANTINUS OF RHODES 
On the Crucifix he Dedicated at Lindos 


ConsTANTINUS, the son of Joannes and Eudocia, 
made me, this noble cross; he whom proud Lindos 
bore, the foremost man of the former generation, and 
the faithful servant of the Emperor Leo, associated 
with whom his brother Alexander and his son Con- 
stantine bore the God-supported sceptres of the 
kingdom. 


16.—By THE SAME 
On the Same 


‘At works are inferior to thy dignity, more than 
admirable Mistress of the world: for thy glory is 
beyond all works and al] that is corruptible. But 
the work that Constantinus brought thee is really 
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre 
of thy Son and the thrice-blessed passion of His 
flesh. 


17.—By THE SAME 
On the Picture of the Mother of God 


Ir one would paint thee, O Virgin, he had need 
of stars rather than of colours, that thou, as the 
Gate of light, mightst be painted in luminaries. 
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> > b e , A A A s 
GAN ovy vireixer TAUTA Tots BpoTay Noyots: 
a & obv dua trapécye cal ypadys vopos, 
TOUTOLS Trap’ HuaV LaTOPH TE Kal ypadn. 


18.—His rv raBdav 


’"Ocrtéa cov, Hadapnses, eer mpicbévta yevéoOau 
Spyava ths Téxvns THS ad Tov Trodeuov* 

éy TroNéols yap ewv Erepov ToAEpov KaTéderkas, 
év Evriv@ ctadio Tov didcKov TrOdAELOV. 


19,.—Eis twa. iarpov "AoxAnmadnv 


3 4 > \ ef ld 
AckaAnmiddns iarpos tptacev Kopny. 

peta THY POopav 5é Tod yapou THs apTrayis 
> / “A 3 \ »Q/ 4 
éxdrece TAOS eis TOV avOévrny yapov 
avdpav yopevTav kal yuvaixav aOXiwv' 
Tis oixias dé cuptecovons éotrépas, 
mavres KaTnvexOnaay eis Gdou Sopous, 
vexpol 8 éxewto tept vexpois wemTwxKores* 
vupdov 5 0 cepvos, €x podwy tremreypLEevos, 
éx Tov hover éctakev alua hoiviov. 


20.—_ITTAAAAAA AAESANAPEOS, 


a / \ 4 , 
Liyav twapépyou Tov taralmwpov Biov, 
\ a N ; 
AVTOV GLwWT TOV VYpoVvoY pijmovpEVoOS* 
AaGav Sé Kai Biwaor, ei 5é wy, Oavov. 
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But the stars yield not to the voice of mortals 
Therefore thou art delineated and painted by us 
with the material that nature and the laws of 
painting afford. 


18.—On a Draught-Board 


Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn 
up and made into instruments of the art that is 
derived from war. For being in the wars thou didst 
invent another war, the war of friends on a wooden 


field. 


19.—On a Physician named Asclepiades 


Tue physician Asclepiades stole a girl, and after 
the outrage of his stolen wedding invited to his 
authentic wedding a crowd of dancers and vile 
women. The house collapsed in the evening and 
all were sent down to the house of Hades. Corpse 
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, 
with its wreaths of roses, dripped with red blood 
from the slaughter. 


20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Pass by this miserable life in silence, imitating by. 
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; 
or if not, thou shalt be so in death. 

1 He was said to have invented the game of draughts 
during the Trojan war. 
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21—2TPITE @EOKPITOT 


Ovdevos edvaretpa, Maxpotrroréuoto 5é parnp, 
paias avtimétrpoto OBoov réxev iOuvtipa, 
ovxt Kepaorav, dv wor éOpéyraro ravpotrarap, 
aX’ ov miditTrés ale Trapos Ppéva Téppa oaxous, 
ovvop’ SXov, Silwv, Ss Tas Méporros wdGov 
Kovpas ynpuyovas ye tas dveuwdeos: 

0s Moica My wakev lootepave 

EXKOS, ayadpa TOOL Trupta papayw: 

0s oBécev advopéav icaviéa 

mammopovov Tupiav Tr .. ., 

@ 10be Tudrodopwv éparov 

Tapa Idpus Oéro Liypyidas. 

yuydv, d BoroBdaywr, 

arntas olotpe Saérras, 

KAWTOTATWP, ATATWP, 

Napvaxoyute, Yapets 

adv perjiadols 

EXOT KoUpa, 

Kavuorra, 

UNAEVT TY. 





Paraphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus 
(Pan was, according to one legend, said to have been the son 
of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth 
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose 
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo- 
critus, Id. vii. 78; «épas “horn” may be used for xéun ‘“‘hair,”) 
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who 
becomes, if you take away the P, itys, the rim of a shield) 
was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt 
desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the 
child of the voice and like to the wind ; he who made for the 
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin 
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21.—THE PIPE OF THEOCRITUS 


Tue bed-fellow of nobody and mother of the far- 
fighter gave birth to the swift director of the nurse 
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom 
the child of the bull once reared, but him whose 
heart once was burnt by the edge of a shield lacking 
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire 
for the Meropian girl born of a voice and like to the 
wind, who put together for the violet-crowned Muse 
a shrill wound, the monument of fiery love; he who 
quenched the bravery that had the same name as 
the slayer of his grandfather and freed the Tyrian 
maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered 
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing 
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor 
of the Saettian woman, son of a thief, without a 
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the 
mute girl, Calliope the invisible. 


fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent 
love ; he who (at Marathon, where Pan is said to have per- 
sonally helped the Athenians) quenched the valour of the 
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of 
his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To 
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as 
meaning ‘“‘ judger of gods”), also called Simichidas, offered 
the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets 
(wepds, ‘° blind ; whpa, ‘‘ wallet”). Taking joy in this pipe, O 
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, 
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope 
lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb 
maiden, the invisible Muse, Echo. 
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22.—2IMIOT O ITEAEKTS 


Avdpobég Sapov 5 dwxeds xparepas pydooivas hpa tlywy *Addvg 
tapos, éwel trav iepdv xnpl muplavy wddw OdAwcer 
ob evdpiOpos yeyads ev mpoudxos "Axatar, 
vov 3 és ‘Ouhpeov Ba nédrcvOoy, 

Tpls udKap, dy ob bund 
83°) 8A Bos 


del =s- wet. 


fAaos dudidepx Gis. 


cay xdpiv, ayva moAvBovae IlaAAds: 
GAA’ awd Kpavav ibapav vaua Kduile SucKAhs: 
Aapdaviday, xpuooBagets 7° éorupérck’ éx OenebrAwy k&vaxras: 
nao’ Ewes wéAexuy, TH woxd Wopywv OeorednTwy xarépenpev alwos. 


To be read thus: 


"Avdpobég Sapov 5 Swxebs xpatepas undoodvas Fpa tivwy *Addva 
mao’ Ewes wédexuy, TH WoKd WUpywv OeorevKTwy karépewey alos, 
tapos, éxel trav iepav xnpl muplave wédw YOdAwoev 
Aapdanidav, xpucoBapeis r° dotupéAdd? ex OenebAwy &varras: 
ovx évdpiOuos yeyaws ey mpoudxots *Axaay, 

GAN’ ded Kpavdv iWapay vaua ndule BvaoKdAts: 

viv & és ‘Ouhpewov %Ba nédrevdor, 
aay xdpiv, ayvd woAUBovae IIaAAds: 
tpls udnap dv od bug 
fAaos augidepyOis. 

83 8ABos 
del mwvei. 


23,—Eis tiv BiBAov Mdpxov 


Ei Avarns Kparéew eOéres, 
THVOE paKaLpay avanrTiacwv 
BiBrov érrépyeo évduxéws, 
Hs bro yvauny ornBlorny 
peta Kev drvpear éocopévor, 
dvTwY HOE TrapoLYomevwn, 
TEepTMOAnY T avinv Te 
KaTrvou pndev apevotépny. 
126 


10 


10 


MISCELLANEA 


22.—THE AXE OF SIMIAS 


Puocian Epeius, in gratitude for her strong device, 
gave to the virile goddess Athena the axe with which 
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then 
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the 
holy city of the Dardanidae and dashed down from 
their seats the gilded kings, a man who was not 
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but 
one of low degree who carried water from the pure 
fountains. But now he has entered on the path of 
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels. 
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou 
watchest over. This blessedness ever lives and 
breathes. 


23.—On the Book of Marcus } 


Ir thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse 
with care this blessed book from which thou shalt 
with ease look on wealth of doctrine concerning 
things to be, things that are, and things that were, 
and shalt see that joy and pain are no better than 


smoke. 
1 Nothing is known regarding it. 
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25.—BHZANTINOT BOQMOS 


‘Ordos ob pe ALBpos ipa 
AtBadecour, ola KaXXN 
‘Tropouvinas Téeyyet' 
Mavnrues & DarepOe TET PNS Nafias Goovpevar 
Tapdrov peidorro Ilavos- ov at poBine Aeyyvi 
"TEOs aan ede TpeXvewv pe Nuoiov. 
c@pov opis HE [LATE yAovpou 
aa pnt "ArXuvBns maryevra Boexots: 
Ovs’ by Kuvdoyevs érevEe huTAN 
AaBovte pnndderr Képa, 
Aiooaiow apd Serpdow 
"Oocat vénovrat Kuvbiacs, 
"lodppotros mreXorTo mol. 
Zvv Ovpavod yap éxyovors 
Eivas p’ érev€e ynyeni)s: 
Tdawv deieoov TEX NY 
"Eveuce Tarps ap biter. 
Xv 8’ @ Tov Kpynder, 4 Hy 
"Tus Kodarfe Topyovos, 
@voas 7 émotrévdors Té por 
‘Tunrriadav rodv Aaporépny 
Larovdnv adnv> tOe dn Oapoéwv 
"Es € een Tebew: xalapos yap eyo 
"Tov tévrmv TEpawy, ola xéxevO’ éxeivos 
Appl Néats @pnixiais, dv oxedobev Mupivns 
Loi, Tpimdtwp, toppupéov dap avéOnxe Kprod. 


) The poem is acrostic, the first letters of the lines making 
"OdAvpmie, WoAAOLS Erect 6uceias, ‘‘Olympian, mayst thou sacri- 
fice for many years.” This is addressed probably to the 


Emperor Hadrian. 2 Frankincense. 
3 i.e. silver. See Homer, J/. ii. 857. 
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MISCELLANEA 
25.—BESANTINUS. THE ALTAR! 


Tue black cloud of victims does not, like purple, 
dye me with its reddening stream, and the knives 
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of 
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees? 
does not blacken me with its curling smoke. Thou 
seest in me an altar not composed of golden bricks 
or the clods of Alybe,’ nor let that altar be like to 
me which the two gods born in Cynthus built, taking 
the horns of the goats that feed about the smooth 
ridges of Cynthus.4 For together with the children 
of Heaven ® did the earth-born Nine rear me, the 
Muses to whose art the King of the gods granted 
immortality. And mayest thou,® who drinkest of 
the spring that the Gorgon’s son’ opened with a 
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations 
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ 
bees. Come to meet me with a confident heart, for 
I am pure of the venomous monsters which lay hid 
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the 
purple ram ® dedicated to thee, Trito-born, hard by 
Myrina.° 


‘ The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said 
to have been built by Apollo and Artemis themselves when 
children, See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60. 

5 Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian 
Muses, Mneme, Melite, Aoede. 

6 3.e. Hadrian, himself a poet. 

* Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running 
with a blow of his hoof. 

8 Jason, who was said to have built the altar in the island 
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. 
On this altar the following poem, ‘‘The Altar of Dosiadas,”’ 
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is 
alluding to Dosiadas’ poem. 

® Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos. 


131 
K 2 


GREEK ANTHOLOGY 


26.—AQZIAAA BQOMOX 


Eipdpoevos na OTHTAS 
Toots, pepo bicaBos, 
red’, ov orrodeuvas, | ives eumovaas, popos 
Tevxpoto Bovra at KUVOS TEKY@LATOS, 
Xpvaas 5 aitas, d:poos epavdpa 
TOV yuroxadnov ovpov Eppaioev, 
ov ONT aTwp dicevvos 
popnae pat poppiTrros. 
éuov bé TeDy aOpnoas 
@coxpitovo KTaYTAS, 
Tptecméporo KaUTAS, 
Owtev taww£as 
xarewe yap vv ip 
cUpyacT pos exdus yiipas. 

Tov © taet divedvt’ év appucrvote 
Tlavos TE patpos evvétas, dap 
Sibwos, 7 vis T avdpoBpatos thtopara Tay 
np apdiwy és Teuxpis’ ayayov tpimopOov. 


Paraphrase: The husband of Medea (who wished to dress 
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the 
man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son 
of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into 
an Kmpusa), he who was cast into the fire by his mother and 
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was 
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena 
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason 
himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was 
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and 
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his 
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MISCELLANEA 


26.—DOSIADAS. THE ALTAR 


Tue husband of the woman clothed in male attire, 
a man who was twice young, made me; not he who 
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death 
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, 
but the friend of Chryse, when the cook of men 
struck the brazen-limbed watchman whom the faith- 
less husband of two wives, he who was cast away by 
his mother, toiled to fashion. And when he had 
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the 
burner of him of the three nights, called out... 
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper 
that had put off old age. And him... in the sea- 
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief 
with two lives and the son of the man-devourer, for 
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought 
to the Teucrian city thrice sacked. 


mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, 
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus 
begat during the three nights he lay with Alcmene) saw me, 
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt 
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where 
he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of 
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the 
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake 
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan 
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the 
Greeks). 
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GREEK ANTHOLOGY 


28.—ANASTASIOT TOT TPATAOT 
Kis tHv sla anche 

X plaros € eq araupoio TET APHLEVOS HV TOTE yupvos, 
peroo8, Aniatijpas EX cov exdrepOe maryevTas” 
Kab pv axnxepern Aiyéws ddopupeTo paTnp 
AvySny i iorapevn, Kal mapGévos aos éTalpos- 
Kal pup KAYXAKOWVTES évelceov avdpes odtras 5 
Kapopon, ouToavov Kal avandia para xaredvres: 
Kai ot Sinparew a TUyEpyy apete TOTHTA 
aos "Tovdatev aBeuiortos, aiparoxdppns, 
o€ei KUpVaLEVOS mex pov démras, clap or€O pov. 
GNX’ aKewy TETAVUGTO Kal ovK atramvveto Xpucros, 10 
Xpiaros, 0 Kal Mapins Kal abavdrou TAT POS vLOS. 
Tadta Tis avOpamov d aryépwxos VT LOS éorat 
KHpt NoytCopuevos Kat opwpevos ev mivaxecauy: 
avépos yap Geds eativ, o 5¢ Bpotos ovbev dapeiwv. 


29.—IT'NATIOT 


‘Tyvatvos TOAATOL EV apmrraKingt Biwoas, 
EAAeTrov jdupaods nedAtoto aéXas’ 

Kal vov és Svodepov cataxev0opat évOdde tumor, 
otmou: Yuxn pov paKpa Koralopevos. 

aNAG, KpLTa (Spores El fut, ov 5 abOeros nO €AXEnUMWV), 5 
‘Aa, tradi por Gupate evpevéi. 


30.—TOY AYTOY 
Kis IlatAov povaxov 
LOUA Mev, OVK dperny b5¢e TupBos vEpbe Kéxevle 
xedvov IlavaAoo: date yap nedtou 
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28.—ANASTASIUS THE LISPER 
On Christ Crucified 


CurisT once was nailed naked on the cross, in the 
midst, with robbers crucified on either side. And His 
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing 
by and sobbing, and another, His virgin companion. 
And the wayfarers mocked and reviled Him in His 
misery, calling Him a man of no account or courage. 
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews 
offered Him, when He thirsted, an abominable drink, 
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. 
But Christ, outstretched there, was silent and resisted 
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. 
A proud man shall be as an infant when he reflects 
on this in his heart and sees it in pictures; for God 
is better than men, but man in no way better than 
God.? | 


29.—IGNATIUS 


I, Ianatius, who lived in many sins, have left the 
brightness of the sweet sunlight, and here I am 
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long 
punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou 
eternal and merciful), look on me graciously with 
benignant eye. 


30.—ByY THE SAME 


On the Monk Paul 


Tuis tomb hides beneath it the body, not the 
virtue, of renowned Paul; for his admirable dis- 


1 St. John. 
2 This last line is so silly that I think it must be corrupt. 
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Tovbé Y am acTpaTTovow api peTrées Aoryor aiyAn, 
70 aperijs KAPLATOL edX0S éxovar péya. 

elKooL €s AvedBavtas Loe Tpio ly HpKeoe yain, 5 
tnoas 5 ad ANoyexas ecOrov EdexTo Téros. 


31.—TOY AYTOY 
Kis Sapovnr duaxovov rhs peyaAns éxxAnoias 


‘Tepos é év hayoverat Lapounr KevdeTa yains, 
mavTa Aurra@v Biorov, daca Trep eixe, Dew 

Kab vov eboeBewv elo édpape aidtmov adeiyy, 
dok-av urrép peyadXwv AnWopevos KapaTov. 


32.—APE@A AIAKONOT 


Teyovoros b€ kai apyvemirkomov Katoapetas Kamzmadoxias 
"Ent 17 dia ddeaAbH 

Ei xat pot huxvov ALGVOS Taxus éa Bevev oiTos, 
Aaprdbos 7 mmerepns peyyos dpeprapuevos, 

GANG y ap’ HpKece Avoon éEfs KaKOTNTOS O Saipov 
mwacay émny TehEr aL oTUyvarEnV Biorny 

Onné pe xnpny éyryus aeLpouevov fro palod, 
ovd él téxvov idov KaXov aBupopevov, 

700 TOKEDOLY Ayadpa TapayKds’ TO yé we TrEVvOOS 
aTAnrov parep@ THKESOvOS Sdpace 

Tupa@. Tpels mpos éeixon emoLxouerny EvLaUTOUS 
erxev TUpBos 56 Eewvodoxos yeveOrns 10 

nMETEDNS: &vO bhyvov yeveThpes atrace 

ynparéor Optvov TINAOpEVOL TOLD, 

Kal Xopos EDYEVEWD JT TEVAXOVTES ader dav “Avyns 
pve@pevoe dotraciws eldeos ayAalns. 


or 
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courses are dazzling as the light of the sun, and the 
labours of his virtue have great glory. For twenty 
years and three he endured on earth, and having 
lived conformably to the Word, met with a good 
end. 


31.—By THE SaME 
On Samuel, Deacon of the Great Church 


Hoy Samuel lies hid in the womb of earth, having 
left all the possessions he had to God; and now he 
hath entered the bright court of the pious to receive 
glory for his great labours. 


32.—ARETHAS! THE DEACON, 
WhuHo BECAME ALSO ARCHBISHOP OF CAESAREA IN 
CAPPADOCIA 


On his own Sister 


Even if swift fate has put out the lamp of my life, 
depriving my torch of its light, yet did my evil 
demon satisfy the fury of his spite in making all 
my life wretched. He made me a widow early just 
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair 
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. 
Therefore did mourning overcome me by the cruel 
torch of decline. In my twenty-third year did this 
tomb, the hospice of my race, receive me. There 
did my aged parents weave for all a dirge, tearing 
their grey hair, and the company of Anna's noble 
brothers groaned as they bethought them fondly of 
the brilliance of her beauty. 

1 Arethas (tenth century a.D.) is now best known as the 


owner of a fine library, from which some of our most precious 
MSS. (enter alsa the leian Plato) come. 
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33.—TOY AYTOY 
Ris tiv airy 
To oe Lvov 700s, THDv pravOpwrov xaptv, 
TO pos TeKOVTaS TOU TpoTroU mecOnveov 
Sots yap HYEV OS biddoKaros peyas 
phate Ta Nappa Tob yévous yopicpara, 

Tas prravdpous € eva Tacers Tmpos THY PUaLY 5 
Pavsboas aoTnpiKTa Xnpeias Big, 
dvTeTronh dé KpeLT TOV HTT Merny ' 

(ad’ ov Ta hatdpa oréupata pos akiay 
povavdpov éxAdpTovTa) THV mappyotay 
“Avyns dwavpovy ov duvycerat Taos. 10 
TAVTWV yap avrTns ovdapas AdOoL cTOMa 
Kadov pepovans vovdern ua ™@ Bip 
et & ov, ramjet kal ypapn TAVTWV TAEOV 
avtn wap avrov tov tadov TeOerpévn. 


34.—TOY AYTOY 
Kis PeBpwviav hovexe 

Apacé ti mov Kal vepTeptots META Trvevpaciy avdpav 

PDeBpovia é7s gupBora cupnadins, 
el TLS xavO dde Xpeco APvEe@v 7) HE mevyo wv: 

ovde yap ovd avTod THs a perépns és atrav 

vine hn Oovrac peya upp evepyeins” 5 

Ta Ye pny atov nMeTEpoU Buorov 

apKtos ein Getov emt 7 poépev Oddapov pup 

Xpiarob, TOV pa vudv oemvov Er’ apOopins, 
Lapras eLate padpuvovca piromrayxeins” 

Hs Tobe OH Onvov yvaOs trorAvxpoviov. 10 


1 So Boissonade : jrtwuévns MS. 
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33.—By THE SAME 
On the Same 


Tue tomb shall not have power to obscure the 
austere virtue of Anna, the grace of her kindness, 
her submissive ways towards her parents (for modesty 
was with her like a great teacher and guided her), 
the brilliant characteristics of her race, her resistance, 
owing to love of her husband, to nature which tried 
to shake her unsupported widowhood by force, but 
was overcome by her clinging to the Higher Powers 
(whence the bright crowns shining forth in testimony 
of her worth in refusing to re-wed), and finally her 
frankness. For the mouths of all can by no means 
forget her who gave so good an admonition by her 
life. But if they do, this inscription placed beside 
her tomb shall speak more than all. 


34.—By THE SAME 
On the Nun Febronia 


Fepronia must surely have given some token of her 
sympathy to the spirits below likewise, if there, too, 
the poor have need of the wealthy; for not even 
there do the souls of the generous forget entirely 
their beneficence. But in any case the space of our 
life ! would suffice to send her forth to the holy bridal 
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom 
of her chastity, keeping bright her lamp with the 
oil of love for the poor. Learn that this is the 
monument of her long, long sleep. 


1 1.e. her good works when alive. 
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35.—@EO®ANOTS 


Eide Kpivov ryevopunv apyévvaov, odpa pe Yepoiv 
aupoapévn MAdXov aS YpoTins Kopéons. 


36.—KOMHTA 


A pugorépas, Todupule, Kopunras oeto abpjcas 
xupBes ynparéas, Ojxev aeBaréas. 


37.—TOY AYTOY 
Eis ryv tr abrod Siwpfwpevynv ‘Opnpov rrotnow 


delo BiProus, peydOupe, Kounrds, ‘Opnpe, 60° apdnv 
ebpov yipareas, TevEaTo omrhorépas: 

yNpas atofvaas yap dpum pe éas TE Bporoice 
maptav derke codpois, oloty Eveote voos. 


38.—TOY AYTOY 
Eis to avro 


Etipov Kounras tas “Opnpeious BiBrous 
epOappevas TE Kovdapers Eo TUY MEDALS, 

arifas deo pidevoa TavTas EVTEXVOS, 

THY cam pia porpas pep as axpnotiay, 

yparras 8 exaivoupyna a THY evxpnatiay. 5 
évTevOer ot ypaovtes ovuK eoparpevas 

al Saal @s €ouxe pavOaverv. 


1 cp, the anonymous couplets, Book V. 85, 86. 
2 4.e. Homer. 
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35.—THEOPHANES 


Wou tp I could be a white lily that thou mightest 
take me up in thy hands and sate me still more with 
thy skin.} 


36.—COMETAS 


TELLER of many tales,? Cometas, seeing both thy 
tables were aged, made them everlasting.® 


37.—By THE SAME 
On the Poems of Homer corrected by him 


GreaT-souLED Homer, Cometas having found thy 
books utterly aged, made them younger; for, having 
scraped off their old age, he exhibited them in new 
brilliancy to those of the learned who have under- 
standing. 


38.—By THE SamMrE 
On the Same 


I, Cometas, finding the books of Homer corrupt and 
quite unpunctuated, punctuated them and polished 
them artistically, throwing away the filth as being 
useless, and with my hand I rejuvenated what was 
useful. Hence writers now desire to learn them not 
erroneously, but as is proper. 


S$ This Cometas, who lived probably at about the date of 
the compilation of the Anthology (tenth century A.D.), made, 
as we see from this and the following epigram, a corrected 
text of Homer. 
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39.—ITNATIOT 
Eis ta atrod 
"Iyvatios Tdbe TEeDEE cops TroAviopis aordns: 
"Tyvatios tdbe tebEev, ds és haos Hryaye Téexvny 
ypappartixnv, ANOns cevOopévny trerayet. 


39A 


Ta tov IIXatwvos éEepevvncas Baby 
Ta TOV Noytopov eEepitwoas abn. 


40.—KOMHTA 


‘Onorte Tlappedéovtos eis rrdis, dpyapos avipov, 
Os mace Ovntotar Kal aBavarotow avaccet, 
aomaNevoty éevtre paOntHaw TivuToice 
““Adlapos appt hiros pdos EdrXtrev HEerLoLo 
ovTroTe, Toppa KéxevOe TEApHuEpov aTAETOS ala.” 5 
GAN avew! péy Exetto, wepuKaS Yeirea oLyn, 
capa te TVOOpevos Kai dotéa Kal ypoa Kador, 
spuxy 8 ex pePéwy wrapévn didoade xaTHnrOev, 
appntov 6€ dirotct yoov kai trévOos EOnxev, 
éx Twavtwv 6é padtota MadpOn Mapin re opaipos 10 
auToKag lyVnTats’ | 
suyns yap prreecxov adeAdeor, Goris Exerto 
pecooOt év vexaddeoow axnptos, ayvyos avTas. 
Tov TOTMOY yoowoas ddupopevai Te EOpyvevr, 
onuatos ExTtoOe ovaoat Kal éECouevat mept TUYUBO. 15 
ddpa pév HéALos TpiTOV HvuceY Huap és ailay, 
Toppa o€ Kav vexddeoow érnxeto Adlapos amrvous: 
arr’ Ste 517) TeTpATH PodoEtdys HAVOEV Hos, 

1 T write so: aAAa véov MS. 
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39.—_IGNATIUS 
On his own Work 


IenaTius was the author of these works, highly 
skilled in learned song; Ignatius was their author, 
he who brought to light the science of grammar 
hidden in the ocean of oblivion. 


394 


By exploring the depths of Plato thou hast up- 
rooted the passions that disturb reasoning. 


40.—COMETAS 


Wuen the good Son of the Almighty, chiefest of 
men, who rules over all mortals and immortals, said 
to the wise fishermen, His disciples, ‘‘ Lazarus our 
friend has not left yet the light of the sun, while 
the vast earth covers him these four days,” yet 
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his 
body and bones and goodly flesh decaying; and his 
soul, taking flight from his limbs, went to Hades. 
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and 
most of all to Martha and Mary, his own sisters; for 
from their hearts they loved their brother, who lay 
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. 
His fate they lamented with wailing and dirges, re- 
maining outside the grave and seated by the tomb. 
Till the sun made the third day on earth, so long 
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But 
when the fourth rosy dawn came then did the Son 
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Kat tote 67 T POEELTre Jeoio ais peydovo 
evmarpionat dirots, ob map Geod € exyeyaavTo, 20 
ot mépt pev Bova HEpoTrov, mwépe & Tov aTravToy, 
ods cxmrary épirya’, aoe Ocov vias é éovtas, 

Ov Kal avo yAwoons yructov PEALTOS péev avon, 
cal érrea vipddecou € cox ora Xetpepino ry: 

«*0, tro ayhacbupot, € émrel Oeos dori ody appt, 25 
Kechuté peu TAVTES TE écou Bedv évdov é exoure, 

6p ele Ta we Oupos evi ornecat KeAever: 

devT és BnOavinv, 56t Adfapov éXNLTrE Oupos, 
omevroper StTTt TAaYLOT , Spa KXE0S apOrrov i tox 
avotiicat yap é erret pe Kal 3 *"EpéBeus ptrov apov.” 30 
tov & aure 7 poaéetTrov eunvopes aryhaodupor: 

. “Topey, QS exéhevoas, airy KvE TAT pos €0l0.. 

elTrov 6 ye autos eBawve, Kal 7 ryepoveve pabnrais. 

OT EPXOMEVOL 5° ettrovto per iyvia Tlappedéovtos, 
jure éOvea elo petcodwv dbivder, 35 
mer pns éx yNadupis atet véov epXopevdwv: 

QS elrovto dmiade Jeod peyaXoto padnrai. 

adn’ Ore 57 p’ txavovTo TOhUKAAVTTH évi TUuBe, 

Kat TOTE 57) AiacovTo Kudwvdopevae Tapa Twoooty 

X piarov T a.pwedeovT a Kaciyyntal Te €TaL TE 40 
as Tovvovpecdd o » avak, bs &  UmepTata d@pata vaiets: 
Adfapov 6 Ov pirtecces, év éyxacw rvOev adov' 

él yap THE éenoOa, dvak vexddwv aid@veds 

ouTroT ev petvat, erretn TOAV pépratos 00a: 

andra kal as €BéXwv Suvacat mdduv avrov éyeipat. "45 
wal TOTE én inpiaros apei Berto “Tlov tore xettas;” 

ai 8 apa. OT paréws ava 7 tov mrvOov aponv: 

én TOT errel deiFav Geo auTov oa TE Avypop, 

elmrev dip ne “Oppnbévtes d deipate TOA TUpo.o.” 
aurap étrel avémnto Taos Avypds POtpuEvoro, 50 
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of great God thus speak to His noble friends who 
were born of God, who were superior in wisdom to 
all men, whom He loved marvellously as if they 
were the Sons of God, from whose tongues flowed 
speech sweeter than honey and words like to winter 
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all 
who have God within them, list to me, since God is 
with us, that 1 may say what my heart within my 
breast bids me. Come, let us haste with all speed 
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that 1 may 
have eternal renown, for I go to raise my friend 
even from Hell.” And those excellent and noble- 
hearted men thus answered him back: “ Let us go 
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, 
and He himself went on leading His disciples, and 
they in haste followed the steps of the Almighty ; 
as the tribes of the multitudinous bees go forth, 
ever continuing to issue from the hollow of the rock, 
so did the disciples follow great God. But when 
they reached the tomb much bewept ; then his sisters 
and friends, casting themselves at His feet, besought 
Almighty Christ: ‘‘We clasp Thy knees, O King 
who dwellest in the highest mansions; the Lazarus 
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If 
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, 
had never dared to abide, for Thou art far more 
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise 
him up again.” And then the Most High answered, 
“‘Where lieth he?”’. Then swiftly they went close 
to the tomb. When then they showed him and the 
doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take 
off the cover of the tomb.’’ But when the doleful 
tomb of the dead man lay open, then He who was 
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A , \ 7 > Mow \ 4 + Q\ \ 3 4 
Kat TOTE 67 péry’ avae Deos péyas Noe Kal avnp* 
A A wn b ] 
“ Adlape, Sedp 161, crADOe epeto, nat Epxeo éEw. 
@S OY vexpos axkouce Beoio Aoyou dycavTos, 
AvatpeAns Gvedv, TEeTEONMEVOS, EuTrVOUS, GOwdAS. 
N VY 3207 ir4 > 4 > V4 
Tov Kal idovres Gutror €GauBeov év xpadinaty. 55 
> / 9 ¢ VA ? 4 \ > , 
avtixa 0 uipédovta éxvdatvoy Oedv éaOXovp, 
kat Kré0s aPOtrov Exe TraTHp peyas vlos ejos. 


b] 


EINNITPAMMATA EN TOI IITTIOAPOMOI 
KONSTANTINOTHOAEOS 


41.—AAHAON 
Kis rnv cixova Kwvorartivov yvidxov 


Xarxeos ove éotns Browy ett, Kovotavrive: 
avtl yap evKreEins Hpxece BacKavin. 

ws 6€ Odves, Tote 87 oe TOMS EvuTraca yepaiper 
ols duvatac: ti b€ offs AEov irmocvrns; 


42.—AAAO 


"E€ote Kwvotavrivos ébu dopov “Aidos eiow, 
OXETO TUV KEiVw TAY KréOS HYLOYOV. 


43.—AAAO 


ia 4 > > 9 A 4 » , 
Xpvaecov avt apetHs yepas etperre Kwvotavtivo, 
ovdéva THS TEXVNS TOLOY EveyKapevns. 


1 Some scurrilous verses relating to the author and this 
poem are added in the MS. They areas follows: ‘‘ Cometas, 
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part 
of Achilles, thou wretch ? Away with these works of thy 
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own 
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both great God and man called out aloud, “ Lazarus, 
come hither, hearken to me and come out.” But 
when Lazarus heard the voice of God the Word, he 
came forth with decaying limbs bound in grave- 
clothes, breathing, and stinking. The multitudes, 
when they saw him, marvelled in their hearts, and 
straight they glorified the good God who ruleth on 
high, and the great Father of the good Son got Him 
great glory.! 


EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT 
CONSTANTINOPLE? 


4].— ANONYMOUS 
On the Statue of the Charioteer Constantinus 


Tuovu didst not stand in bronze while still alive, 
Constantinus, for envy prevailed against fame. But 
now on thy death the whole city honours thee as it 
can; but what is worthy of thy horsemanship ? 


42.—On the Same 


Since Constantinus entered the house of Hades all 
the glory of charioteering is gone with him. 


43.—On the Same 


ConsTANTINus deserved a golden gift for his merit, 
for his art has produced none like to him. While 


humped back these verses full of filth.” From a literary 
point of view, indeed, there is nothing to be said for the 
production, chiefly made up of Homeric reminiscences, 

# Many others on charioteers will be found at the end of 
the following book. 
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Koupigan vinna ev aeLdopevous éNarijpas: 
yNpareos dé véous detfev adavporépous. 

6vTiva Kal pera TOTHOV aetmynat@ Tivi Dery 5 
dfjpuos kat Bacrrevs iSpvcav alopevor. 


44.—AAAO 
Eis Hoppupiey TOV WVioXoV 

Topduptov Angavra TOVvOV, AvoavTa TE | bETpNY, 

Kal 7 d.pos avT apEeTnS xarxeov éotaota, 
THOE Taw XarKov TE Kat dpyvpov idpvcayto. 

mpea Bu, av 6€ Ecivwy avtiacas yepawr, 
Snwov pev Boowvtos ENES Tadivopoov inacOnp, 

ws b€ dis HBHoas paivea év ctadiots. 


as 


45.—AAAO 
Kis ‘IovAtavov tov yvioxov 

Tovroy ‘lovAsavov, Tupins BAdotnpa TLOnvns, 
nvioxov TroAdous SeEdpEevov oTEepavous, 

avTos ava€ Kat Ofjuos arras Kal moTVLe Bound 
éornoay, Kownv Wiipov € every Kd pevor, 

ynpai yap cradiwy ametavoato: Waa. be PiATpov 5 
KdAdrev, olaow Epws nvOcev avTitdadov. 


46.—AAAO 
Eis Hips une TOV HVLOXOV 
Topuptos AiBus odtos: dePropopav & éri Sidpav 
_ Hodvos TravTodaTrous apeBero aTepavovs. 
vin yap Bacihea pepeComevn Kara Ojpor, 
Xpopace kal wWemdoLs cumpeTaBarre TUXAS" 
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yet a youth he overcame the celebrated drivers, and 
in his old age showed that the young were his in- 
feriors. The people and the Emperor, reverencing 
him even after his death, set up his statue by a decree 
that will ever be remembered. 


44.—On Porphyrius the Charioteer 


Here they set up again in brass and silver Por- 
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing 
to his merit, when he had ceased from his labours 
and unbuckled his belt. Old man, after receiving 
honours from abroad, thou didst at the loud request 
of the people take up thy whip again and dost rage 
furiously on the course, as if in a second youth. 


45.—On Jultanus the Charioteer 


Tue Emperor himself, the whole People, and the 
reverend Senate, by a common vote erected this 
statue of Julianus, whose mother and nurse was 
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For 
in his old age he had retired from the course, leaving 
regret even to all in whom love of his rivals was 
strong. 


46.—On Porphyrius the Charioteer 


Tuts Porphyrius was an African, and he alone on 
his victorious chariot gained crowns of all varieties. 
For Queen Victory, divided among the factions! of 
the people, changed fortune altogether with colour > 

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. 
Porphyrius had originally driven for one of the other fac- 
tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were 
victorious. 
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b ] 4 
hppoce & avtov éxev Bevérous mréov, évOev avéotn 5 
fo! , 
VPVTEOS GVT ApETHS, YAAKEOS avTL Tove. 


47.—AAAO 
Todrov Ilop@uprov ArBin téxe, Opéwe Se “Papin, 


Nixn & éotedavwoev aporBaddv, addAoT am’ addov 
Xpwopmatos adxpa hépovta kapyate cvuBora vixns. 
TOAAGKL yap Onuwous nrraEaro, TOAAGKL Tadous* 

vv pep EOY TPBTOS, ToTE 6 éoxaros, GroTE pETTOS, 5 
TavTas Omov viKnoe Kal avTiTaXoOUS Kal éTAipous. 


48.—AAAO 
Kis Oipanov tov Hvioxov 


"Toor xvdaripors, Pavatinddy te Kal avT@ 
Pavotivy, Bactrevs orice wap’ auporepors 
> 4 ” n > / 
Ouvpaviov, To SHpwos auetprtovs bia vixas 
nyadéou IéXomos OjKev errwvupinv. 
ce x@) > \ \ e A v7 @ \ e \ € a bb) 
$ aleL TOV Opotoy ayer Beds ws TOY Opotor 5 
, , 4 
Tovade TLS Etcopowy POéyEeTaL ATpPEKEws. 


49.—A AAO 


Lol cal deOrevorvte pove, AnEavTi 7 aéOAWY 
TovTo yépas Nin dis mopev, Ovpane, 

Onpou am’ aubotépoto: av yap mdpos év Bevérous perv 
ElKOgL KUOLOTWY oTéupa hépers ETéwv. 

Tavoao © immoaouvns: Upacivwv € ce dileto Shpuos: 5 
totade ov pep vixny, ot 8 dpa col To yépas. 
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and robe. But it suited the Blues most to have him, 
and his statue was erected by them of gold because 
of his merit, of brass because of his pains. 


47.—On the Same 


Tuis Porphyrius was born in Africa, but brought 
up in Constantinople. Victory crowned him by turns, 
and he wore the highest tokens of conquest on his 
head, from driving sometimes in one colour and some- 
times in another. For often he changed factions and 
often horses. Being sometimes first, sometimes last, 
and sometimes between the two, he overcame both 
all his partisans and all his adversaries. 


48.—On Uranius the Charioteer 


Tue Emperor, regarding him as the equal of the 
famous charioteers, the son of Faustinus ! and Fausti- 
nus himself, erected beside both the statue of Uranius, 
to whom the people, owing to his countless victories, 
gave the name of lordly Pelops. Someone looking 
on these will say truly, “ How doth God ever lead 
like to like !’’? 

49.—On the Same 


To thee alone, both during thy racing days and 
after thou hadst ceased to contend, did Victory give 
this reward thrice, Uranius, from each faction. For 
formerly among the Blues thou didst wear the 
crown for twenty illustrious years. But then thou 
didst cease from horsemanship, and the faction of 
the Greens sought thee. To them thou didst give 
victory, and they to thee this reward. 


1 The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43). 
2 Homer, Od. xvii. 218. 
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50.—AAAO 


"Oderes Orrra hépey, ov Papea tavta romiferv, 
as éXaTnp TehOwv, Kal TONe“wY TpPOpaXos. 

evTe yap HAOev AvaKTos GAEaaLTUPAVVOS AKwKN, 
Kat ov cuvarypudlov irpao vavpayins: 

Kal SutrAHs, wodupnte, copas edpakao viens, 
THs mev THWAOMLAYOU, THS S€ TUPavvodovon. 


51.—APXIOT 


Eis rov KaAvowviov ovv 


XddKeos, ddr’ aOpnoov dcov Opacos avuce KaTrpov 
0 TAGOTAS, éutrvouy Onpa TUTTwWAOGLEVOS, 

Yaitas avyevious Tepptxota, OnxTov odovta 
Bpvxovra, yAnvas ppixtov iévra cédas, 

app® xeirea avta Sedevpévov ovKéte OapBos, 
et Noydda oTpatiny Mrccev NuLOéwr. 
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50.— On the Same 


THou shouldst have borne arms and not these 
robes, as being a driver and also a champion in war. 
For when the tyrant-slaying sword of the emperor 
went forth thou didst take up arms, too, and join in 
the battle of the ships, and, master of many counsels, 
thou didst skilfully seize on a double victory, that of 
the charioteer and that of the tyrannicide.? 


51.—ARCHIAS 
On the Calydonian Boar 


It is of bronze, but see what strength he contrived 
to show, the sculptor of the boar, moulding a living 
beast with the bristles standing up on its neck, with 
sharpened tusks, grunting and darting terrible light 
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer 
do we marvel that it destroyed a chosen host of 
demi-gods. 

1 See Book XVI. 350. 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF 
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN 
THE PALATINE MANUSCRIPT 


THE Anthology of Planudes is in seven Books, the contents 
of which are as follows: I. Declamatory and Descriptive 
Epigrams ; II. Satirical Epigrams ; III. Sepulchral et 
grams; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; V. 
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of 
the Zeuxippus (= Anth. Pal., Book I1I.), and a collection of 
Kpigrams from the Ppp in Constantinople ; VI. De- 
dicatory Epigrams; VII. Amatory Epigrams. As will be 
seen, while the other Books contain only a small number of 
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the 
whole of Book IV. is absent from the latter, and we can 
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was 
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript. 


IS 


1.—AAMATHTOT 


Ob7’ aro Meocavas, ot’ ’Apyobev eiut madatoras: 
Lrdpta por Lwapta cvdedverpa tratpis. 

KElvOL TEXVGEVTES* EywW YE MEV, WS ETrEOLKE 
tots Aaxedatpoviwy maci, Bia Kpatéw. 


2.—SIMONIAOT 


T'v@de Geoyvyntov mpoctdwr, tov ‘OdXvptreovixav 
Tatoa, Tadatopocuvas dSeEtov nvioyov, 

KardLoTov ev Loeiv, AOretv 8 ov YEipova popdijs, 
Os matépwy ayabav éotepdvwce TOAL. 


3.—TOY AYTOY 


"ToOmua xat Iv00t Atopav o Pidwvos évira, 
@é 4 la v 4 
arpa, modwxKeinv, dioKov, AkovTa, TANNDY. 

1 4.e. he had complete command of the science. 
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EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO- 
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT 


FROM BOOK I 
1.—DAMAGETUS 


I am no wrestler from Messene or from Argos ; 
Sparta, Sparta famous for her men, is my country. 
— Those others are skilled in the art, but I, as becomes 
the boys of Lacedaemon, prevail by strength. 


2,—SIMONIDES 


Know Theognetus when thou lookest on him, 
the boy who conquered at Olympia, the dexterous 
charioteer of wrestling, most lovely to behold, but 
in combat nowise inferior to his beauty. He wona 
crown for the city of his noble fathers.” 


3.—By THE SAME 


Diopuon, the son of Philo, was victor at the 
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness ot 
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and 
wrestling.® 


* The gens of the Midylidae at Acgina. 
3 y.e. in the pentathlon. 
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4.—AAHAON 
Tivas Gv eizrot Adyous "Extwp titpwoKdper os td EAAnvow 


A / 
Bddrere viv peta totpov épov dSéuas, OTTe Kal avTot 
A A , 
vexpov c@pa A€ovTos epuBpilovar Aaywot. 


5.—AAKAIOT 


" Ayaye Kat FépEns Tépoav oTparov "EAAd6bos és yar, 
Kal Tiros evpeias ayay ar ‘Tradtas: 
aAX’ o pev Evporg dovAov fuyov avyéve Onowr 
rev, 0 8 aptravowy ‘Eddadba Sovroovvas. 


6.—AAHAON 


Kot pavos Evpwras, 0 Kal ely ANIL Kal KaTa Yépaor 
TOgaov avat Ovatav, Zevs Gaov abavatwr, 

ervodia Ta hahup’ ‘Exata Gpacéos Kipoaéa, 
Kal TéxVwY, Kal dXaS yas eer ‘Odpuaisos, 

vios eum perio, Aapatpiou- a@ 66 Didriamov 5 
dofa radi Oeiwy ayye BéBaxe Opdver. 


6a4.—IITANTEAEIOT 
Kis KaAXipaxov cat Kuvatyeipov 


"0, NEVEOD KALATOLO Kab aT pHKTOU TONELOLO* 

Hyper ep Baowrtu Th heEopen a AVTLATAVTES ; 

@ Bactnred, Ti w Ereprres er dOavatous Toei Tas; 
Bardopev, ov Trimtovat: TiTPwWTKOpLEDV, OV HoBEovTat. 





1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 B.c. 
proclaimed the freedom of Greece. 
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4,— ANONYMOUS 
What Hector would say when wounded by the Greeks 


StrIkE my body now after my death, for the very 
hares insult the body of a dead lion. 


5.—ALCAEUS OF MESSENE 


Boru Xerxes led a Persian host to the land ot 
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad 
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery 
on the neck of Europe, the other to put an end to 
the servitude of Hellas. 


6.—ANONYMOUS 


Tue sovereign lord of Europe, who by sea and 
land is as much the King of mortals as Zeus of im- 
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong 
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty 
won from bold Ciroadas, his children, and all the 
land of the Odrysians.?, Once more has the glory of 
Philip mounted near to the thrones of the gods. 


6a.—PANTELEUS 


On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains 
at Marathon 


O empty toil and ineffective war! What shall we 
say when we meet our King?? O King, why didst 
thou send me against immortal warriors? We shoot 
them and they fall not, we wound them and they 

2 This probably refers to the expedition of Philip against 
the Odrysians in 183 B.c. 

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian. 
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pouvos avnp avAnocev bXov oTpatov ev 8 apa pécow 5 
aiparoes Eatnxev, atetpeos “Apes eixav, 

dévdpov 8 ws Exrnxe atdnpeiats tro plfass, 

xoux eOérev wrecéew taxa & Epyeras Evdo0t vydr. 
Ade, cuBepynta, véxvos Tpohvywpev atreAds. 


7.—AAKAIOT 


Yvupwvov paraxoior cepacadpevos Opoov avrois 
Awpobeos yoepous érvee Aapdavidas, 

Kal Yepéras wdiva Kepavuov, éxvee § immov 
Epypat, aeil@wy arpdpevos Xapitov: 

powvos 8 ely iepotot Atwvvaoto tpopyrats ‘5 
Mapovu Aawnpas éFeduye wrépuvyas, 

@nBaios yevenv, Yworkréos: ev 5€ Avaiov 
vn@ popBevav'! Onxato Kal Kadrapous. 


8.—TOY AYTOY 
2 Ovxér’ ava Ppvyiny ritvot poop, 
a @S Tote, uéArvets, 
:. Kpovpa ov evtpijtav d0eyyo- 
pevos Sovdror, 
ovd étt cais Tadduats TpiTw- 
vidos épyov ‘A@dvas, 
ws mpiv, eravOnaet, vuporyeves 
DaTupe. | 
67 yap aAvuxtotredas ahiyyn 
vépas, olveca DoiBo, 5 
O@varos éwv, Oeiav ets pu 
nvTiacas. 





1 The MSS. have ¢dpucyya, “lyre,” which, however, does 
not scan. 


162 





THE PLANUDEAN APPENDIX 


fear not. A single man laid low a whole host, and 
covered with blood he stands in the midst, the image 
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots 
and will not fall, and soon he will be in the ships. 
Loose the cable, captain; let us escape from the 
dead man’s threats. 


7.—ALCAEUS OF MESSENE 


MixiNe in harmony with the singer’s voice the notes 
of his soft flute,! Dorotheus, having come in touch with 
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and 
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and 
he piped the exploit of the horse.2, He alone among 
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble 
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of 
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated 
his mouth-band and reed-pipes.® 


8.—By THe Same 
On Marsyas 


No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere 
while, shalt thou play, speaking music through thy 
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the 
craftsmanship of Tritonian Athena‘ bloom again as 
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy 
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a 
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but 

1 The words certainly might be taken to imply that the 
sound was that of his own voice and that he sung to the 
flute ; but yet the poet meant us to understand that he played 
on it accompanying a singer. * The Trojan horse. 

3 i.e. his double flute. The mouth-band was used for 
regulating the force of the breath. 

Athena was said to have invented the flute, but cast it 
away in disgust becausc it disfigured her. It was picked up 
by Marsyas. 
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AwTol & of erAaLovTEs tcov Hoppeyyt wedry pov 
anacav €€ aéOXwv ov orédos, adr’ aidav. 


9.—AAHAON 


"0 yaornp xuvopua, &t' hv KoXaKes Tapactrot 
Swpov madovaw Ocopmov érevbepins. 


11.—EPMOKPEONTO> 


"fev ure oxtepav mAaTtavop, Eéve, Tavde TrapepTrwr, 
ds atrar@ Zédupos trvevpati pvarda Sovel, 

év0a pe Nixayopas «Arvtov etaato Mardéos ‘Eppay, 
aypod KapToToKou puTOpa Kal KTEdvov. 


12.—AAHAON 
"Epxev, kat kat’ euav ilev mituv, & To peALypov 
Mpos paraKxous nyel xexrdpéeva Lepuvpous. 
nVLOE KAL KpovViopa pedoTayes, Eva periodwv 
novv épnuatots Urvov ayo Kardapors. 


13.—ITAATONOX 


‘Tyrtxopov mapa tavde xabifeo Pwvnecoav 
dppiccovcay tuKwois Kavov bd Lepupors, 
Kat oor KaXAdlovow euois Tapa vaya avprye 

Oedyouévov a&er koma xata Bredhapwv. 
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for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed 
as his lyre’s won for thee from the contest no crown 
but death. 


9, — ANONYMOUS 


O poa-FLy ! belly, through whom parasite fawners 
sell for a sop the law of liberty. 


10.= Boox IX. 118 


11.—HERMOCREON 


Seat thee, stranger, as thou passest by, under this 
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes 
with its gentle blast; here where Nicagoras set me 
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the 
guardian of his fruitful field and his cattle. — 


12.—ANoNYMoUS 
On a Statue of Pan 


Come and sit under my pine that murmurs thus 
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, 
_ this fountain that drops honey, beside which, playing 
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep. 


13.—PLATO 


Sir down by this high-foliaged vocal pine that 
quivers in the constant western breeze, and beside 
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to 
thy charmed eyelids. 


1 Ze, importunate, 
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14.—ZHNOAOTOT 


Tis yAv Was Tov "Epwra rapa xpyvno. eOnker, 
olopevos Tavaey TODTO TO TIP UdaTL; 


15.—AAHAON 





Yeo PYSMEAN 


~< 


iy is as 
at Hil 
‘(UD 

‘O mpl det Bpopiou pepeOvo pévos oivad: 1rnyn, 
auvtTpodos evacrtais, airyorrodns Ydtupos 

SyPasiov KaTa K@AOV adrUKTOTESNAL AVYwOels 
évtea tratot Oeads yadKorope? Béri6os, 

ov coger éx Téyvas aoKa@v Trovoy, AANA TeVixpay 5 
épyariv éx woxOwv puopevos Biotav. 





YX 
Ss 


15a.—AAHAON | 


a. Ilot cou xetva cvtreAda, Aagvotie; Tov Kara Ovpowr 
tirnyparta,' Kai K@por, oxiproTodn YarTupe; 
Tis o€ Tapa opiratot, TOdiKpoToy dupa Kabaras, 
Onxato, Tov Bpouio omdpyay’ éXcEdpevon; 
B.’Aoxnpov évdea, cal a TavtoApos avayxa, 5 
a& pe wap’ ‘Hdaiore Once paptrotrorav. 
1 wréypuara Ruhnken, which I render. 
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14.—ZENODOTUS 


Who carved Love and placed him by the fountain, 
thinking to still this fire with water? 


15.—ANONYMOoUS 


The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the 
winy fount of Bromius, once the comrade of 
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast 
in fetters, works in brass the arms for the son of 
goddess Thetis, not practising the skilled labour of 
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg- 
ing life.} 


15a.—ANONYMOUS 


A, Wuere are those cups of thine, thou tippler, 
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, 
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the 
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee 
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ? 
B. Hideous want and all-enduring necessity, which 
have put me beside Hephaestus to drink coal- 
dust. 


1 The work of art to which this and the following refer 
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work- 
ing for Hephaestus at Achilles’ armour, 
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16.—AAHAON 


lav 10 wrepitrov dxatpov: érrel Novos €aTi Tadatos, 
@s Kal Tov péALTOS TO TrA€OY eat YoAn. 


17.—AAESIIOTON 


"CQ Ildv, depBopévars iepayv 
hati amrve Toipvais, 
xuptov UTép Ypucéwy Yet- 
Aos els Oovdxwy, 
opp at peév AevKxoio ReBpr- 
Gora SHpa yarXaxTos 
ovOacw és Krupévou mv- 
xva pépwat Sopor, 
got 6€ Karas Bwpotce rapt- 
OTUMEVOS TOTLS Aiyav 
doivioy ex Naciou atnOeos 
alu’ épuyn. 
18.—AAHAON 


Tépire daverfouevos thy ony ppéva: Tots dé Savercrais 
Kade THY Wydov SaxturAOKappoouny. 





19.—AAHAON 


66 bd , 4 3 69 , s 9 @ 4 
Kipnvn tavtecowv, emtoxomos eitev erewv. 
A , A wv 
Tas Svvatat TAacLY, iy povos evdov exer; 


194.—HPOAIKOT BABTAQNIOT 
Pevyer’, "Aptordpyetot, em’ evpéa vata Oadacons 
"EAA dba, ths EovOs SecAorepor Keuabos, 
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16.—ANoNYMOUS 


Aut that is superfluous is inopportune; for there 
is an old saying that too much of even honey is 
gall. " 

17.—ANoNyYMoUs 

O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, 
running thy curved lips over the golden reeds, that 
they may often bring home to Clymenus teeming 
gifts of white milk in their udders, and that the 
lord of the she-goats, standing in comely wise at 
thy altar, may belch the red blood from his shaggy 
breast. 


18.—ANoNYMouUS 


DeticuT thy soul by borrowing, and leave to the 
lenders the cramp they get in their fingers by bending 
them to handle the reckoning counters. 


FROM BOOK II 


19.—ANonyMous 
“ Peace (Irene) be to all” said the bishop on his 


appearance. How can she accompany all, when he 
alone has her within?! 


19a.—HERODICUS OF BABYLON 


Away with you from Greece, ye scholars of Aris- 
tarchus ; take flight over the broad back of the sea, 
more fearful than the brown antelope, ye who buzz 

1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, 
who is known to have had a concubine named Irene. 
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yovioBopAuxes povoauhraBor, olot péunre 
TO opi iy Kal oda@ty, cai TO wly Hdé TO viv. 
TooP viv ein, SvaTréuperot- “Hpodixg dé 5 
“BAAas det pipvoe kal Oedrrars BaBviwv. 


20.—AMMIANOT 


“Prjtopa Maidpop idav ameavpaca, tov Bapvyerror, 
TéxYNS pnTopiKAs Saiwova AEevKodopov. 


21.—AAHAON 
Kis NexcAaov Ilatpidpynv ‘AXegavopeias 


“Os Baovreis eddpacce, wal VOpEND | KaTémavaev 
_avrimahon, maTépov elvexev euvouins, 

ovros vie opKp@ KaTaKerTat onmare TOO«, 
apxvepevs Xpiotrov N LxOdEWS yeyans. 

arr’ apeTh modvorBos € émém Tato TreipaTa Koo mov, 5 
Kal puxn padpov dpepiTroret Jardpous. 

Toiny yap Biorny Tmodéecken € doy émt yains, 
TOA Kadov TLécas Kvdanripors KAMATOLS. 


22.—AAHAON 
Sry evvouins Kat cwppoo urns avadnpa, 
etxova Nixorew ornaoarto I'pnyopios. 


23.—LIMOQNIAOT 


a, Eitroy, tis, Tivos éoat, Tivos mat pisos, Tt O€ viKAS; 
8. Kacopvnros, Evayopov, v0ca v€, ‘Podios. 
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in corners and talk of monosyllables, whose business 
is “sphin’’ and “sphoin” and “min” and “ nin.” 
Let these things be yours, ye fretful men, but may 
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus. 


20.—AMMIANUS | 


I MARVELLED when I saw the rbetor Maurus, the 
heavy-lipped and white-robed demon of the art of 
Rhetoric. 


FROM BOOK I[Il 


21.—ANoNyYMoUS 
On Nicolaus, Patriarch of Alexandria 


He who subdued kings and put an end to the 
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy 
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, 
lies under this little monument. But his most rich 
virtue took wing to the ends of the world, and his 
spirit dwells in the chambers of the blest. For such 
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting 
his comely body by glorious labours. 


22.— ANONYMOUS 


Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar 
testifying to his orthodoxy and a tribute to his 
temperance. 


23.—SIMONIDES 


A. Say who thou art, whose son, from what country, 
and in what a victor. B. Casmylus, son of Evagoras, 
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games. 
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24.—TOY AYTOY 


Mirwvos 168 dyadpa Kadod Karo, ds moti Mion 
émTante vixnoas, > yovaT oun &recev. 


25.— DI AITNIOT 


Tov € ex Luvwmrns et Krvews Aapootpator, 
aituv NaBovra THY Kar ‘To Opov eEdaus, 
ToUToV dédopras: ov Kat’ edryupov warn 
‘pappov TETOVTOS V@TOV OUK eoppayicev. 
t8 és mpdcwrrov OnpoOupor, OS ere 

| cates Taharay TAaV U vmeép vircas Epw. 
deyer 86 Xedos" “A Baow pe AvaodTo 
yas &umrvoos viv EBdSopov xovicopat.” 


26.—SIMONIAOT 


Aippvos edunOnpev w vo TTUXE" aha & éd npiv 
eyyviev Evpimrov Snuocia KéXUTAL, 

ovx adixas: épariy yap dmwdécape VEOTNTA, 
Tpnxelav troreuou SeEdpevor vepérnv. 


26a.—AAHAON 
Todd dpeta wat Sofa xa’ ‘EAXdSa, ToAAa peév 
adxrais, 
ToAAa be cat Bovrais & épya Tovngapevov 


"Apdbos arxpnra Piroroipevos, @ péya xdd0s5 
€omeT evi ToAg UM, SoUpaToS ayEepLove: 


1 A stream at Olympia 


pia 
2 Literally “TI will powder any eels again” as wrestlers did. 
before a match. 
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24.—By THE SAME 


Tuts is a beautiful statue of beautiful Milo, who, 
by the banks of Pisa,! conquered seven times and 
never once fell on his knees. 


25,—PHILIPPUS 


Ir thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, 
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he 
whom thou lookest on, he whose back never left its 
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. 
Gaze at his countenance animated by pluck like a 
savage beast’s, how it preserves its ancient look of 
keenness to win. And the bronze says, “Let my 
base set me free, and like a living man I will dight 
me again for the combat.”’ 2 


26.—SIMONIDES 


Ve fell under the fold of Dirphys, and our funeral 
Bite was raised near the Euripus by our country. 
And not undeservedly: for we lost our delightful 
youth facing the rugged cloud of battle.? 


26a.—ANONYMOUS 
On Philopoemen 


His valour and his glory are known throughout 
Greece, this man who wrought many things by his 
- might and many by his counsels, the Arcadian warrior 
Philopoemen, the captain of the spearmen, whom 
great fame followed in the war. The two trophies 


3 On the Athenians who fell in the victory over the 
Chalcidians in 504 B.c. See Herodotus v. 77. Dirphys is a 
mountain in Euboea. 
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paver 5€ TpoTrata TeTUypéva Sitoa Tupavywv 5 
Laaptas: av&apévay 8 apato SovAocuvay. 

av évexev Teyéa peyarodpova Kpavytdos viov 
oTaTEV, 4wUNnTOV KpavTop édevOepias. 


268.— PI AITIIIOT 
Tov Maxeddvwv Baciréws 
"AdAotos cal dpvAros, odolrope, TOO el VOTH 
"AdKaip otaupos myyvutas HAiBatos. 


27.—AAESIIOTON 
Kis Sapdavamadov 
Ed eidams Ore Ovytos pus, tov Ovpov ae€e, 
Teptropevos Oarinot Gavovte cot ovtis Ovya.s. 
‘\ \ > A / 5 , , , 
Kal yap éym orrodos ett, Nivov peyadns Bacirevoas. 
, > is > > , A ed 
Tooa exw doc Epayov Kal epuBpiaa, Kal peT EPwTOS 
Téptry édanv: Ta Sé rod Kal OXBta Kelva NeAELTTAL. 5 
75¢ copy Brototo trapaivects avOpwrracey. 


28.—AAHAON 


"EAAas pev @n8as mpotépas wpovxpuvev ev avrois’ - 
@7Bar 5é Tpovopov, maida tov Oiviadov. 


1 A parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram, 
Book VII. 247. It shows that this highly talented king 
could write very good verse. To bring out the parody it is 
necessary to render in verse :— 
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from the tyrants of Sparta speak to this; he did away 
with the growing servitude. Therefore did Tegea 
set up the statue of the great-souled son of Craugis, 
the establisher of perfect freedom. 


268.—PHILIP, KING OF MACEDON 


BarRKLEss and leafless, traveller, on this ridge a 
lofty cross is planted by Alcaeus.! 


27.—ANONYMOUS 
The Epitaph of Sardanapalus 


Knowine well that thou wast born mortal, lift up 
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once 
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who 
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I 
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in 
Love’s company, but those many and rich possessions 
are left behind. This is wise counsel for men con- 
cerning life. 


28.—ANONYMOUS 


He.tas judged Thebes to be first in flute-playing, 
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.” 


VII. 247, first couplet. 
Tombless, unwept we lie, O thou who passest by, 
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly. 
The King’s retort. . 
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by, 
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high. 
2 Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. 
This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue 
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas, 
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29.—AAEXSIIOTON 


Ei Tia ToOTOT axovaas Evuadiou didov vior, 

Kal KpaTepov Suva per Kal Oapoanréov Trodepiler, 
"Extopa TOV Tl pedpovo vot povvov yeyevnoOar, 

év TOTE Papvapevov Acopndns é ExTavEV aviip, 

alas 7 po Tpa@wy Aavaoior paxny ™ popepovTa. 5 

dv nat rHde Oavovra Tados G5e audhixanrvrres. 


30.—rTEMINOT 
Xeip pe TloAvyverou' @aciou Kaper" etpl &° éxeivos 
adpeovers, Bpovrais os Atos avTepayny, 
ds pe Kal ety "Alby mopOet TAX, Kai pe Kepauvois 
Barrel, proa@v pov Kov NaX€ovTa TUTIOV. 
love, Zed, mpnornpa, Hé0es xorov" etl yap atrvous 5 - 
0 oKOTOS’ aWUYoLs ElxooL WN TOAEMEL. 


31.—STIETSINMOY 


Lapa pev ev KOATOLS KATEVEL TOSE yaa, IIXatwvos: 
puxn 8 iccBeov taki exer waxdpov. 


32.—AEONTIOT 2XOAA- 


STIKOT 
Ris eixova TaBpundiov irapxov év 
Bulavriw 


Kat Pacdwv ypagisecauy é EXEL 
TUTOY" ara Xapaocer 
néNLOV TEXYN, KpUT TOMEVOY 
_ pacov. 
Kat oé, cope TTOMAPXE, ypa- 
pet, TaBprnrae, TEX 
EKTOS OOV apeTar, EKTOS 
bAwY KapLaTov, 


1 The MSS, have MeAundAelrov. 
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29.— ANONYMOUS 


Ir thou didst ever hear of a certain dear son of 
Ares, both powerful in bodily strength and bold in 
fight, think it was none other than Hector, son of 
Priam, whom once the husband of Diomede slew in 
combat, as he made war on the Greeks for the land 
of the Trojans, and whom in death this tomb here 
covers.! 


30.—GEMINUS 


Tue hand of Thasian Polygnotus made me, and I 
am that Salmoneus who madly imitated the thunder 
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and 
strikes me with his bolts, hating even my mute pre- 
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate 
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with 
soulless images. 


31.—SPEUSIPPUS 


Tue earth holds in its bosom this, the body of 
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed 
gods.” 


FROM BOOK IV 


32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Gabriel the Prefect in Byzantium 


Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art 
draws the Sun with his light hidden. And thee, 
Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint 
without thy virtues and without all thy achieve- 
- ments. 

1 See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced 
here. 2 cp. Book VII. 61. 
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324.—_@EAITHTOT SXOAASTIKOT 


a 9 U A lA 93 NA 
Tovtov “lovAtavov, vouixns paos, eitrov idovcat 

e v4 A s iA , A 

Papn cai Bepon: mdavra Pvous dvvarat. 


33.—TOY AYTOY 
Kis eixova KadAwixou xovBtxovAaptou 


KdArci pev VLKGS Kpadins Tog Ov, 6acov OTwTNS: 
TIS yap erwvupins aka wavta dépets. 

atel & év Oardpo.oe katevvalov Bacidja 

_ *Waoav VTocTEipEls OVATE petreyinv. 


34.—@EOAQPHTOT I'PAMMATIKOT 
Kis rnv eixova Pidimmov dpxovros ev Spvpvy 
"Ex Diradergeins Eewnia TauTa Didirrg. 
dpaleo TAS LVpwV 7 TOALS EvVOLLNGS. 
35.—AAESHOTON 
Mynpoves ot Kapes todtéwv evepyeotawy 
Tladpav (Ovédixnv troccoy ayacodpevot. 
ATAOILOT 


Kis eixova tiwvos coduorov ev llepyapw 





Tas pev Umép pvOwy TE Kat €UTPOXANOLO peMtoons 
elxovas ixnkots Snpov dperdopevos: 

vov & oép iSpwreov TE Kal daTVvoxoLo Pepi LVS 

. THe oe TH ypapto. oT ape, “HpaxAduov. 

eu 6 Ohiryou TO yépas, pn péudeo Totade yap nmeis 5 
aiel Tovs ayabous avdpas apetBopueba. 
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32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the 
light of the Law, said, “ Nature can do all.” 


33.—By THE SAME as 32 
On a Portrait of Callinicus the Cubstcularius 
Tuou conquerest in beauty of soul as much as in 
beauty of face, for thou possessest everything that 
is worthy of thy name,? and ever in the bed-chamber, 
sending the emperor to sleep, thou dost sow all 
gentleness in his ears. 


34.—THEODORETUS GRAMMATICUS 
On the Portrait of Phitppus, Prefect of Smyrna 


Tus is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark 
how well the city remembers his just rule. 


35.—ANONYMOUS 


Tue Carians, mindful of many benefits, set here 
just Palmas whom they venerated so much. 


36.—AGATHIAS 
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus 


Foraive our delay in offering the portrait long 
due to you on account of your discourses and well- 
running, honeyed speech ; but now, Heraclamon, we 
have set up this picture of you in return for your 
labours and care for the city’s weal. If the gift be 
little, blame us not; for with such gifts we ever 
reward good men. 

} 7.¢, Constantinople. = 7 ce. Berytus. 
3 Compounded of xaAdos (beauty) and yvixn (victory). 
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37.—AEONTIOT {XOAAXTIKOT TOT 
MINOQTATPOT * 


e a a e 
Ilérpov opas Xpuséovaty év eipacty: a 6€ Tap avTov 
\ »? Ul UA 
apyai aporBaiwy paptupés evot ToVveV’ 
9 , , \ ' \ / 
GvToONNs TWPeTH, Kal SiyPabin peta THVSE 
KOYAOU Trophupens, Kat TaAW avToXrins. 


38.—ILOANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


His eixova Svvertov SxoAaoriKod ert viry paxys 
avateeioav ev Byputo 


Ovyi rap’ Evpwra povoy avépes eiot payntai 
xi map’ Ebpora p p paxntai, 
QA % 9 A / , ? 4 
ovde rap ‘Tkuoo@ pvdpoves eiot Stxas 
e “9 \ a , ig > ~ bd \ ® 4 
@s amo Tas Yraptas, @ avTas doTov ‘ABavas 
Suvéctov Nixa xa) Odus nyacaro. 


39.—APABIOT {XOAAXTIKOT 
Kis eixova Aoyyivou imapxou év Bulavriw 


NetAos, Hepais, "I8np, SorAvpor, Avats, Appevis, Ivdot, 
\ , } > 4 4 

kai Korxor oxorrédXwr éyyv0t Kaveacionv, 

Kat Tedta Seiovta ToAvaTrepewy "Ayapnuav 
Aoyyivov taxiway paptupés elot Tovar, 

e \ \ Aw , e ¢ , 

as b€ tayus Bacirni Sudxtopos jev odevor, 
Kal Taxvs Eipyvnv wtrace KevOopernv. 


Gr 


1 The Prefecture of the East. 
2 The consulship, which conferred the right to wear purple, 
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37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
MINOTAURUS 


Tuovu seest Peter in his golden robes, and the Pro- 
vinces that stand by him witness to his successive 
labours; the first is a witness of the East,! and the 
pair after her are witnesses of the purple shell,? and 
again of the East. 


38.—JOANNES BARBOCALLUS 


On a Portrait of Synesius Scholasticus set up in Berytus 
to commemorate his Victory in Battle * 


Not only by Eurotas are there warriors, and not 
only by Ilissus are there men mindful of Justice. 
Victory and Themis reverenced Synesius as if he 
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens 
herself. 


39.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium 


Tue Nile, Persia, the Iberian,* the Lycians, the 
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the 
crags of Caucasus, and the burning plains of the 
widely-scattered Arabians, are witnesses to the 
rapidly executed labours of Longinus; and as he 
was on his journeys a swift minister of the Emperor, 
so likewise was he swift in giving us peace which 
had lain in hiding.® 

3 Probably against the Persian King Chosroes in a.p. 540. 
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius. 

* In modern Georgia. 


5 This Longinus was probably the minister of Justin IT. 
(565-578) so named. 
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40.—KPINATOPOT 


Tetroves OV Tplacal “ovvoy Toya € Em peTrov eivat, 
K torre, Baburdovrou ons evexev xpadins, 

adhe Kat at mavTov macau Ti yap avdpl Toa @oE 
upKeo el ets éevdpav pupiov evppoobyny; | 

viv 6€ ve Kai TOUTM@Y KPETT WY ¢ ert peitor’ aeEou 
Kaicap. tis xeivou ywpis apnpe TUX; 


41.—ATA@IOT SXOAAZTIKOT 


A .Y A ~ 
Bis eixova avareGetcay év rots IXaktdtas tb Tov Tov 
véov oxptviou 


Qwpar, TapBactrjFos dpenpéa endepovija, 
avbecav ol TO véov Tay pa PETEPXOpEVOL, 
Jearecins ayxvora cuvwpidos, dppa Kai adrh 

eiKave x@pov evn yelTova. Kotpavins. 
autos yap Cab éoto Opovous inpooe peddOpou, 
a NOUTOV deEnaas, andra, per’ evoeBins. 


ebyvopov TO TrOVnua* TL yap ypacis oldev omdoaat, 


el pn ToIs ayabots uvnoTLY ohEeLtdopevny; 


42.—AAAO 


Tov peyar év Bovrais @eodoaror, "Actéos apyor, 
ELKOVL pappapen OTIS OpEv avOuTratov, 

obvexa > pupvav éyetpe Kat iryayev és pdos avis, 
Epyots Oavpaciows ToAXov aerdopérny. 


1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus. 
This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom 
Horace’s Ode ii. 2, is addressed. 
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40..-CRINAGORAS 


Not only three Fortunes! should be thy neighbours, 
Crispus, because of the great riches of thy heart, 
but all the fortunes of all the world; for to so great 
a man what honour shall suffice for his infinite be- 
nevolence to his friends? But now may Caesar, who 
is even more powerful than these Fortunes, raise thee 
to higher dignities. What fortune stands firm without 
him ? 


41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Portrait dedicated in the Property of Placidia 
by.the new Curators of the Treasury 


Tuose who are entering on the new office dedicated 
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, 
close to the sacred Pair,? that by his very portrait 
also he may have a place next Majesty. For he 
raised higher the thrones of the divine Palace by 
increasing their wealth, but with piety. The work 
is one of gratitude; for what can the pencil give, 
if it give not the memory due to good men? 


42,._-ANONYMOUS 


_We erected here in marble the statue of Theo- 
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, 
because he raised Smyrna from ruin and brought 
her to light again,? the city much besung for her 
beautiful edifices. 


2 The Emperor and Empress. 
8 After the earthquake of a.p. 178. 
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43.—AAAO 


Aapoyapt, kAvTOpNTL StxacrOrE, Got TOE KvOOS, 
OTTL ye THY LmUpvay peta Aoiyia Ti}paTa cEeLopod, 
Egoupéevws Tovéwy, avOus mad! éEetéXeoaas. 


44.— A AHAON 


Ilaca ducts, Bacinea, reov Kpatos atev aeidet, 
obvexa ducpevéwy oTixas WrECas, odvVEKA HéyyosS 
avdpaot awpovéovar kakny peta Shp avias, 
immonruTns & éxédaccas omoyvia Whpata yappns. 


45.—AAAO 


‘Pyrhpes Peddwpov ewérXopev eis Ev LovTeEs 

Xpucecias ypadpidecow derpvnotoror yepaipey, 
> \ \ ” \ 9 , bm 

el put) Kpuaon Epevye Kai ev ypapidecowy éovta. 


46.—AAHAON 


Nexynray d0pitoApov avak, otpatos, dotea, Ojos 
oTioav vTep peyddkwov Mndodover xapatov. 
1 T write wdAw: xéAw MSS. 


1 i.e. the sedition led by the charioteers of the circus 
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading BaciAcia 
(Queen) is right it is doubtful to what empress it refers : 
possibly Theodora. 

2? Nicetas was a general, and the friend, if not the col- 
league, of the Emperor Heraclius (610-641). 
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43.,— ANONYMOUS 


Damocuaris, judge famous for thy skill, this glory 
is thine, that labouring vigorously, thou didst com- 
pletely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the 
earthquake. 


44,—ANONYMOUS . 


Att Nature, O Queen, ever 
sings thy might, for that 
thou didst destroy the ranks f 
of the enemy, for that after On eS 6s 
the evil broils thou didst \ Ne ee ai 
kindle a light for prudent FER 4 Fores 


Deg 
men and didst scatter the NGC ai p 


civil troubles of the strife E 
that loosed the horses.} AN 


45,— ANONYMOUS 





WE orators would have combined to honour Theo- 
dorus with golden portraits of eternal memory, had 
he not avoided gold even when it is in paintings. 


46.— ANONYMOUS. 


Tue Emperor, the Army, the cities, and the People 
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his 
great exploits in slaying the Persians.” 
| 135 
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47.—AAAO 
\ 4 a 
Tov peyar ev TOA OLE, TOV ATpPOmoy 2yELoVAa, 
> A , e v4 
Nixntay aperar eiverev oi Updowvor. 


48.—AAHAON 

IIpéxros éym Tavdov, Bufdvtios, dv Trepi ddpma 

v4 , Soe 4 > , 
tTnrcOdovta Aixns Bacirjios hpracev avrn, 
opp elinv oropa miatov épicbevéos Bactrj7jos. 
9 / xo \ ¢ / b »/ 
ayyerret & bbe YadKos Scov yépas éotly déOrwv. 
cal Ta pev eiKeda travta Kal vidi Kal yeverfpe 5 
év © trator paBbotce mais vixnoe ToKha. 


49.—ATIOAAQNIAOT 
Qavpace tov Kevupny o mada ypovos 7 Ppvyas dud 
cov oé, Aéwy, nuets KaAXOS detodomcda, 
Kepxagidn mepiBwre: paxaptdtn éo7 dpa vncwv 
rat ‘Podos, 1) Tom AdptreTat HErLo. 


50.—TOY AYTOY 
Ei rorocde Aéwy Aadyev avtios ‘Hpaxrri, 
ovx Hu AdXxidew TovTO To bwdéKaTov. 


51.—MAKHAONIOT TITATOT 
T@ £odv@ tov maida Quvwuyor, ovy iva Nevoons 
@s Kados év THE pvdpatos ayXala, 
arr iva aol Tov deOrov bv éEetrovnce paborTt, 
@ ‘yabé, Tas avTas Garos gor pavias. 
oUTOS 0 LN KAivas KaudT@ Toba, Tavta 8 ayavir = 5 
adika viknoas, OTAOTEPOY, TpOTEpoV. 


1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor 
in the Senate. 2 Paris and Ganymede. | 


186 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


47,—-ANONYMOUS 


Tue Green Faction erected, because of his merits, 
the statue of Nicetas the great in war, the fearless 
leader. : | 

48,—ANONYMOUS 


I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom 
the Imperial Court stole from ‘the Courts of Law 
where I flourished, to. be the faithful mouth of our 
mighty Emperor.! This bronze announces what re- 
ward my labours had. Son and father held all the 
same offices, but the son surpassed the father by his 
consular fasces. 


49,—APOLLONIDES 


Tue olden time admired Cinyras or both the 
Phrygians,? but we, Leo, will sing thy beauty, O 
renowned son of Cercaphus.? 3 Most blessed of islands, 
then, is Rhodes, on which such a sun shines. 


50.—By THE SaME 


Ir such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, 
this would not have been his twelfth labour. 


51—MACEDONIUS THE CONSUL 


WE honour the boy Thyonichus with this statue, 
not that thou mayst see by the beauty of this monu- 
ment how comely he was, but, good Sir, that thou 
mayst learn his achievement, and be emulous of 
such enthusiasm. This is he whose legs never gave 
‘way owing to fatigue, and who vanquished every 
adversary, him of his own age, the younger one, 
and the elder one. 


3 Legendary first colonist of Rhodes. 
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52.—_ DI AITNIOT 


"lows pe Aevoowr, Eeive, Tavpoyadotopa 
Kal oreppoyutov, as “ATAavTa Sevrepor, 
OapPeis, ATO TOY et Bporetos 7 u) gpuass. 
GD’ ioOe pw’ ‘“Hpav Aadixfja Ta ppaxov, 

ov > mupva. Kal Spis Tlepydpou xaréatedpen, 
Acrot, KopwvOos, "Has, “Apyos, “AKToov" 
hou ov 8 aéOrwv jy epevv7jans Kpatos, 
cat thy AiBvocav éEapiOunoes Kove. 


53.—AAHAON 


Ad&as 76 aradvov el0’ HXaTO, el'te Seer TN, 
‘Sarpéveov 7d Taxos, ovde ppdoa Suvaror. 


54.—AAAO 


Olos é ens hevywv tov vrnvepor, 
euTvoe Adéa, 
@ipov, er’ aKpoTare | tarvev- 
pate Deis dvuxa, 
ToLov exadnevo ev ae Mupwr, ri 
TavTl Napagas 
cwmpatt Iltcaiov mpoc8doxinv 
oredavou. 





54a 


TTAgjpns énrridos éaTip, dx pots 8s émt yeiNeou nage 
eupaiver KOLN@D évdobev é eK Aayovey. 
mona et TAXA XaNKOS eT TTEhOS, ovde eabeEe 
a Baow. & Téyvn TrvevpaTos wKUTEpa. — 
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52.—PHILIPPUS 


Peruaps, O stranger, seeing me thus with a belly 
like a bull and with solidly built limbs, like a second 
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal 
nature. But know that I am Heras of Laodicea, 
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the 
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis,! Argos, 
and Actium. But if thou enquirest as to my vic- 
tories in other contests thou shalt number alsu the 
sands of Libya. 


53.-—ANONYMOUS 


Wuetuer Ladas jumped the Stadion or flew over 
it, his fleetness was portentous and not easy to express 
in words, 


54,—ANONYMOUS 


Just as thou wert in life, Ladas, flying before wind- 
footed Thymus, just touching the ground with the 
tips of thy toes, so did Myron mould thee in bronze, 
stamping on all thy body thy expectation of the 
Olympian crown. 


54a.—ANONYMOUS 


Fuxt of hope is he, and he shows that the breath 
on the tip of his lips comes from deep within the 
hollow of his sides. The bronze is ready to leap 
forth to gain the crown, and the base shall not hold 
it back. O Art, swifter than the wind ! 8 


1 Olympia. 

2 This 1s the sense required, but no satisfactory emendation 
has been proposed. 

3 The statue looks as if it could run swifter than the wind. 
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55.—TPQIAOT TFPAMMATIKOT 


a. Eicov, Tis o aveOnxe, TiVvOS nape, n Tit, reEov. 
B. ’Avti marxacpoovvns OnKxe Avpwuvt tors. 


56.—AAHAON 


Tavrny EvoeBip Bulavreas elxova ‘Poyn 
Tpos Siocais € éTépaus, elvexev immTrocurns. 

ou yap By’ aupnpta Tov eho éoreppato viKny, 
adhe TON Kpatéav Toool Kai jvopen. 

TOUVEKEV avTtBiev € ep éo Becer GXAG Kal avTny 5 
Snpou thy mpotépnv travce Suyootacinv. 


57.—TIATAOT SIAENTIAPIOT 
Kis Baxxyy év Bufavrip 
"Exdpova THY Baxynv 0vx } pvots, AAN 7 TéeXVN 
OnxaTo, Kai pavinn éyxaréwEe NiOw. 


598.—AAHAON 
Kis to airo 
“loxere Thy Baxyny, Mn, Aaiven TEep €ovca, 
ovdov UrepOeuévn, vnov UTrextrpodpuyn. 


59.—ATA@®IOT {XOAA- 
XTIKOT 
Kis ro avro 
Ovrw émiortapéevny taxa KipBara 
Nepot TivdEae 
Baxynv atoopevnvy oatnocato 
AAOTUTOS. 
oUTW yap mpovévevKev' Eoixe Se 
Ttouto Bowan 
“"E&ire: nab matayw, pndevos 
ioTapéevov. 
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55.—TROILUS GRAMMATICUS 


A, Statue, who dedicated thee, and because of 
what, and to whom? B. The city to Lyron for his 
wrestling. | 


56.—ANONY MOUS 


Byzantine Rome set up this statue, in addition to 
two others, to Eusebius for his horsemanship. For 
he was crowned after gaining no disputed victory, 
but far excelling in fleetness of foot! and valour. 
Therefore he quenched the light of his adversaries’ 
rivalry ; but also he put a stop to the former dissen- 
sions of the people. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Bacchant in Byzantium 


Not Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, 
_ mixing madness with the stone. 


58.— ANONYMOUS 
On the Same 


Hop the Bacchant, lest, though she be stone, she 
leap over the threshold and escape from the temple. 


09.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue sculptor set up a statue of a Bacchant, yet 
ignorant of how to beat the swift cymbals with her 
hands and ashamed. For so does she bend forward, 
and looks as if she were crying, ‘Go ye out, and | 
will strike them with none standing by.” 


1 i,¢, that of his horses, as he was a charioteer. 
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60.—>IMONIAOT 


a. Tis ade; B. Baxya. a. Tis 8€ pov Eéce; B. Bora 
a. Tis & éFéunve, Baxyos, 7 Lxotas; B. LKoras. 


61.—KPINATOPOT 


"AvtoMat, Svares, Koopou pétpa’ Kai Ta Népwvos 
Epya 8’ audorépwy iketo ys Tepatov. 
"Hruos "Appevinv aviov tro xepoi Sapetoay 
xeivou, Teppavinuv 8 elde catepyopevos. 
N b) , , , 3 9 , 
ducacov aedécOw Trodeuou Kpatos: oldev 'Apakns 5 
kat ‘Phvos, SovAots EOveot Tevopevot. 


62.—AAHAON 
Eis oryAnv ‘lovoruavod Baciréws év re immodpopw 


Tatra cot, ® Bactrted Mnbo- 
KTOve, C@pa Kopiler 
ons Pans yevérns Kai Trais 
Evotadtos, 
A e N , / 
m@Xov uTEp vikns, Nixnv ote- 
gdavndopov adXnp, 
Kal oé peETNVELiW TOAD 
edeComevov. 
e fos 9 , \ / 
vod, lovotiviave, Teov Kpa- 
b \ > 2 \ 
tos: €y xOovi 8 aieu = 5 
decpos eyot Mrdwv «cal 
Lxvbewy Wpouayous. 





ee ee ee 


' The future Emperor Tiberius. 
> Constantinople : father as prefect, son as citizen. 
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60.—SIMONIDES 


A. Who is this? 

B. A Bacchant. 

A. And who carved her ? 

B. Scopas. 

A. And who made her frenzied, 
Bacchus or Scopas? 


B. Scopas. 





61.—CRINAGORAS 


East and West are the limits of the world, and 
through both ends of the earth passed the exploits 
of Nero.! The Sun as he rose saw Armenia subdued 
by his hands and Germany as he went down the sky. 
Let us sing his double victory in war; Araxes knows 
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples. 


62.— ANONYMOUS 
On the Statue of Justinian in the Hippodrome 


Tuese gifts, O King, slayer of the Persians, are 
brought to thee by Eustathius, the father and son of 
thy Rome :? a horse for thy victory, another laurelled 
Victory, and thyself seated on the horse swift as the 
wind. Thy might, Justinian, is set on high,? but 
may the champions of the Persians and Scythians ‘ 
lie ever in chains on the ground. 


3 Alluding to the height of the base on which the statue 
stood. 4 v.e. Goths. 


193 


VOL, V. oO 


GREEK ANTHOLOGY 


63.—AAAO 
Eis ro avro 


II@Xov opod Kal dvaxta kal AAU BLEVnY Bafurava 
NarKos aro oKUhov em Aacev ‘Agoupiov. 

éott O° "lovativiavos, 6 ov \ayTonins Cuyov EXkwv 
atnaey lovAtaves, waptupa Mydodovopr. 


64.—AAAO 
Kis ornAnv ‘lovorivov Bactréws év To Arpeve 


Tovdto rap aiyiarotowy éym BOcodwpos brapyos 
oTnoa daewov ayadua ‘Jovaetive Bactrri, 
ddpa Kai év Aipéveroy Env weTaoELE yaAHVNV. 


65.—AAAO 
Eis urnAnv @eodociov BaviA€éws 


"ExOopes avToninge, pac hopos HALOS adXOS, 
@cvdcocre, Guntoiat, TOXOU pécov, nmoOupe, 
"Oxeavov mapa Tocolv EYwv per amretpova. yatav, 
mavToGev avyAnels, xecopvd uevos, arydaov I im Tov 

pnidios, meyabupe, Kal éeoovpevoy KaTEpvKwV. 


66.—AAAO 


Tov xpatepov Bulavta Kai (peptnv Pidaretav 
> en 4 ¥ / 4 
ely évt Koopnaas avOeToO RAR NOOIS: 


a oe ee 





’ There seems to have been a figure of ‘Babylon on the hase 
of the statue. 2 7.e. Prefect of the East. 


194 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


63.—ANONYMouUS 
On the Same 


Tue bronze from the Assyrian spoils moulded the 
horse and the monarch and Babylon perishing.} 
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance 
of the East,? erected, his own witness to his slaying 
of the Persians. 


64.—ANoNyMous 
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour 


I, tHe Prefect Theodorus, erected by the shore 
this splendid statue to Justin the Emperor, so that 
he might spread abroad his calm in the harbour also. 


65.—ANONYMoOUS 
On a Statue of the Emperor Theodosius 


Tuou didst spring from the East to mid heaven, 
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of 
light to mortals, with Ocean at thy feet 5 as well as 
the boundless Jand, resplendent on all sides, helmeted, 
reining in easily, O great-hearted King, thy magni- 
ficent horse, though he strives to break away. 


66.— ANONYMOUS 


CauuiabEs, fashioning them in a single group, dedi- 
cated here mighty Byzas‘ and lovable Phidalia. 


3 z.e. represented on the base. 
* Mybhical founder of Byzantium. Phidalia was his wife. 
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67.—AAAO 
‘Tweptn Diddrera dapap Bulavtos éruyOnv: 
eiut 5é Bourradéos Sopov deOrXoauvns. 
68.—AZKAHTIAAOT, of 5¢ IOS EIAININOT 
Kumpié0s a8 eixav: hép’ (SopeOa wy Bepevixas: 
Siotdlw Totépa hf Ts opmovorépav. 
69.—AAHAON 
Zynveva trodAiapxos ‘lovAtavos Baca: 
Znvwvos tapaxottiv lovAwavos 'Aptadvnv. 
70.—AAHAON 
Oixov Avaké ‘EXtx@vos avnBycavta vonoas 
xudaripos Kapato.oty lovAtavod Todapyou, 
TIvepexav mpotdpoe Sopwv tayxpuceos €oTn. 
71.—AAHAON 
Kidos ‘IovAcavod rravaoidipov, bs peta Koo pov 
Ilvepidwv ypucény orioev “Avactacinpy. 
72.—AAAO 


, 
AdAXov utrép vixas evapndopov évd00r Yovewr 
¢€ aw 
0 Opacvs avaotnoes Moos advakte TUTOV: 





1 Or “a stru gle with a bull.” In the former case it refers 
to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium, 
in the latter to some exploit of Byzas. 
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67.— ANONYMOUS 


I, tovaBLe Phidalia, was the wife of Byzas, and 1 
am a gift commemorating a mighty contest.! 


68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS 


Tuts is a statue of Cypris. But come let us see if 
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one 
should say it is the better likeness. 


69.--ANONYMOUS 


Juxianus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, 
the Emperor. Julianus dedicates Ariadne, the con- 
sort of Zeno. 


70.— ANONYMOUS 


Tue Emperor, seeing that the house of Helicon 
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus, 
the ruler of the city, stationed himself, all of gold, 
before the habitation of the Muses.” 


71.—ANonyMous 
Ir is everywhere the theme of song, the glory of 
Julianus, who, after adorning the house of the Muses, 
erected the golden statue of Anastasia. 


= 


(2.—ANONYMOUS 


ANOTHER statue loaded with spoils shall the bold 
Persian erect within Susa to the Emperor for his 


2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian 
devine been burnt down in a.p. 477 was rebuilt in the reign 
probably of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who 
erected a golden statue of the Emperor outside it. 

3 It is unknown who she was. 
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ahov aKxeipexopas "ABdpov OT patos éxtoOev “lat pou, 
keipas éx Kepanijs Bootpuxov ava Tanéns: 

Tov © Umép evvopias eprOnréos évOade TovTov 5 
é& imratov pitpns oTHoEv dvacoa TOMS. 

éprredos: adda pevors, Bufavtias é eMpope ‘Papa, 
Oeiov ‘lovotivoy xdptos dperapéva. 


73.—AAHAON 


Otros o oO Koo pnoas ‘Trdtev Opovor, 3 Ov TpLoeTTapyov 
Kal marépa BacirHes éov Kahécavro peytator, 
Xpvaeos Earner Avpnuavos TO dé & Epyov | 

THs Bovdajs, As avtos éxwv KaTéeTavoey avias. 


74.—AAHAON 
Eis apxovta 


Mifov persyin Bacov poor, 6 OTTL Kal avr 
BopByecca pédooa KopvoceTat o&éi KEVT PY. 

ov yap a arep pdatuyos tOvveras intros a aynvep 

ovde cvay ayern émrimeiOeras avdpt vomiji, 

mptv Kal épiydovTrovwo KaXavpoTOS YOY akovan. 5 


75.—ANTITNATPOT 


Znvi wal "AmrodAwve Kal “A pei TEKVOV avaKTOY 
elxedon, eveTain pnt pos evToxin, 

WaVTA TOL EX Morpewv Bacirnia, mavta Tédeva 
prev: érrainOns & épyov dotdoTroNwv. 

ZLevs oKipWT pov Bacireroy, "Apns Séopu, KadXoo vyny O€ 5 
PoiBos éyet' mapa aol & dO poa mdvta, Korv. 





) A Scythian tribe. 
2 This appests to mean ‘‘ After the restoration of the con- 
sulate.” is measure of Justin’s was very popular. 
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victory, and yet another the host of the long-haired 
Avares! beyond the Danube shearing the locks from 
their squalid heads. But this one here was erected 
for the righteousness of his rule by the Sovereign 
City after the consular fillet.2 But mayst thou stand 
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded 
the god-given might of Justin. 


73.—ANONYMOUS 
Tuts golden Aurelianus, who stands here, is he 
who adorned the consular throne, whom our greatest 
emperors styled thrice Prefect and their father. The 
work is the Senate’s, to the troubles of which he 
willingly put an end. 


74.— ANONY MoUs 
To a Magistrate 
Mix with mildness a little terror, for the buzzing. 
bee herself is armed with a sharp sting, the noble 
horse is not guided without a whip, nor does a herd 
of swine obey the swineherd before they hear the 
sound of the far-booming crook. 


75.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, 
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from 
the Fates all kingly, all perfect things have come to 
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus 
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus 
his beauty, but thine, Cotys,5 are all three together. 

3 In a.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the 
title ‘‘ Father of the Emperor” was given to Patricians. 

‘ The crook was thrown at animals to drive them back to 
the herd. cp. Homer, Jl. xxiii. 845. 

5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s 
Epistle Hx Ponto, ii. 9, is addressed. 
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76.—S-TNESIOT SIAOLTO*GOT 
Oi tpets Tuvdapidar, Kdorwp, ‘Edévn, Tlorudevens. 


77.—ITTATAOT ZIAENTIAPIOT 


“Oppata pev xovpns ports 1) ypadis, ovte 5é yaiTnr, 
ovTe wéXas Ypolns axpoyv aTeTAdCATO. 

él Tis pappapuyny Sivatar pacDovTida ypdat, 
pappapuyny ypdyve: kal Mcodwpidda.' 


78.—AAAO 

Bdoxavos 4 ypadis éact, cal eicopowar peyaipers 
Ypicea Kexpuparois Boorpuya Kpuvrapévn. 

et & vmrarns Keharns vumdtnv xapw etxove xevbens, 
ovd éri TO NOLT@ KaAAEi TriatL Exes. 
A \ A , 9 \ \ v4 

Taga ypapis poppjat Xapiveras: ada ou povvn 5 
TAS Bcodwpiddos KrEYras am’ aydaias. 


79.—ZTNESIOT SGIAOLOGOT 
Eis tiv éavtov adeAdyv 


Tis xpuans eixwv  Kvmptdos, 7) Xtpatovixns. 


_80.—ATA@IOT 2XOAASTIKOT 


Mayras ym yevouny Bufavtidos évdobe ‘Pwyns, 
avnTny dirinv tact yapilopéevn: 

eipl b€ KadrrAtpon troavdaidanros, fv tm’ Epwros 
oiotpnbeis Owpas THd EeTo ypadiby, 

Secxvis Sacov exer TOOoy ev hpeciv' ica yap avTe 5 
KNP® THKOMEV THKETAL 7 KpAdin. 

1 [ write @codwpidda : Gcodwpiddos MSS. 
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76..—-SYNESIUS THE PHILOSOPHER 


Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen, 
and Pollux. 


77.—PAULUS SILENTIARIUS 


Scarce.y has the pencil portrayed the girl’s eyes, 
but not at all her hair nor the supreme lustre of her 
skin. If any can paint the sheen of the sun, he 
will paint the sheen of Theodora.} 


78.—By THE Same (?) 


Tuou art envious, O pencil, and grudgest us who 
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the 
picture thou hidest the supreme grace of her supreme 
head, thou canst not be trusted touching the rest 
of her beauty. Every pencil is favourable to form, 
but thou alone hast stolen from the loveliness of 
Theodora. 


79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 
On his Sister 
Tuer statue is of golden Cypris or of golden 
Stratonice. 


80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I was a harlot in Byzantine Rome, granting my 
venal favours to all. I am Callirhoe the versatile, 
whom Thomas, goaded by love, set in this picture, 
showing what great desire he has in his soul; for 
even as his wax melts,? so melts his heart. 


1 Probably the well-known Empress. 
2 The picture was in encaustic. 
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81.—®P] AITMIIOT 
Bis 76 év ‘OAvpria Ads dyaApa 
*H Geos HAP esi ynv é& ov- 
pavod, eixova detEwv, 
DMeidia: 7 od y EBns Tov 
Gedy ovpopevos. 





82.—SIMONIAOT 
Tov év “Péd@ xoXoocor oxtaxis Séxa ~ 
Xapns érroies myyewv o Aivesos. 
83.—AAEXSIIOTON 
Bis Ataytos eixdva 
Alay Tipopyayou mréov 4 watpos, hptace réyva 
THv pia o ypdarpas eldé ce paivopevor, 
Kal cuvedvoonOn yelp avépt, Kal TA KEepacTa 
ddxpva Tovs AVIrns Tavtas Eucke Tovous. 
84.—AAHAON 
Ovn adans éypavre Kivwv rade: travtt 8 ém’ Epyo 
papos, bv ovd Hows Aaidanros éFéduryev. 
85.—AAEXSIIOTON 
‘A Téyva Tov édXeyxov dmodecev ovdé yap avTa 


pavica Suvatat T@ Tope TaV Kepaddav. 
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81.—PHILIPPUS 
On the Statue of Zeus at Olympia 


Eirner God came from Heaven to Earth to show 
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God. 


82.—SIMONIDES! 


Cuares of Lindus made the Colossus of Rhoades, 
eighty cubits high. 


83.—ANONYMOUS 
On the Picture of Ajax by Timomachus? 


Ajax, more the son of Timomachus than thine own 
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the 
painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad 
as the madman, and the tears he mixed on his palette 
were a compound of all the griefs that made up thy 
sorrow. 


84.—ANONYMOUS 


Wirtx no ignorant hand did Cimon paint these 
things; but no work is without blame, which not 
even Daedalus of blessed memory escaped. 


85.—ANONYMOUS 
On a Headless Statue 


Tuis work of art has lost what was required for 
judging it; for even it itself cannot inform us to 
whom it gave its head. 


1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was 


erected long after his time. * See Ovid, Tristia, ii. 528, 
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86.—AAHAON 
Tovprrpacin pudraxos paxpav atrotire pudakat. 
TOlOS, Oxotov opas, & Trap’ én épxopeve,! 
SUKLVOS, OV pivn TETOVNLEéVvOS, OVO AITO piNTOU, 
? 2 9 A A ? a 4 
GNX’ aro TotpeviKhs avtopadods Eoldos .. . 
axpeiws yédXacov pe, TA S Evxdeiovs epvrako 5 
civerOat, 17 Kal capdavoyv yerdons. 


87.—_IOTAIANOT 
Téyvns wupoov dracca depécBiov' éx & dpa téxvns 
Kal Tupos GAAHKTOV TWHpATOS OLY Exo. 
i} pepoTwv axdprarov del yévos, ef ye II pounbevs 
avT evepyerins TaVO’ Ud YadKoTUTOY. 


88.—TOY AYTOY 





Xadxov pév Kar€eoxev aterpéa BiBdXos ‘Opunpou: 
GAAd pv o TAdaTHS SeiEev ELeyyopevny. 

Seip’ de yap orevdyovta IpounGéa, Sebp’ ide yarxod 
TeLpopevou aT AayXvwr é€k pyxdtwv odvvas. 

"Hpaxres, veneonoor, érel peta aeto hapétpyny 5 

_ "Tarercovidns &dyos atravotov éxet. 


1 The first couplet has probably been tampered with by 
Planudes ; rotos dxotoy dpGs is a conjecture for trotos 6 kuwy dy 
épgs, but the whole gives very post sense. We expect a 
mention of the usual appendage of Priapus and 6 xiwy may 
be right. 
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86.— ANONYMOUS 
On a Statue of Priapus 


’ Beware from afar off of the guardian set up in the 
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou 
who goest past me, made of fig-wood, not polished 
with shagreen, nor carved by rule and measure, but 
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly 
at me, but take care not to damage Eucles’ property 
or you may have. to laugh grimly too. 


87.—JULIANUS 


Tue flame that gives life 
to Art was my gift, and now 
from Art and fire I get the 
semblance of ceaseless pain. 
Ungrateful of a truth is the 
race of mankind, since in 
return for his benefit to “4 
them this is what Prome- 
theus gets from workers in 
bronze. 





88,—By THE SAME 


Homer’s book calls brass a metal that is inconsum- 
able by age, but the sculptor has visibly confuted 
it. For come here and look at Prometheus groan- 
ing; look at the torments of the brass consumed 
from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that 
after the deed of thy quiver! the son of lIapetos 
suffers ceaseless pain. 

1 Heracles shot the vulture which devoured V’rometheus’ 
vitals. 
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89.—rAAAOT 
Kis TayraXov émt rornptov yeyAupmevov 
Odtos o mplv paxdpecat auvéotios, obTos 0 vnduv 
TOAAGKL VEKTAPEOU TANTALEVOS TOMATOS, 
“ , A e 4 e \ \ 
viv AuBdbos Ovntis ipeipetar: 7 POovepy 5é 
Kpacis ael yeiXevs éotl TaTreworépn. 
66 a” ” ¢ \ LU “ce \ , A“ 
Ilive,” Xéyer TO Topevpa, “Kal dpyta pavOave ouyjs: 
Oi yAWoon MpoTreTEls TADTA KoralomeOa.” 


90.—AAHAON 


@nriBe Spaxovtetovs mepiun- 
xeas OBptpe Sespas 
“Hpaxres, Saxétrov ayyxe 
Babes papvyas. 
é&ére vytridxoto YoAov bnd21)- 
povos “ Hpns 
apravoov: poyGeiv yuo 
kai ex Bpédeos. 
ov yap aol KpNnTnp YadKn- 
NaTos, ovbde AEBNTEs, 
GX’ ob0s eis avANY Znvos, 
éradXov épu. 





91.—AAHAON 


Aépxeo puptopoxde Teovs “Hpaxdes ayavas, 
A \ bd UA 3 ” 
ods TAas GBavatwr oixov *Odvuptrov EBns° 
[‘npvovny, crAvTa pra, wéyav Trovov Avyeiao, 
merous, ImroAvTHy, TovAUKAapHvoY OdLY, 
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89.—GALLUS 


On Tantalus carved on a Cup 
He who once sat at the table of the gods, he who 
often filled his belly with nectar, now lusts for a 
mortal liquor, but the envious brew is ever lower 
than his lips! “ Drink,” says the carving, “and 
learn the secret of silence; thus are we punished 
who are loose of tongue.” 


90.— ANONYMOUS 


Crusu, sturdy Heracles, the long necks of the 
snakes; choke the deep throats of the venomous 
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the 
spite of envious Hera, learn to labour from thy 
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten 
brass, no cauldrons, but the road to the court of 
Zeus. , 

91.—ANoNnyMous 


On a Monument on the Acropolis o yf Pergamus mith 
Reliefs of the Labours of Heracles 


Loox, Heracles, thou of 
the countless labours, at 
these thy emprises, after 
achieving which thou 
didst go to Olympus, the 
house of the immortals: 
Geryon, the famous ap- 
ples, the great task of 
Augeas, the horses, Hip- 
polyte, the many-headed 





1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle 
of the cup. He was punished for betraying the secrets of 
the gods. 
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Kam pov, Owinripa Xdous xvva, Onpa Nepeins, 
OLWVOUS, Tavpoy, Mawvarinv EXadop. 

viv 6é Kat’ axpa TOANOS arropO Tov BeBnxos 
Ilepyapins, weyarous peo Tnredidas. 


92.—AAHAON 
“HpaxAéovs d6Aor 


II para pev év Nepén Bprapor KaTeTrepve N€ovTa. 
SevTEpor, € ey Aépyn TOAUAUXEVOV GAEC EV Ddpav. 

TO TpiTov abt emt Tois "EpupdvOcov é EXTAVE KATTPOD. 
XpucoKepwv EXadov pera taut’ Hypevoe, TéTAapTov. 
™é MTT OV &, dpvi0as Lrupparisas efedinger. 
ExTov, *Awatovidas Kopice Swath pa dactvov. 
EBBouor, Avyeiou TONY KOT pov eFexdOnpev. 
bySoov, € éx KpyrnGe TupiTrvoov irace Taipov. 
elvaTon, ex @pnKns Avopndeos 7 nryaryev immous. 

Tn npvovov, déxarov, Boas 7} ipyaryev é& "Epudeins. 
Kepfepor, evdexaron, KUv" aynryayev ef "Aidao. 
Swdéxatov, € EKOpLO OEY &s “EAAdSa Xpucea pnra. 
TO TptaKatdéxaTov, Tovov urypov eaxev aeOXov' 
poovvovuxt wevtnxovta Evvede~ato Kovpats. 


93.— OI AINMOT 
Eis ro avro 
"Oneoa tov Nepeas Onp amreTor, areca 8 bdpnv 
kal Taipor, Kam pov 5 audetivaka yévur: 
Sworip EAXKVOTAS, TwWAOUS Atopndeos elXov: 
Xpucea para Krdoas, Pnpvovny raBov" 
Avyelas we eddy Kepas ov purer’ éxTavov opuis* 
KépBepov nyayounv: avtos “Oduptrov exo. 
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the 
wild beast of Nemea, the birds, the bull, the Maenalian 
hind. But now, standing on the height of Pergamus, 
the inexpugnable city, defend the great sons of 
Telephus.! 

92.— ANONYMOUS 


The Labours of Heracles 


First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, 
in Lerna he destroyed the many-necked hydra. 
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. 
Next, in the fourth place, he captured the hind with 
the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym- 
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright 
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung 
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the 
fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from 
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought 
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he 
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he 
brought to Greece the golden apples. In the thir- 
teenth place he had this terrible labour : in one night 
he lay with fifty maidens. 


93.—PHILIPPUS 
On the Same 


I stew the vast wild beast of Nemea, I slew the 
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar ; 
when I had torn off the girdle? I took the horses of 
Diomede. After plucking the golden apples I cap- 
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind 
did not escape me, and I killed the birds. I led 
Cerberus, and myself dwell in Olympus.. 

1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was 
Telephus. 3 Of Hippolyte. 
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94.—APXIOT 


Mnxéru TavpoBopoto Bapv Bpvxnua N€ovtos 
MWTNTTETE, ANivOMOL yevaporar Nepens: 
y yap od ‘Hpaxasos apt- 
ataOxoto bédo0u7rep, 


hs, avy eva Onpopovors ay- 
_ NOMEVOS TAAGMALS. 
ae Tmoimvas eFeXdoacbe: Tra- 
fama \\ ALy pouKnO mov axovou 5 


b] 4 9 , > A 
Hye, épnpains évvaé- 
TELPA VATNS. 
Z \ , , , 
j Kat Ov, AcavToxAawve, Ta- 
uv Jwpnaceo § pvp 
A\ ds > "Hons ™pniver picovo- 
~ TE, eg AEH Dak : 
Joo YoXov. 


95.—_AAMATHTOT 


Ex Nepens o o ew, aTap o Eévos "A pyobev aipa, 
TONNOV O pev Onpav A@aTos, 0 5 jpcdewv. 

EpXovTa | 5 és ayava KaTavTiov Oppa BaxXovrtes 
Aofor t Umrep Swas dpporepor operéepas. 

Zev TATED, aXn ein TOV an "A pyeos avépa yixav, 5 
eu Baros @s av Tot Kat Nepéa Ter€Oot. 


| 96.—AAHAON 
Ti wrp@tov, Tid emerta ppeaiv, ti b€ AotcMov Gacots 
| davpacopat TEXYS avepos 70 edagou; 
OV oO pev LEVi Onpos émrewBeBaws yovu Bpider, 
evr TopOwy trarapats Spakdpevos KEepawy’ 


1 According to one story, Heracles, before killing the 
Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithagsron. 
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94.—ARCHIAS 


Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more 
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It 
has fallen by the hands of Heracles, the supreme 
achiever of emprises, its throat strangled by his death- 
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let 
Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the 
sound of bleating. And do thou, clothed in the 
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing 
the spite of Hera who hateth her lord’s bastards, 


95.—DAMAGETUS 


Tue lion is from Nemea, but the stranger is of 
Argive blood ; the one far the most valiant of beasts, 
the other of demi-gods. They come to the conflict 
glaring askance at each other, each about to fight for 
his life. Father Zeus, may the victory be the Argive 
man’s, that Nemea be again accessible. 


96.—ANONYMOUS 
On Heracles and the Maenalian Hind 


Wuat first and what 
next shall my mind mar- 
vel at, what lastly shall 
my eyes admire in the 
portraiture of the man 
and hind? He, mount- 
ing on the beast’s loins, 
rests all the weight of 
his knee on her, grasping \\: 
with his hands her beau- 
tifully branehed antlers, while she, panting hard 


2If 





p 2 


GREEK ANTHOLOGY 


9 8 vio Xdo pare TOAAG Kal dcOparts puolowca 
yAoCon snmaive Oru Bopevnv xpacinp. 
"H paxnes, ynOnoor, 6An Kepas aptt TéOn rev 
ov Képacty povvols, dANa TéexVYN YpUGEN. 


97.—AAAO 


Xarkov arrotwatovra Tis émdace; Tbs 5 bre TEXVAS 
Kai movov éy poppe xat Opdaos eipyacato; 
emypuxov TO WAdo Ma’ Kab OLKTELpw poyeovra, 
Kat ppitT@ KpaTepov TOV Opacvv ‘Hpaxdénv: 
“Avtaiov yap eet TETOVNMEVOD ex marapndwv: 
idvwbels Sé doxet Kai ctovayay iévat. 


98.—AAAO 


Eis “‘HpaxAéa peOvovra 





Odtos o vov Drv BeBapnpevos n0€ KuTrédA®, 
Kevtavpous vndwv oivoBapeis Grecev. 
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with open jaws and forced breath, tells of her 
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles ; 
the whole hind now glitters, not her horns alone 
golden, but fashioned all of gold by Art.! 


97.—ANONYMOUS 
On Heracles and Antaeus 


WuHo moulded this bronze that 
groans, and by the power of his art 
thus figured effort and daring? The 
statue is alive, and’ I pity him who 
is in distress, and shudder at Heracles 
the bold and mighty; for he holds 
Antaeus sore pressed by the grip of 
his hands, and the giant doubled up 
seems even to be groaning. 





98.—ANONYMoUS 
On Heracles mn his Cups 


Hr who is now weighed down with sleep and the 
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with 
wine. 

1 This does not, of course, mean that the group was golden 

ilded ; olden” is used figuratively. The horns were 


ba tless il ed. The actual animal is stated to have had 
vald horns. 
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99.—AAAO 
| Eis 76 aito 
Odtos o mavdapatup, 6 rap dvdpdot dwdexdeOros 
PEATIOMEVOS KPATEPHS Eivexey Hvopéns, 
oivoBapns peta Saita peOvagparés iyvos édiacet, 
vixnOels aTrar@ Avotperet Boopto. 


100.—AAAO 


Ris eixdva Avowsdyou Bacrdéus 





Xaitny nat porrarov cal év ofOarpmotorv atrapBi 
upov opwv, Brocupoy Tt avdpos ériaoxvvoy, 
inter Séppa A€ovTos em’ eixovey Kv pwev epevpnes, 
“Hpakréns, ef 8 ov, Avotpayoo wiva€. 


101.—AAAO 
. His eixdva “HpaxAéovs 
Ole Geoddpas mrplv brjvteey “Hpaxrari, 
Totov o TexviTns TOY ALos ElpyaoaTo, 
Bodv apornv éXxovta, kat avtavvovta Kopuyny 
GAN od THY Cron ypae Boocdayinv. 
val Taxa Bevodaparts yonpova xelreot povav 
Hppocer, hs aiwy peideras ‘Hpaxréns. 
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99.— ANONYMOUS 
| On the Same | pm 






Tuis subduer of all, of whom, telling fas ; 
of his twelve labours, men sing be- \ 

cause of his mighty valour, now after 
the feast is heavy with wine, and rolls 
along unsteady in his gait from drink, 
conquered by soft Bacchus, the loosener —). 
of the limbs. 


ae 


100.—ANonyMous 
On a Portrait of King Lysimachus 


Seeina the man’s flowing locks, and the club, and 
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown 
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, 
and if thou findest it, it is Heracles; but if not, this 
is the picture of Lysimachus. 


101.—ANonyMous 
On a Picture of Heracles 


As Heracles was when Theiodamas met him of old, 
even so did the artist portray the son of Zeus dragging 
off the ox from the plough and lifting up his club on 
high, but he did not paint the wicked murder of the 
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a 
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles 
spares the steer’s life.” 

1 Heracles in Rhodes killed the labouring « ox of Theiodamas 
to cook and eat it. 


2 3.e. possibly the artist wished to convey the i impression 
that Heracles spared the ox. na 
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102.—AAAO 
Ris eixova érépay Tov avrov 
Oiov cat Kpovidns éorreipé ce TH TpiceAnvo 
vuxti, cal Edpucbevs eldev deOrodcpor, 
Kn« Trupos ets OvAULTOV exopacas, @ Bapupoyxbe 
? 4 
Arxeidn, toinv eixova cov Brérropev. 
Y ’ >’ 9 “” +4 4 e \ “ 
Arcpununs 8 wdivas Exet UBS" ai 5é peyavyxels 
@7Bat viv pvOwv eioiv amiatorepat. 


103.—rEMINOT 
Eis dyaApa Tov airod 
"Hpakres, ov cot wrop0os péyas, 7 Te Népetos 
VAaiva, Kal 7 TOEwY EuTrr€OS (0d0KN; 
mov coBapov Bpiunpa; tia’ érracev MbE KaTnh?) 
Avattmos, YAAK@ T eyxaréwE ddvvnv; 
axOn yupvwleis EAWY oéo: Tis bé a ErEpoer; 
Oo TTEpoEts, dvTwS els BapUs AOAos, “Epws. 


104.—®JAITITIOT 


Eis ro avro 


4 > A 
"Hpn tobr dpa dNottrov éBovrcto tracw én’ abrots, 


StAwY yupvov tdety Tov Opacuy ‘Hpaxréa. 
Tov yAaivwua A€ovTos, 6 T Eevpoilntos em’ wpots 
és, cat Bapurrous bCos 0 Onporérns; 


5 


mwavTa o “Epws aréduce: nai ov Eévov, et Aia kvKvov 5 


Toimoas, SrrAwv voodical ‘Hpaxdéa. 


-1 The meaning of this very frigid and laboured couplet 
seems to be ‘‘ Not Alcmene gave birth to thee, but this 
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now 
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think, 
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102.—ANonyYMouS 
On a Statue or Statues of Heracles 


Even as the son of Cronos sowed thee on the night 
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy 
labours accomplished ; even as from the flame thou 
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard 
toiler, do we look on thee in thine image. The 
stone’s are the birth-pangs of Alcmene,-and_ too 
boastful Thebes is now less worthy of belief than 
fables.! 7 

103.—GEMINUS 
On a Statue of Heracles 


Heracies, where is thy great club, where thy 
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where 
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee 
thus with dejected visage and alloy the bronze with 
pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.” 
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a 
truth one of thy heavy labours. 


104.—PHILIPPUS 
On the Same 


So Hera, then, wished for this to crown al] his 
labours, the sight of doughty Heracles stripped of 
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the 
quiver of Joud-whizzing arrows on his shoulder and 
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love 
has stripped thee of all, and it is not strange that, 
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of 
his weapons. 
understand that there were three representations of Heracles 
—at his birth, in his prime, and after his death. 

2 By Omphal e. 
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105.—AQAHAON 
Eis dvéptdvta Oyoéws nai Tov Mapadwriov tavpou 
Gaia téyvns Tavpou Te Kal avépos, WY O mév ANKE 
Ojpa Bin BpiGer, yuia trTatvopevos 
vas & avyevious yvaurtwr, Taddunow evapyer, 
Nah puthpas, SeEvreph Sé xépas, 
datpaydnous 8 érédiée> eal avyéva Op vo Yepolv 
Sapvdpevos Kpatepais WxAacev els OTicw. 
éott 8 diacacba téxvns tro TOS evi YaAKO 
Onpa pev éurrveiay, avdpa 8 idpare pee. 


106.—AAHAON 
Ris dvdpidyra Karavéws 
Ei totes @nBns Karraveds 
eTEUMNVATO TUPYOLs, 
apRBactw nepinv Krjipaxt 
pao apevos, 
elhev dv aotu Bin nal vmép 
peopov. aidero yap pa 
Kat oaxnmtos Kpovidov 
TOLoV EXElY TPOMAKOV. 





107.—IOTAIANOT 


Eis “Ikapov xadxodv év Aourpa 


LO-Td LEVOV 
"Ixape, enpos pév ce Suwreoe vov bé 
oe KNPw@ 
nyayev eis poppy adOis o yar- 
KOTUTTOS. 


aN Ye LN TTEPA Tadd Kat’ épa, 
pn) TO NoETpOv, 
nepolev trimtwv, Ikaptoy TeXeons. 
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105.—ANonyMovs 
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon 


MaRvELLous is the art of ae 
the bull and man: he, the 
man, his limbs all tense, 
forees down by his might 
the savage beast. To bend 
back the sinews of its neck 
he grasps with his left hand 
its nostrils, with his right its 
horn, and shakes up the 
neck-bones. The beast, its - 
neck subdued by his strong 
hands, sinks down on_ its 
hindquarters. One may 
fancy that in this bronze 
Art makes the beast breathe and bathes the man 
in sweat. 





106.— ANonymous 
On a Statue of Capaneus 


Hap Capaneus been like this when he furiously 
attacked the towers of Thebes, contriving to mount 
through the air on a ladder, he would have taken the 
city by force in Fate’s despite; for even the bolt of 
Zeus would have deemed it shame to slay such a 
champion. 

107.—JULIANUS 
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath 


Icarus, wax caused thy death, and now by wax! 
the worker in bronze has restored thee to thy shape. 
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from 
the sky and give thy name to the bath.? 

1 The model for the bronze had been worked in wax. 
2 As he gave his name to the Icarian Sea. 
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108.—TOY AYTOY 
Eis 16 aito 
"Ixape, YaAKOS e@y pLpynoKeo? pndé oe TEXYN, 
pnd aradyn wrepvywr Cedyos émwpdo.ov. 
el yap Cwos éwy Téces ev TeAayeoot Oaddoons, 
TOS COérXELS TTHVaL KaAKeov Eidos Exwv; 


109.—ATA@IOT 


His ‘ImmdAvrov dwuAeyopevov TH Tpody 
TAS Paidpas 
‘ImrroAvutos THs ypnos én’ ovate 

yynréa poor 
PO éyyetat’ AdX’ Hyeis ov Sv- 
vapecOa KrNVELD. 
dacov 8 éx BrAehaporo peynvortos 
éori vonaat, 
ST Tt Tapeyyvaa pnKéT ASeopa 
eyerv. 





110.—DIAOSTPATOT 
Kis eixdva TyAéehou terpwpevov 


Odros o TevOpavias mpopos doyetos, odTos 6 TO Tply 
Tnregos aipatas ppixtov apn Aavawr, 

Mucor éte rAnGovta hove éxépacae Kavxor, 
ovTos 0 IInAtaxov Sovpatos dvtimanos, 

viv OXodv unp@ KevOwv Bapos, ola ALTromTvous 
THKETAL, EuApuY@ capKl TUVEAKOLEVOS. 

ov Kal Tetpouévoto TEepimT@acovtes Ayatol 
pupinv TevOpavias vebvtar am’ nidvos. 
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108.—By THE SAME 
On the Same 


Icarus, remember thou art of bronze, and let 
neither art nor the pair of wings on thy shoulders 
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into 
the depths of the sea, how canst thou wish to fly 
when formed of bronze? 


109.—AGATHIAS 
On Hippolytus conversing with Phaedra’s Nurse 


Hippotytus speaks into the old wife’s ear pitiless 
words, but-we cannot hear them. But as far as we 
can understand from the fury in his eyes, he enjoins 
her not to say again unlawful words. 


110.—PHILOSTRATUS 
On a Picture of Telephus Wounded 


Tuis, the irresistible chieftain of 
Teuthrania; this Telephus who once 
bathed in blood the terrible host of the 
Greeks when he filled Mysian Caycus 
to overflowing with slaughter ; this, the 
champion who faced the spear of Peleus, "Ke 
now bearing hidden deep in his thigh a }f 
heavy and deadly wound, wastes away iN a} 
as if his life were leaving him, dragging 
himself along with his living flesh.! 
Even though he be sore hurt the Greeks 
tremble at him, and depart in disorder 
from the Teuthranian shore. 





1 The phrase is most obscure. By some it is explained 
‘‘his living flesh contracted,” but the Greek can scarcely 
bear this meaning grammatically. 
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111.—T'AATKOT 
Kis eixova ®uroxry7rov 


Kal revaws Tpnxivos isov TroAvw@duvoy Hpw, 
Tavde DiroxtHTHv éypage Tlappdotos: 

év Te yap apd anpots eoxAnKoae Kxaopov UTrOLKEL 
daxpu, Kal o 0 TpPUX OY évTos &: éveott TOVOS. 

Cwoypadav & ® N@OTE, ov pev copes, ann’ avatrataat 5 
dvdpa rovwv Hon Tov TrOAvpPOKXOOr det. 


112.—AAHAON 
Eis thy abrny 


"EO pos umep Aavaovs mAdotns éuos, aAXNOS 
Osdvaceus, 
0s - éuvyce KaKIS ovAOMEVNS TE voou. 
OuK ipKet TET pM, TpodxXos, AvOpor, EXKos, avin: 
aX Kal év YANK@ Tov Tovev cipyacato. 


113.—_IOTAIANOT 
Eis rov avrov 


Oida Didoxrgr qv opden, OTL Waol haciver 
ddyos Eov, Kal TOs Ty rote Sepropevots. 

arypia jev Kopowd av exes Tptya: Seip’ ide xopons 
YaLT nv TPNXArEOILS Xpwopacw avoraneny 

Sepa KATETKAIKOS 5é déper Kal pexvov idéc8az, 5 
Kat Taxa Kappadéov Nepal epamropevais” 

daxpva oe Enpoiow ¢ mo Brehaporor mayévta 
ioratal, aypUmvou ona duntrabins. 
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111.—GLAUCUS 
On a Picture of Philoctetes 


Parruasius painted this, Philoctetes’ 
likeness, after verily seeing the long- 
suffering hero from Trachis. For in 
his dry eyes there lurks a mute tear, 
and the wearing pain dwells inside. 
O best of painters, great is thy skill, 
but it was time to give rest from his 
pains to the much tried man. 





Cd 


112.—ANoNYMOUS 
On a Bronze Statue of the Same 


My foe, more than the Greeks, was my maker, a 
second Odysseus, who put me in mind again of my 
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock- 
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he 
wrought in the brass even the pain. 


113.—JULIANUS 
On a Picture of the Same 


I know Philoctetes when I look on him, for he 
makes manifest his pain to all, even to those who 
gaze on him from a distance. He is all shaggy like 
a wild man; look at the locks of his head, squalid 
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk 
to look at, and perchance feels dry even to the finger’s 
touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, 
the sign of sleepless agony. 
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114.—KOZMA 
Eis TlYppov peAXovra masa tiv ToAvgévyy 


Ilvppos éyw omevio dé TAT POS api: 1 dé cuvettes 
llavrdda xixrAnoKxe, yuwrov éxyovoa Iapuv. 


115.—AAHAON 
Kis epure Tov immoKxevTaupov 


"Avdpodev exxéexvl tariros: avédpape 5 immoden a avnp, 
avip voope ToOwy, Kepanijs & dtep atonos ¢ immos: 
immos épevyerar avopa, avnp & amorépoerat imov. 


116.—ETOAOT 


Q 
Eis rov avrov 





“Imaros env axapnvos, avnp & aTéhea Tos EKELTO, 
év ye Duos traifovea Dow evenevtpicev imme. 


117.—KOPNHAIOT 
_ Eis Kuvatyetpov 


O80 CE, pakap Kuvéryetpe, Tol ws Kuveyerpov éypape 
Paors, érret Bprapais avOeto ouv Tana pats: 

ana coos TLs env o Cwrypagos, OvOE OE YELPwV 
voodice, Tov Ketpa@v obvexev aSavarTov. 
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114.—COSMAS 
On Pyrrhus about to butcher Polyxena 


I am Pyrrhus, and am urgent for 
my father’s sake; but she, the shame- 
less girl, calls on Pallas, though her 
brother be Paris.! 





115.—ANoNnyMous 
On the Centaur Chiron 


A worse is shed forth from a man, and a man 
springs up from a horse; a man without feet and a 
swift horse without a head; a horse belches out a 
man, and a man farts out a horse. 


116.—EVODUS 
On the Same 


THERE were a horse without a head and a man 
lying unfinished: Nature, in sport, ee him on 
the swift horse. 


117.—CORNELIUS LONGINUS 
On a Painting of Cynaegirus 
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as 
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his 
offering. Yet the painter was a skilful one, and did 
not deprive of thy hands thee who art immortal 
because of thy hands. 


1 4,.e. he who scorned Pallas by his judgment. 
2 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to 
later writers, both hands) at the battle of Marathon. 
225 
VOL. V. Q 


GREEK ANTHOLOGY 


118.—ITIATAOT SIAENTIAPIOT 
Eis tov adrov 

Mnbodovous pev yetpas trép yaproio Kopi Bou 
yaos atropvupevns e&érapov KaTribes, 

avina tov, Kuvéyeipe, puyds tote hoptis éxeiva 
@omep an’ evvaias élyeTo ods Taddapas. 

ada Kal Bs ample Sdpu vyiov audidaxodca, 
aTrvoov apdprevy TapBos “Axatpeviows: 

cat Tas pév TLs avnp ere BapBapos: a 5é ye yetpav 
vixa Moworrtots pipve trap’ évvaérats. 


119.—NOZEIAITITIOT 
Eis oriAnv ‘Adefdvdpov tod Maxedovos 


Avoirme, TAGoTA LxvoOvie, Papsarén xeip, 
(Odig Texvita, TIp TOL Oo YaXKOs Oph, 
a _3 3 t A / > 7 \ 
ov kat’ ’AndeEdvdpou popdas yées. odxére peptrtol 
Hepcar cuyyvapun Bovoi A€ovra puyeiv. 


120.—APXEAAOT, of 8¢ AXKAHIIIAAOT 
Eis rov avrov 


Todpav ‘Arefavdpou Kal dXav anepatato sae 
Avotntos: tiv’ obt Xahnos exet Sivapy; | 

avoacovyts & goixev 0 yadxeos és Ata Nevooov: 
“Tay tr’ eno tiWepar: Zev, ov 8 “Odvprrov exe.” 
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118.—PAULUS SILENTIARIUS | 
On the Same 


Tue hands that dealt death to the Medes were 
hewn off by axes as they rested on the curved stern 
of the ship which was hastening away, then, Cy- 
naegirus, when that flying vessel was held by thy 
hand as if by a cable. But even so, gripping tight 
the ship’s timber, they accompanied the Persians, 
a lifeless. terror to. them. Some barbarian took the 
hands, but their victory remained with the inhabitants 
of Mopsopia.! 


119.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Alexander of Macedon 


Lysirpus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning 
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst 
cast in the form of Alexander. No longer do we 
blame the Persians: cattle may be pardoned for 
flying before a lion. 


120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES 
On the Same 


Lysippus modelled Alexander's daring and his whole 
form. How great is the power of this bronze! The 
brazen king seems to be gazing at Zeus and about 
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus, 
possess Olympus.” 

1 Attica. 
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121.—AAHAON 
Kis Tov avrov 
Auvrov ’AdéEavépov texpatpeo: ode 
Ta Keivou | 
yw \ \ / e \ 
dppata, Kat Cwov Oapaos 0 yadKos 
EXEL’ . 
aA , A 9 ra 9 9 Fae 
Os povos, HY épopwow am aidépos 
ai Avos abyai, 
macav Ile\XNaim yav omérake 
Opove. 





122.— AAHAON 
Eis rov avrov 
Tobrov ‘Aré£avépov, peyadijtopos via Pidirmou, 
dépxeas apttdoyevtov, ‘Odvprrias Gv Tote unTNp 
xaptepoOupor étixtev’ am w@divev dé pv "Apns 
épya obo édidacne, Tiyn 8 éxérevoev avaccery. 


123.—AAHAON 


Ov tov BovOoivav ‘Hpakréa, maides aypartat, 
ovKETL Kepdaréots éuSata TadTa AVKOLS, 

Papes TE oTELYELY KrorTriny odov dpvncovTat, 
El Kal KwpNTas aKpLTOS UTVos Exo. 

yap pw pura: Avovvotos ovK atep Eevyijs 5 
Yope TOS ayabov ciupayov ‘Hpaxrea. 


124.—AAHAON 


\ , o I e , \ | a 
Mn tpécons, OTe ToEOv, odotmrope, Kat veoOnyets 
9 , A 
iovs yupvocas, 1poabe Troda@y eOéunp, 
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121.—ANONYMoOUs. 
On the Same 


[maaine that thou seest Alexander himself; so flash 
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless 
mien. He alone subjected to the throne of Pella 
all the earth which the rays of Zeus look on from 
heaven. 


122.—ANOoNYMOUS ° 
On a Statue of the Same as a Child} 


Here seest thou newly-born Alexander, the son of 
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom 
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle 
Ares taught the labours of war and whom Fortune 
called to the throne. 


123.—ANoNyMous 
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no 
longer shall wily wolves set their feet here, and 
thieves shall refuse to tread the path of pilfering, 
even if the villagers lie in imprudent sleep. For 
Dionysius withal, not without a vow, hath set me, 
Heracles, here to be the place’s good defender. 


124.—ANoNyYMouS 
On a Statue of Heracles 


TREMBLE not, traveller, at this, that I have un- 

sheathed my bow and newly sharpened arrows and 
1 Also by Lysippus. 
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pnd ott Bacratw pomadop yepl, pnd Ste déppa 
aud GB pmors Xaporod robro. Adovros Exw* 

mh patvew ov Travras émictapal, ANAA KaKOUpyous' 5 
rat cotew ayabors €& ayéwr Sivapat. 


_— 125.—AAHAON : 

Aiet Aapriddn trovros Bapis: etxova xedpa 
éxAuce, Kak bérov Tov TUTrOV npavicer. 

Ti EOD; £lv éméeoow ‘Opnpeioss yap éxeivou 
elxav abOdprots éyypaderar aeriowv. 


126.— AAHAON 
Kis rov Muvwtavpov 


‘O mais o tavpos, 0 Kata pndey 
EVTEANS, 

0 THS Texovans Tov wadous KaTN- 
yopos, 

0 jufd0np avOporos, i Simdi} pias, 

0 TavpoKpavos, 4 TAGYN TAY Twpud- 
TWD, 

0s obTe Bods mepuney, obt avinp 
dds. 5 





127.—AAHAON 


Tis Tov Opnixa TOVOE poovoxpymiba Av«oipyov 
XadKeov, "Howrey Taryor, dveThaaaro ; ; 

Baxxsaxov mapa 7 pewvov io” WS aryépwxa PEpNvas 
BprOov t vmép Keparas dvrerakey druBa. 

paver poppa TO Tandat Opdcos- aé ayépwxos 5 
Avoca Kal év YANK@ KeEivo TO TLKPOV EXEL. 


1 This was the fashion among certain peoples. cp. Virgil, 
Aen. vii. 689. 
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laid them at my feet, nor that I bear a club in my 
hand and wear round my shoulders the skin of a 
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but 
only evil-doers, and I also can deliver the good from 
sorrow. 
125.—ANonyMous 
On a Picture of Ulysses 


Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the 
flood hath bathed the picture and washed off the 
figure from the wood. What did it gain thereby? 
For in Homer's verse the image of him is painted on 
immortal pages. 

126.—ANonyMous 
On the Minotaur 


THE bull-boy, in no respect complete, he who 
betrays his mother’s passion, the man half-beast, the 
double nature, the bull-headed, the freak of bodies, 
who is neither a whole ox nor a whole man. 


127.—ANONYMOUS 


Wuo moulded in bronze this 
one-shoed! Thracian Lycurgus, 
the chieftain of the Edones ? ? 
Look how, in his insolent fury, 
standing by the stem of Bac- 
chus’ vine, he holds high over 
his head his heavy axe. His 
pose speaks of his old over- 
boldness, and even in the brass 
his insolent fury has that bit-_C/; 
terness we look for. “9 2 





* Where, as in this and other cases, the epigram begins SO, 
the name of the artist was doubtless given beneath. 
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128.—AAHAON 
Ris ‘Ipeyévecay 
Maiverat Iduyéveras waduv b€ piv eidos ‘Opéorau 
és yAuKEpny dvayer pYRoTLV Opatoouvns: | 
THs 5€ YoNwopmevns Kai adeXdeoy Elo opowons 
oikTw Kal pavin Bréupa cuveEdyerat. 


129.—AAHAON 
Eis dyaApa Nuys 


"Rix Swts pe Geol rebEav AiOov: ex 
5€ ALAoL0 
Cony Wpaktrénns eutranrsy eip- 
yaoaro. 





130.—IOTAIANOT AILTIITIOT 
Eis 70 avréd 
Avornvov NioBys opdas tavarnOéa popdny, 
@S ETL UPOMEYNS TOTMOY EwY TEKEéwD. 
et 8 dpa cai Wuyny ovK Araxe, un Te Téyvy 
pépdheo Onrutépny cixace Naivenv. 


131—ANTIILATPOT 
Kis 76 aird 
Tavranris ade troy’ a dico’ émraxt téxva Texovaa 
yaoTpl pH, PoiBo Oipa rai ’“Apréucde- 
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128.—ANoONYMOUS 
On Iphigenia 
IpHicenia rageth furious- 
ly, but the face of Orestes 
recalls her to the sweet 
memory of kinship. Being 
stirred by wrath, and gaz- 
ing, too, at her brother, her 
glance is as of one carried 


away by mixed fury and pity. 





129.—ANonyMous 
On a Statue of Ntobe 


From a living being the gods made me a stone, 
but Praxiteles from a stone made me alive again. 


130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Picture of the Same 


Tuou seest the veritable shape of unhappy Niobe 
as if she were still bewailing the fate of her children. 
But if it is not given to her to have a soul, blame 
not the artist for this: he portrayed a woman of 
stone. | 


131.—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?) 
On the Same} 
Tus is the daughter of Tantalus, who of old bore 


from a single womb twice seven children, victims of 
_ Phoebus and Artemis: for the Maiden sent untimely 


1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe 
and her children such as we possess. 
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, \ y ’ Se ye aw 
Kovpa yap TpovTreuwpe xopats povov, appeat 8 apanv 
digcol yap Siaaas éxtavoy éBdSouddac. 
a &€ togas ayéXas paTnp Wdpos, a Tdpos evTals, 5 
ovd éd’ évi TAdpwr AelrreTO ynpoKouw’ 
4 b] 3 ig \ ld sd @ 4 ? xe \ ‘ 
patnp 8 ovx vo Tratoiy, Strep Oépis, ANN VITO HaTPOS 
maibes €s adyELVOUSs TaVTES ayovTO Tadous. 
Tavranre, cat dé 06 yAdooa St@dece, Kai oéo Kovpav 
Ya pev erretpwoOn, coi & ere Seipa rios. 10 


132.—_ @EOAQDPIAOT 
Ris 76 avro 
LTa mréXas, Saxpvaoy dav, Eéve, pwupia wévOn 
A b , 4 / 

tas abupoyAdooou Taytaridos NioBas, 
as él yas éotpwoe Svwdexdrrada Aoxelnv 

apt, Ta pév, DoiBou roka, ta 6’, "Aprépsdos. 
a 8e NOw Kal capKi pepiypévoy cldos Exouca, 5 

meTpovTar aotevayes & wpitrayis YimuAos. 
yrwooa Ovatoiow Soria vocos, ds dyaAwos 

’ , , s , 

appoovva tixte: ToAAdKL SvoTUYLAD. 


133.—ANTITIATPOT 
Kis to aire 
Tiare, yivat, mpos "OdXvptrov avaidéa Yetp’ avévetxas, 


évOeov €& abéou patos adeioa Kopap; 
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death tu the maiden, the male god to the boys, the 
two slaying two companies of seven. She, once the 
mother of such a flock, the mother of lovely children, 
was not left with one to tend her age. The mother 
was not, as was meet, buried by her children, but 
the children all were carried by their mother to the 
sorrowful tomb. ‘Tantalus, thy tongue was fatal to 
thee and to thy daughter; she became a rock, and 
over thee hangs a stone to terrify thee. 


132.—THEODORIDAS 
On the Same 


STAND near, stranger, and weep when thou lookest 
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of 
Tantalus, who held not her tongue under lock and 
key; whose brood of twelve children is laid low now 
on earth, these by the arrows of Phoebus, and those 
by the arrows of Artemis. Now, her form compounded 
of stone and flesh,! she is become a rock, and high- 
built Sipylus groans. <A guileful plague to mortals 
is the tongue whose unbridled madness gives birth 
often to calamity. 


133.—ANTIPATER (OF SIDON) 
On the Same 


Wuy, woman, dost thou lift up to Olympus thy 
shameless hand, and let thy divine hair fall loose 
from thy godless head? Looking now on the heavy 


1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. — 
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Aatots ramtaivovoa trodvy YoNov, @ TONUTEKVE, 
a 4 \ XN \ , v 
viv otéve Tay Tikpay Kat deraBovAov Epi. 
a pév yap mraidwv otraipe méXas* a 56 ALTOTVOUS 5 
KéxrdTa: a 56 Bapvs ToTpos émixpépatat. 
Kal poxOwv ovmrw Tobe cot TéXOS, ANAA Kal dpany 
éotpwrat Téxvar eo pos atropOipevov. 
9 ‘ UA 4 v 3 
@ Bapv Saxpicaca yeveOXov, atrvoos avTa 
4 v . N , 10 oo 1 VA 
métpos €on, NtoBa, xadei'! retpopeva. 10 


134.—-MEAEATPOT 
Eis 10 avro 
Tavranri rai, NedBa, crv éuav pat, dyyeXov atas: 
dé€at coy ayYéwv oiKTpoTadTay Nada)». 
Ade Kopas avdbeo pov, io, BaputrevOéat Poi Bou 
yetvapéva Toko apoevoTratoa yovov" 
ww “ wd > ? ’ \ , LAN ” , 
ob} cot Taides ET ctoilv. atap Ti Tod AAXO; Ti 
NEvoo; 5 
° ? a aA s 
ai, al, wAnppupet TapOeviKaior povos. 
G@ pev yap patpos Trepi youvacw, a 8 évt KoXrats 
4 @e > 9 \ “A e > 9 / 
Kéxditar, a © él yas, a 8 erripacriszos: 
ddra 8 avtwirov GayBet Béros: a & én’ dictois 
’ a > ¥ y = A ey 
mTwcce Tas 6 Eumvouy Guy Ett POS opda. 10 
a b€ Xddov orépEaca Tada oTopa, viv U6 OdpBeus 
paTnp capKotrayns ola wémnye NOos. 
1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have KaYd:, ‘in 


Hades too,” but there is no trace of such a version of the 
story of Niobe. 
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wrath of Leto, O mother of many children, bemoan 
thy bitter and froward strife. One of thy daughters 
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy 
death is nigh descending on another. Yea, and this 
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy 
male children lies low likewise in death. O Niobe, 
weeping for the heavy day that gave thee birth, thou 
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow. 


134.—MELEAGER 
On the Same } 


Niose, daughter of Tantalus, hearken to my word, 
the announcer of woe; receive the most mournful 
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; 
thy male children, alas! thou didst bear but to fall 
by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys 
are no more. But what is this other thing? What 
do I see? Alack! alack! the flood of blood has 
overtaken the maidens. One clasps her mother’s 
knees, one rests on her lap, one on the ground, and 
the head of one has fallen on her breast. Another 
is smitten with terror at the shaft flying straight to 
her, and one stoops before the arrows, while the rest 
still live and see the light. And the mother, who 
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for 
horror stands like a rock built of flesh. 


: Sa Sig to be spoken by a messenger who brings to 
Niobe news of the death of her sons slain by Apollo 
while hunting. 
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135.—_-AAHAON 
Ris cixova Myfdeias ryv év ‘Poy 


Téxyvn Tepopaxov oTopyny 
Kal oipdov euste 
Mydeins, t TEKVM@Y ELS [LOPOV 
eheopevor. 
Th bev yap ouvevevoer emt 
Eios, 7 7 e avavevet, 
ower Kal Kteiverv Bovdo- 
pévn Téxea. 





136.—ANTI®IAOT 


Eis TO auto 


Tap ddody Midevav 6 oT eypade Tipopaxou xelp, 
Garo - Kat Téxvots avTipeDehcouevar, 

jeuptov aparo poxov, i iy 70¢a, disoa yapdéy, 
Ov TO pev els opyay veve, TO 8 els eAeop. 

ada 8 empower’ Spa TuTov: €v yap ATEN 
Sdxpvop, € ev © ere Oupos osauhl aia ass 

apxei 6 ad pédAAnats, épa copes: alwa 5€ Téxvov 
émpetre Mnbein, xovd xept Tipopaxov. 


Ausonius, Hpigram 129, 


137.—®IAINNOT 


Els TO “UTO 


Tis cou, Konyis adeo pe, og uveypacev ElKOvt Oupsv; 
Tis Kal év elOOXD BdpBapov elpyaoaro; 

ap’ atel Suypas Bpedhéwy povov ; 4 tes Inowy 
devrepos, 7 TAaven tis wade cor wpahaais; 
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135.—ANoNYMOUS 
On the Picture of Medea in Rome 


Tue art of Timomachus mingled the love and 
jealousy of Medea as she drags her children to 
death. She half consents as she looks at the sword, 
and half refuses, wishing both to save and to slay 
her children. 


136.—ANTIPHILUS 
On the Same 


Wuen the hand of Timomachus painted baleful 
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and 
love of her children, he undertook vast labour in 
trying to draw her two characters, the one inclined 
to wrath, the other to pity. But he showed both to 
the full; look at the picture: in her threat dwell 
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is 
enough,! as the sage said. The blood of the children 
befitted Medea, not the hand of Timomachus. 


137.—PHILIPPUS 
On the Same 


Who, lawless Colchian, chronicled thy wrath in the 
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in 
thy image? Dost thou yet thirst for thy babes’ 
blood ? Is some second Jason or another Glauce thy 


1 4.e. Timomachus was right in not painting the actual 
murder. cp. No. 138. 
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Eppe, Kal év KNP@ TalooxTove. Gav yap dpéTpOV 5 
Cirov teis & Oérers Kal ypadis aicOaveras, 
Ausonius, Epigram 130, 


138.—AAEXNOTON 
Eis ro atte | 
Acip’ ide mador€rerpav ev eixove, Sevp’ 
tO adyadpa, 
KoAyida, Tiopayou yeipl turwca- 
pévou" 
gdcyavov év taddpa, Ovupos péyas, 
Gryptov Oupa, | 
Tato ém’ oixtiotots Sakpu KaTeEp- 
OMLEVOV" 
TavTa ‘ opod auvéxyevev, duixToTaT 
els év ayeipas, 5 
\ | aipate un Xpacat petodpevos Tada- 
pay. 


139.—IOTAIANOT AITTIITIOT. 
His 76 avro 
Tipopaxos Majderav St Eypader, etxove poppas 
arnpuxou } yuxas Onxato &:yGadias: 
Cadov yap Nexéwy, Texéwy 0 Gua pirtpa auvaras, 
detEev €v ofOarpots avtipebedXxopévav. | 


140.—AAHAON 
Eis ro avro 
Acip’ ibe, Kai OauRyoov ia’ ofpuct Ketpevov oixtov 
xa Oupov, Brehapwv nal Tupoecoar itur, 


1 ayvxou probably should not be corrected, but one must 
render as if it were aWux¢. 
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pretext? Out on thee, murderess of thy children, 
even in the painted wax. For the very picture feels 
that jealousy of thine that passed all bounds. 


138,— ANONYMOUS 
On the Same 


Come, look on the child-murderess in a picture ; 
look on her image, the Colchian’s, drawn by the 
hand of Timomachus. The sword is in her hand, 
great is her wrath, wild is her eye, the tears are 
falling for her most unhappy children. The painter 
has made a medley of all, uniting things most un- 
combinable, but he refrained from reddening his 


hand with blood. 


139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Timomacuus, when he painted Medea, put two souls 
into the soulless image of her form. For joining 
her jealousy of her husband and her love for her 
children he shows her to our eyes dragged in diverse 
directions. 


140.—ANonyYMous 
On the Same 


Come, look and marvel at the pity and wrath that 
dwell under her brow; look at the fiery orbs of her 
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Kal LNTPOS TANGY adoxKoLO Te TLXpa-TaAbovENS 
opun pecdopuévyn mpos dhovov édxouevnv. — 

Swypados ed & Expupe hovov tédos, ovx Oerknaas 5 
OapBos avrapBrovar wévOei Sepxopevav. 


141.—®JAINMOT » 
Eis 76 atro 

Korxida, tov eri maiciv dddoropa, Tpavré yerdov, 

TOS ETANS TEKEWY patay Exe iSiwv; 
ns ett KavOos bhatpos dmactpdnte doviov Trip, 

Kal TOALOS yevuarv adpos amo oTaddeL’ 
9 \ \ , 94? ” a , 
aptiBpexns Se aidnpos éf’ aipart. hedye Tavwryn 5 
- PyTépa, Kav Knp@ Texvohovodoar ért. 


142.— AAHAON 
| Kis ayaApa rhs abrys 
Maivy kai rio odoa, Kal ex Kpadins 
aéo Oupos 
v J, b 4 1 ? (4 
OMpaTAa KoLAnVAS es YoNoV' nuUTpE- 
TLOED. 
€umns ovdé Bdaaws oe xabéFerat, GAN 
dpa Oup@ | 
mnonoes, Texéwv! elvexa patuo- 
, 





evn. 
” , e dl , , 9 Ww A 
®, TUS oO TeXViTHS TOdE y’ ETaCED, % 
TLS O yAUTITAS, 5 
A la ; 5] , ” ’ 
0s AiGov es pavinv yayev ev- 
TEXVIN; |. 


1 Jacobs proposes eis pévoy and Aexéwr, which certainly 
make this very poor poem less inept. 
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eyes; look at the mother’s hand, the hand of the 
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by 
a relenting impulse. The painter rightly hid from 
us the accomplishment of the murder, not wishing 
to blunt by mourning our admiration as we look on 
his work. 


141.—PHILIPPUS 
On the Same} 


How, twittering swallow, didst thou suffer to have 
as nurse of thy children the Colchian woman, the 
vengeful destroyer of her babes, from whose blooud- 
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws 
white foam still drips, whose sword is freshly bathed 
in blood? Fly from the fatal mother, who even in 
the wax is still slaying her children. 


142.—ANoNyYMous 
On a Statue of the Same 


Tuovucn of stone thou art frenzied, and the fury 
of thy heart has hollowed thy eyes and made them 
meet to.express thy anger. Yet not even thy base 
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in 
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who 
was the artist or sculptor who moulded this, who by 
his skill sent a stone mad ? . 

1 To a swallow which had built its nest on the picture of 
Medea, This is an amplification of Book LX. 346. 
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143.—ANTITIATPOT MAKEAONOZ 
Eis rnv avrnv 


Mydeins TUTOs obTOS: 1S ws TO peED eis Xorov atper 
dupa, Tod es Tralidwv exrace cuuTrainy. 


144.—APABIOT SXOAAZTIKOT 
Kis ‘AtaAavryyv kat ‘Iaromevyv 


"Kova yapov EpplTrres, 1 apBorinv TAXUTHTOS, 
TOUTO yépas Kovpn Xpuceor, ‘J TTT OMEVES ; 

dppoo pijdov dvuacev, érel Kal trapOevon 6 opens 
elpyev, nal Cuyins cvpBorov jv Iadins. 


145.—AAHAON 







Kis dyaApa ‘Apiadvns 






Sy 


LER 
Ka Ge aN Y) 
eee 






Ov Bpords o yAUTTAas* otav 
dé ce Bax yos épuatas 
J e \ , wv 
eldevy Umrép teétpas é€ece 
KEKALWEvaV, 





146.—AAAO 
Kis ro avro 


ined om SD \ , a 9 ’ 
Fletvol, Aaivéas wn Wavere tas Aptadvas, 
pn Kal avabpackn Onoéa biCopévn. 
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Picture of the Same 


Tuis is the picture of Medea. See how one eye is 
raised in wrath, but the other is softened by affection 
for her children. 


144.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On Atalanta and Htppomenes 


Hast thou thrown this golden gift to the maiden, 
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her 
fleet feet? The apple accomplished both, since it 
both delayed the girl in her course and was a token 
of Aphrodite, who links in wedlock. 


145.—ANonyMous 
On a Statue of Ariadne 
No mortal was thy sculptor, but he carved thee 
even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the 
rock. 
146.—ANonyMous 
On the Same 


Strangers, touch not this stone Ariadne, lest she 
leap up seeking Theseus. 
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147.—ANTI®IAOT 
Eis ‘Avdpopédav 


AtOtorwy a Boros: o bé 


J ee gk TrEepoes TA TéLAA, 









a Ilepoevs: a 5é XtO@ rpoo- 
detos "Avdpopéda: 
ad TpoTOLa Topyois ALO 0d¢€p- 
Kéos: GOXov épwrtos, 
Kytos' Kaoouotras a Xa- 
Nos evTEKvia: 
Vd fev ATO TKOTENOLO YANG 
mooas nOdd: vapKe 
vwbpovs' xa pvacTnp 
vuppoxoper TO yépas. 


1 


148..-APABIOT SXOAAZTIKOT 
Eis ryv airiy 

Kngevs ‘Avdpopédnv, 7 Cwypados avOeto wétpais; 

Kat yap at’ GpOarpav 7 Kpiots audiBoros. 
Knros 8€ omtddbecow ent yvapTTnot xapayxOn, 

H amo Nuypijos yeitovos éEavédu; 
éyvav' tadta coos Tis avinp Kaye Setvos adnOas 

tevEato Kal Brehdapwr xai rparridwv aratny. 


149.—TOY AYTOY 
Ris eixdva ‘EXévys 
"Apyeins ‘EXévns époes turros, Hv Tote Bouts 
Hptrace, Tov Réviov Ziva wapwadpevos. 


1 ywOpdv: 6 8 pvacrhp MSS.: I correct. 
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147.—ANTIPHILUS 
On a Painting of Andromeda 


Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals 
is Perseus; she who is chained to the rock is An- 
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance 
turns men to stone; the sea-monster is the task set 
by Love;! she who boasted of her child’s beauty is 
Cassiopea.2, Andromeda releases from the rock her 
feet inured to numbness and dead, and her suitor 
carries off the bride his prize. 


148.—ARABIUS SCHOLASTICUS_ 
On the Same 


Din Cepheus or the painter expose Andromeda on 
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive ? 
And was the monster drawn as we see it on the 
curving crag, or did it rise out of the neighbouring 
sea? I see: a skilled man made these things; he was 
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits. 


149.—By THe SAME 
On a Picture of Helen 


Tuis is the lovely form of Argive Helen, whom of 
old the cowherd carried away, spurning Zeus who 
protects host and guest. 

1 i.e, the slaying of it. 

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea 


boasted of her own beauty, in another of Androméda’s. 
Antiphilus follows the latter. 
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150.—MOAAIANOT 


“Ade TloAvwdrcitoro TTodukéva, 
ovdé Tis AANA 
YELP eOuyev TOUTOV dalmoviou 
TiVAKOS. 
"Hpas épyov dderdov. i as, 
TETNOLO ParyevTOS, 
Tav aid® yupvayv awdporr 
KpuTTe wéTr@.} 
Mocetal d TAdUwY puyas Urrep 
éy Bredapaus Sé 
mapOevixas 6 Dovyav Keirat 
SXos odes. 


151.—AAESIIOTON 
Eis eixova Aidots 
"Apxérurrov Atdods épixvdéos, & Féve, Nevooets, 
eixova Jertrecip Kadrei NauTrOpevny. 
Toin Kal yevounv, AXN ov voor, olov axovets, 
eayov, et’ evdnpos Sdkav éveyxapévn. 
ove yap Aiveiay trot’ éoédpaxov, ovde-ypévotce 
Tpotns trepOopuévns HArAvOov és AtBunr: 
andra Bias pevyouca lapBatwv ipevaiov 
Thea KATA Kpabins pacyavoy auditopov. 
Tlepides, Ti pou dyvov épwrdiccacbe Mdpwva 
ola cal” jperépns revoato cwhpocvns; 
Ausonius, Hpigram 118. 


—-159.—TATPAAA 


"Ax@ ira, pol cvyxataivesoy tt.—Ti; 
ey ca? A 4 e A > ? a a 
--"Ep@ xopioxas: & b€ pw ov direi.—Prrei. 
* xepl is required and has been proposed instead of. réAw. 
I render so. 
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150.—POLLIANUS 


Tuis is the Polyxena of Polycleitus, and no other 
hand touched this divine picture. It is a twin sister 
of his Hera.! See how, her robe being torn, she 
covers her nakedness with her modest hand. The 
unhappy maiden is supplicating for her life, and in 
her eyes lies all the Trojan war. 


151.—ANoNnymous 
On a Painting of Dido 


Tuov seest, O stranger, the exact likeness of far- 
famed Dido, a portrait shining with divine beauty. 
Even so I was, but had not such a character as thou 
hearest, having gained glory rather for reputable 
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas 
nor did I reach Libya at the time of the sack ot 
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I 
plunged the two-edged sword into my heart. Ye 
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to 
slander thus falsely my virtue ? 


152.—_GAURADAS 


Dear Echo, grant me somewhat.—What? I love 
a girl, but do not think she loves.—She loves. But 
1 The writer very absurdly attributes to the sculptor 


Polycleitus a work of the painter Polygnotus. The ‘‘ Hera” 
of Polycleitus was famous. 
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Ipagac 5 o Kapos Karpov ov péper. —Pépet. 
To Tolvuy auTa heEov as épe. —'Epo. 

Kai miorey auta Kepparov Tv 60s. Te Sos. 
"AX@, Ti Nourrdy, i) woOou tvyeiv;—Tvyeip. 


1] 


153.—ZATTPOT 
Kis dyaApa "Hyods 
Tlotpeviay dyAwaoos av’ opydéda pérrretar Ayw 


’ vd A e , wv 
avTiOpouy mravois vaTEepopwvor ora. 


154.—AOTKIANOT, of 66 APXIOT 
Eis ro avro 


"Hye MET pHET av opas, pire, Ilavos éraipny, 

| aptituTov POoyynv euTrarw gdoperny, 

TavTolwv oT TOmATw@Y AdAOv elKova, TOLwer HOU 
jTaiyuov. daca rAéyeus, TADTA KNOY ATLA. 


155.—_ETOAOT 
Eis 76 ard 
"Hy@ pimorcyor, paris Tpvya, pypatos ovprp. 


156.—AAHAON 
Ris ro avro 


"Apkabia Geos ci, Tapa ™ poOupois dé Avaiov 
vaiw, POeyyouevor podov apetBopeva: 

OvKETL yap oruyew, Baxyed pire, tov Qracwrav 
Tov teav. é&pyeo, dv: Evva Aéywpen erry. 
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to do it Time gives me not good chance.—Good 
chance. Do thou then tell her I love her, if so be 
thy will.—I will, And here is a pledge in the shape 
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo, 
what remains but to sueceed ?>—Succeed. 


153.—SATY RUS 
On a Statue of Echo 


Tonavuetess Echo sings in the shepherd’s meadow, 
her voice taking up and responding to the notes of 
the birds. 


154.-LUCIAN or ARCHIAS 


On the Same 


Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the 
companion of Pan, singing back to us a responsive 
note, the garrulous counterfeit of every kind of 
tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing 
every word thou utterest, begone. 


155.—EVODUS 
, On the Same 
Ecuo the mimic, the lees of the voice, the tail of 
a word. 
156.— ANoNyMous 
On the Same 
An Arcadian goddess am I, and I dwell by the 
portals of Dionysus, returning vocal responses. For 
no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.! 
Come, Pan, let us talk in unison. | 
1 Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times. 
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157—IOTAIANOT AIIO TILAPXQN | 
Ris tiv év “AOjvats évorAov ‘AGnvay 


Timre, Tpitoyévera, koptvocear datei péoow; 
el€e Tlocerddwy’ peideo Kexporrins. 


158. -AIOTIMOT 


‘Os mpéres, “Aptepis ius eb & “Aprepev ates 6 Yadxos 
pavver Znvos, Kovy érépov Ovyatpa. 

Texpaipov To Opdoos Tas mapOévov. 7 pd Kev eltrots: 
maca YOwv odtryov Tade KUvaryéctov. 


159.—AAHAON 
Ris dyaApa ‘Adpodirys ris ev Kvidw 
Tis rov expdywoe; tis ev yOovi 
Kumpw eoeidev; 
iwepov év métpn tis Tocoy eipyd- 
: ato; 
IIpaktréXovs yetpa@v de trou Tdvos, 4) 
Tax “Odvptros 
xnpevet, Ilagins és Kuidov épyo- 
HEVNS. 





160.—ITTAATQNOZ 
Eis ro auto 
‘H Iladin KuOépeca bu’ otdpatos és Kvidov 4 0e, 
Bovropévn xatidely eixdva thy idinv: | 
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


On the Statue of the armed Athena 
at Athens 


Wury, Trito-born, dost thou put f 
on armour in the middle of the | 
city? Poseidon has yielded to 
thee. Spare the land of Cecrops. 





158.—DIOTIMUS 


I am Artemis fashioned in the form that befits me, 
and well does the brass itself tell that I am the 
daughter of Zeus and of no other. Consider the 
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the 
whole earth is a hunting-ground too small for her. 


159.—ANonyMmous 
On the Cnidian Aphrodile of Praxiteles 


Wuo gave a soul to marble? Who saw Cypris on 
earth? Who wrought such love-longing in a stone? 
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else 
perchance Olympus is bereaved since the Paphian 
has descended to Cnidus. 


160.—PLATO 
On the Same 


Parpuian Cytherea came through the waves to 
Cnidus, wishing to see her own image, and having 
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navtn 8 adpycaca reptoxétt evi yop, 
HOéyEato: “ Tlod yupwny etd5é pe Lpakerérns;” 
IIpakerérns ove eidev & wn Oéuts: AN’ oO aidnpos 
éFecev ol’ dv” Apns HOcAe tHv Madinv. 
161.—TOY AYTOY 
Ourte ce IIpakiréXns teyvacato, ov o cidapos: 
aX’ odTaS EgTNS, WS TOTE KPIVOMEVN. 
162.— AAHAON 
‘A Kurpis tav Kurpuv evi Kvido ceiver iSotca: 
“Ped, hed: wrod yupyny eid€ pe paksrérns;” 
163—AOTKIANOT 
Tyv Tadinv yupvny ovdeis idev> ef S€ Tes cider, 
oUTOS 0 THY yunYHY aTnodpevos Ladinv. 
164.—TOY AYTOY 
Lot popdys avéOnna tens Tepixadres ayarpa, 
Kump, tes poppys péptepov ovdev Exar. 
165.—ETHNOT 


Tla\Aas cai Kpovidao ovvevvéris eizrov, isovaat 
\ Yr , ow? , \ / a 99 
thv Kudiny: “Adtxas tov Dovya pendopueda. 


1 No doubt the last couplet is a later addition. We know 
from Pliny that the shrine in which the statue stood was 
opén on all sides. 
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, 
‘¢ Where did Praxiteles see me naked ?”’ 


Praxiteles did not look on forbidden things, but the 
steel carved the Paphian as Ares would have her.! » 


161.—By THE SAME 
On the Same 
Neirueér did Praxiteles nor the chisel work thee, 
but so thou standest as of old when thou camest to 
judgment. | 
162. —ANonyMous 
On the Same 
Cypris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas! alas! 
where did Praxiteles see me naked ?”’ 


163.—LUCIAN 
On the Same 


None ever saw the Paphian naked, but if anyone 
did, it is this man who here erected the naked 
Paphian. 

164.—By THE SAME — 

To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image 
of thy form, since I have nothing better than thy 
form.” | 

165.—EVENUS 
On the Cnidtan Aphrodite 


Pattas and the consort of Zeus said, when they 
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault 
with Paris.”’ 

2 This is out of place, having nothing to do with the 


Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period 
or an imitation of one. cp. Book VI. 7. 
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166.—TOY AYTOY 
TlpooOe pév “[daiocory év odpecty autos o Bovtas 
dépEato Tav KaAXEUS TP@T’ arreveyKapévay: 
TIpaktrérns Kuediots 6€ raverneccay eOnxev, 
pedptupa TH TexVns idor Exov Idpedos. 


167.—ANTIMATPOT ZIAQNIOT 
Paces, tav pev Korpw ava cpavaav Kvidov abpov, 
ade trov ws prdEer cai O05 evoa UO 
tov 5 evi Qeomiddais yAuKvv "Ipepov, ody Ste 1éT por, 
GN’ Ott KHY ruyp@ Tip addpuavTt Bare’. 
totous ITpakirérns Kae Saipovas, adXov én’ adras 5 
yas, va wn S:100@ wavta Oéporto rupi. 


168.—AAHAON 
Eis 16 atto 
Tupvnv etde Ildpis pe, eal ‘Ayytons, cat "Adwves: 
Tous Tpets olda povous: Ipaksrérns 8€ oben; 


169.—AAAO 
Eis 16 abro, cai ri év “AOyvats "AOnvav 
"Adpoyevods Iladins Cabeov repidépxeo KadAos, 
cai rEkets* Aiva tov Dpvya tis Kpicews. 
"Ar0iéda Sepxopevos mars Tladdada, tovTo Boncess, 
as Boutns o Ilapis tHvde mapetpoyacer. 
256 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


166.—By THE SAME 
On the Same 


Tue neatherd alone saw of old on the mountains 
of Ida her who gained the prize of beauty, but 
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, 
having the vote of Paris to attest his skill. 


167.—ANTIPATER OF SIDON 


On the Same and on Praziteles’ Statue of Eros 
at Thesmae 


You will say, when you look on Cypris in rocky 
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone 
on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae 
you will say that he will not only set fire to a stone, 
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles 
made, each in a different continent, that everything 
should not be burnt up by the double fire. 


168.—ANonyYMous 
On the Cnidian Aphrodite 


Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those 
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it? 


169.—ANoNyY MOUS 
On the Same and on the Athena in Athens 


Gaze from every side at the divine beauty of the 
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the 
Phrygian’s judgment.” Again when you look at the 
Attic Pallas you will cry out, “It was just like a 
neatherd for Paris to pass her by.” 
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170.—EPMOAQPOT 
Eis ro avrd 
Tay Kudiav Kubépecav dav, Eéve, todo Kev eltrots: 
“ A’ta cat Ovatav dpye Kal dBavatwv.” 


tav & évi Kexporidas dopuv0apaéa Tladrdda Aevoowr, 
avdaces: “”Ovtas Bovxodos hv o apes.” 


171.—AEQNIAOT 
Eis ‘Adpodirny atAcopernv 
"Apeos évtea tadta tivos yap, & KuOépea, 
évdédvaat, xeveoy toto pépovaea Bdpos; 
2 N ” \ A > , > \ 4 
avtov “Apn yupvy yap dbawmdicas’ et S€ NACL TAL 
cat Geos, avOpwrots GTrAa patny érayets. 


172.—_ AAEBRANAPOT AITOAOT 


Av’ta tov tav Kump amnnpi8ecaro Iadnas, 
Tas éw “ArXeEdvSpou NaGopéva Kpictos. 


173.—IOTAIANOT AITTIITIOT 
Ris tv €v Srapty evorAov "Adpoditynv 


Alei pév Ku€épeva hépew Sedanxe hapétpny, 
Toga Te Kal SorALyAs Epyov éxnBorins: 

aidopévn 8 dpa Ocopa pevertoréyovo Avxovpryou 
pirtpa héper Urapty Tevyeow ayyewayxots. 

vpeis 6° év Oardpoot, Aaxwvides, GrAa KuOnpns 5 
alopevat, waidas TixteTe Oapaanéous. 
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170.—HERMODORUS 
On the Same 


WHEN you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you 
would say this, “Rule alone over mortals and im- 
mortals,’ but when you look at Pallas in the city of 
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, 
“ Paris was really a bumpkin.” 


171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
On Armed Aphrodite 


Wuy, Cytherea, hast thou put on these arms of 
Ares, bearing this useless weight? For, naked thy- 
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god 
has been vanquished by thee it is in vain that thou 
takest up arms against mortals. 


172,— ALEXANDER OF AETOLIA 
On a Statue of Aphrodite 


Pattas herself, I think, wrought Aphrodite to per- 
fection, forgetting the judgment of Paris. 


173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Armed Aphrodite in Sparta 


Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow, 
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from 
reverence for the laws of warlike Lycurgus that, 
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad 
in armour for close combat? But ye, daughters of 
Sparta, venerating in your chambers the arms of 
Cytherea, bring forth courageous sons. 
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174.—AAESIIOTON 
Eis tv avryv 
Tladnas tay Ku€épecav évomrdov 
&eu7rev iSobca: 
“Kup, Oére0s obras és Kplow 
épxopueba;” 
7 8 amanov yeddoaca: “Te poe 
adios avtiov ) aipery; 
el yumvn viKe, Tas 6tav o1rrvAa 
r\aBo;” 
Ausonius, Hpigrams 42 and 43. 





175.—ANTIIITATPOT 
Eis thy avryv 
“H AlGos as Tadin Owpntaro, 7 Taxa Paddov 
ele ALOov Iladin, cai @pwooev: ‘‘”HOeXoyp elvat.’ 


176.—TOY AYTOY 


Kal Aetilag rea? ov datecw old T év ddnrOUS 
vTal, paraxa S ero apéva, oronlbas” 
uae Kata Kparos pev éxel Kopuy avti kaduTTpas, 
avtl 8é pucetov di pepoverv eapaxa. 
ov yap xen TEUX Ew elvar Siva Tay TapaKoiti 5 
@paxos ‘Evuvaniouv rai AaneSatpoviav. 


177.—®IAINNOT 


K varpe Prropperdys, Oarapntore, Tis oe pedtypiy 
daipova tots Torguwv eotepdvwcev Ordos; 
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174.—ANoNYMOUS 
On the Same 


Patias, seeing Cytherea in arms, said, “Cypris, 
wouldst thou that we went to the judgment so?” 
But she, with a gentle smile, answered, “ Why should 
I lift up a shield in combat? If I conquer when 
naked, how will it be when I arm myself?” 


175.—_ANTIPATER 
On the Same 


Eiruer the stone statue, as being Aphrodite, armed 
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and 
swore, “ Would I were it.”’ 


176.—By tHe Same 
On the Same 


Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, 
as in other cities, draped in soft folds. No, on her 
head she wears a helmet instead of a veil, and bears 
a spear instead of golden branches. For it is not 
meet that she should be without arms, who is the 
_ spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian. 


177.—PHILIPPUS 
On the Same 


LAUGHTER-LOVING Aphrodite, minister of the bridal 
chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that 
thou art, with the weapons of war? To thee the 
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col wWatay diros Hv Kal o xpvaoKopuns “Tpévatos, 
Kal ALyupov avr@v ndupedeis yapites. 

és Tt 6 Tabt’ évédus avdpoxtova; wn Opacdv “Apn 
avAncag avyeis, Kuapis cov Svvatra; 


178.—ANTITNATPOT SIAQNIOT 
Eis thv airny avepyopnevny ard Badarrns 
Tav avadvopuévay amd patépos aptt Oadaaaas 
Kurrpiv, "AmedActov poxOov dpa ypadisos, 
@S YEpl cuppap aca 61d 8 poxov vdaTe yaiTay 
éxOn Ber votepav adpov ato TWAOKapwY. 
autal vov épéovow ’AOnvain te cal “Hpn: 
“ Ouxéte cot popdas eis Epty épyoucba.” 
Ausonius, Hpigram 106. 


179.—APXIOT 
Eis 76 avro 
Avtap é« trovtoto TLOnunrhpos ’AmeAX HS 
trav Kumpw yupvar cide Noyevopévar, 
Kal Tolav étuTTace, SidBpoxov Vdatos adp@ 
OriBovoav Oarepais yepoiv Ett TOKAapOv. 


180.—AHMOKPITOT 
Eis 76 avro 
Kumpus 6te otadXdovea Kopas adtpupéos adpov 
yuuvn tophupéou xupatos é€avédu, 
OUTW ToV KaTa NEVKA TrapHia YEepaly EXOvCA 
Boarpuyov, Atyainy éEerielev ara, 
, , 
oTépva povov daivovaa, Ta Kal Oéwis: ev dé Tounde 
xeivyn, cvyxetcOw Ovpos ’Evuanriov. 
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and 
the dulcet charm of shrill-voiced flutes. Why hast 
thou put on these engines of murder? Is it that 
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is 
the might of Cypris? 


178.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles 


Look on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just 
rising from the sea, her mother; how, grasping her 
dripping hair with her hand, she wrings the foam 
from the wet locks. Athena and Hera themselves 
will now say, “ No longer do we enter the contest of 
beauty with thee.” 


179.—ARCHIAS 
On the Same 


APELLEs saw Cypris herself brought forth by the 
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing 
with her fresh hands her locks soaked with the foam 
of the waters. 


180.—DEMOCRITUS 
On the Same 


WueEn Cypris, her hair dripping with the salt foam, 
rose naked from the purple waves, even in this wise 
holding her tresses with both hands close to her 
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, 
showing only her bosom, that indeed it is lawful to 
look on; but if she be like this, let the wrath of 
Ares! be confounded. 


1 His wrath with her for her infidelity. 
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181.—IOTAIANOT AIIO TITAPXON 
. Eis 76 aire 
“Apte Jaraccains agin mpovKuype AoxeElns, 
patav "AmeAXeinv evpapévn Tahapny’ 
aNrA TaYXOS ypapisev amox agen, pn oe Sunvn 
ad pos arog rave OrxtBopevov mrroKapov. 


eb TouN wore Kumpis eyupvadn da pnror, 
thv Tpoiny adixws Tladnas érnicato. 


182—AEQNIAOT TAPANTINOT 
Eis ro aito 

Tap expuyotoar HMaT pos €x KOATTMD, ETL 
abpp TE Hoppupovoay, evrexh Kup 
iSov ‘Amends, KANAOS (MEepw@ratov, 
ov ypamrov, GX’ euyruxov eLeuataro. 
ev pev yap aK pats Xepatv éxOri Be KO May, 
ev & Omparov yadnvos éxA dptret 1000s, 
«al patos, aK LIS aryyehos, Kvdavig: 
aura & ’A@ava cai Avos ovveuvétis 
gdacovow: “") Zed, ANecropecOa TH Kpioes.” 


183.—AAHAON 
Ris dyaApa Atovicov tAnoiov AGyvas éoros 


a. Eiré, Ti cob Evvov Kal Tladvrddi; TH yap AKOVTES 
kal rodeo, Tepe co. od edadov eiNatrivas. 


B. Mn 7 POTET OS, a Ecive, Gewv Tépt Tola peTadAa’ 


ioe 5 dcous iKEAOS Saipove THOE TEN. 

Kal yap éwot TONELOY pidtov xdéos* oldev Aras pot 
nwov SunGeis "Ivdds an’ ’"Oneavod. 
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Tue Paphian has but now come forth from the 
sea's womb, delivered by Apelles’ midwife hand. 
But back quickly from the picture, lest thou be 
wetted by the foam that drips from her tresses as 
she wrings them. If Cypris looked thus when she 
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in 
laying Troy waste. 


182.._LEONIDAS OF TARENTUM 
On the Same 


APELLEs having seen Cypris, the giver of marriage 
blessing, just escaped from her mother’s bosom and 
still wet with bubbling foam, figured her in her most 
delightsome loveliness, not painted, but alive. With 
beautiful grace doth she wring out her hair with her 
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her 
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are 
firm as quinces. Athena herself and the consort of 
Zeus shall say, ““O Zeus, we are worsted in the 
judgment.” 


183.—ANoNnyMous 
On a Statue of Dionysus which stood near Athena 


A. “Tell me what hast thou in common with | 
Pallas ; for to her javelins and wars, to thee banquets 
are exceeding dear.”’ B. “Do not rashly, O stranger, 
ask such questions about the gods, but learn in 
how many ways I am like to this goddess. For 
the glory of wars is dear to me likewise; all India, 
subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows 
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Kat pepoTray bé hun éyepn paper, n pev éXain, 
avTap eyo yrucepois Botpvow npepisos. 

Kal pay ovo én épol pHTNp adivas vet hay 
Avoca 8 eyw@ pnpov TatpLoy, 7 Oé Kapn. 


184.—ANTITIATPOT 
Eis erepov ayaApa Tov avrov 
Avaovio Tetowve TVVATTLOTHS Atovucos 
iSpupac peydpov ppoupos én eUTUXID. 
aftov, a @ Avovva’, éaéBns Sopov. én perrey apo, 
Kal péyapov Béeye, kal Bpoptos peyapo. 


185.—_AAHAON 
Eis dyaApa Acovicov Kat “HpaxAéous 
‘Apdorepor One, cat dpporepor ToONEmia TAL, 
xnk Lnvos: Ovpo@ dew, 0 0 6€ poTraro. 
apupoty 6¢ ornrat cuvTéppoves: eixera 8 barra, 
veBpis AEeLovTay, cbpBara dé TAATAYH. 
“Hon & apporépots Naren a Geos. of & aro yains 
HrOov &s aBavatous ex updos auorepot. 


186.—BENOKPATOT> 
Ris dyaApa “Eppod 
“Eppijs @KUS éyo Kudo Komal ANNA TadaloTpy 
pn xohoBov xetpov loraTe, 1nd dmo8a: 
i TOS @KVS eyo; TAS Oo bpAva XEtpovopnae, 
és Baow apdhotépwy oppavos tatdpevos; 


1 The leader of the Bessi, who were defeated b oy Piso, was 
the god as 


a priest of Bacchus, and Piso probably regarde 
having deserted his own priest and favoured him. 
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she 
with the olive, and I with the sweet clusters of 
the vine. Neither again did a mother suffer the 
pangs of labour for me, but I burst from our father’s 
thigh, she from his head.” 


184.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On another Statue of the Same 


I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am 
set here to guard his house and bring him good 
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio- 
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus 
for the house. 


185.—ANonyMous 
On Statues of Dionysus and Heracles 


Botu are from Thebes, both warriors, and both 
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the 
other his club. The statues of both are close to- 
gether and like are the arms they bear, the one a 
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, 
a rattle? the other. To both Hera was a cruel 
goddess, and both through fire went from earth to 
the immortals. 


186.—XENOCRATES 
On a Statue of Hermes 


Swirt Hermes is my name, but in the wrestling- 
school set me not up without arms and feet; or how 
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I 
stand on a base deprived of both? 

2 With which he frightened away the Stymphalian birds. 

3 The epigram is facetious. The ordinary Hermae were 
termini without legs and arms. 
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187.—_ AAHAON 
Eis 70 air 
“Eppein Evriv@ tis ernuyeto, Kai Evrov Her. 
celta py deipas yapabis Bade: tod 8 aro ypuads 
Eppevoev Katayévtos. Rpts Tope TroAAaKL KEpOOS. 


188.—NIKIOT 


EivooigvaArov dpos KuAAnvoy aimd NeXOyXOs, 
THO EaTynk épaTov yupuvaciou pedéwy, 

¢ aA ” a) > , 20> ©€ 0 

Epps: @& éme traides apdpaxoy 7d vaxwOov 
moAAaKL, Kat Oarepous Ojxav iwy orepavous. 


189.—TOY AYTOY 


Ppoupos eri ounverot, Ileptotpdrovu eiveca, pipveo 
év0ade, Mawantav xrrbv atroTrpodtrev, 

KNOTA pedttcodwy Sedoxnpévos. GaAX aréacOe 
Xelpa, Kal aypotépou Kovdoy dpeypa todos. 


190.—AEBEQNIAOT 


Tav aiyav o vopedts Mopeyos tov émiaxotroy ‘Eppav 
” > 3 , > a 4 
éotag aimroMwy evdokipov duraxa. 

GAA po air av dpn yAwpas Kexopecpévat Bras, 
ToD yy aprraKxTHpos py Te wérAeoOe NUKOV. 
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187.—ANonyMous 
On another of the Same 


A CERTAIN man prayed for help to a wooden 
Hermes, and Hermes remained wooden. Then, 
taking him up, the man threw him on the ground, 
and, the sfatue breaking, out from it poured gold. 
Outrage often produces profit.? 


188.—NICIAS 
On Another 


I, Hermes, whose domain is Cyllene’s steep, forest- 
clad hill, stand here guarding the pleasant play- 
ground; and on me the boys often set marjoram 
and hyacinths and fresh wreaths of violets. 


189.—By THE SAME 
On a Statue of Pan 


Havina left the slopes of Maenalus I abide here, 
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch 
for him who would rob the bees, But keep clear of 
my hand and the nimble stride of my country-bred 
shanks. | 


190.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Hermes 


Moricuus the goatherd set me up, Hermes the 
overseer, to be the approved guardian of his fold. 
But, ye nannies who have taken your fill of green 
herbage on the mountains, heed not now at all the 
ravening wolf. 


1 The story is told by Babrius, Fab. 119. 
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191.—NIKAINETOT 


> a > / a \ 3 \ Soe € “~ 
. Adrodev dotpaxivoy pe Kat év toatl ynivov “Epunv 
” e a , e , 
érAacev arypidos KUKNOS EALTCOpMEVOS. 
Tnr0os epupdOnv: ov Yrevoouat. arr édirnca, 
® Eeiv’, ootpaxéwy Sia popoy épyacinv. 


192. AAESTIOTON 


"OQ, A@oTe, 7) voile TOY TrOANOY Eva 
“Eppav Oewpeiv: iui yap téyva Yxora. 


193.—®IAITMIOT 


a. KpapBns ayropat, KvArAjuie; B. M7, trapodira. 
a. Tis dOovos ex Aayxdvav; B. Ov POovos, adra 


YO}LOS, 
adXoTpioy atéyev KAoTripous Képas. a." Tapa- 
do£ou: 


pn KATE “Epuns catvov &Onxe vopov. 


194.—AAHAON 
Kis dyadpa "Epwros 


4 , 5 4 3 N b “A 
Xddxevov tis "Epwra petyyayev ex trupos eis trip, 
THYyavov apLolwv TH KoNdoet KONACLD. 
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191.—NICAENETUS 
On Another 


- J, a Hermes of our native clay and with earthern 
feet, was moulded on the revolving circle of the 
wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie; 
but, stranger, I loved the luckless labour of the 
potters. 


192. ANonyMous 
On a Hermes by Scopas 


STRANGER, deem not that thou lookest on one of 
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of 
Scopas. 


193.—PHILIPPUS 


A. May I touch the kail, Cyllenian? B. No, 
traveller. A. Why grudge some greens? DB. It is 
not grudging, but it is the law to keep pilfering 
hands from other people’s property. A. Well! that 
is strange. Hermes! has made a new law against 
stealing. 


194.—ANonyMous 
On a Statue of Love made into a Frying-pan? 


SoMEONE has transferred this brazen Love from 
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment 
to torment. 


1 The patron of thieves. 

2 cp. Book IX. 773, by Palladas, who is also probably the 
author of this. Both refer to a small bronze Eros made into 
the handle of a frying-pan. 
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195.—2ATTPOT 
Eis dyadpa Tov avrod Sedenevou 


Tov mrepoevta tis @de, Tis év Seopotar Ooov Tip 

OxXpacev; aidouevns Haro tis hapérpns, 

\ 9 4 4 3 4 
Kal Tas @KuBorous TEpinyéas éopykace 

xetpas, bro oTtBap@ Kiove Snadpevos ; 

\ 7m 9 ’ , , »9 , 
uxpa Tad avOpwrrots TrapapvOia. jun ror éxeivou 5 
@ e , > A ¥ 4 
ovTos 0 Seapwrns autos Ednce hpéva ; 


196—AAKAIOT 
Eis to atro 
Tis ae Tov ody Oolws Nypevpevov Mde TeEdHTAS 
Onxato; tis WAéyonv cas evédnce Yépas, 
Kat mivapav dvi textyvato; 
wov Goa r0€éa, 
pyle; Tov TeKph Tupdopos 
toOokn ; 
7) pa watnv érrovnce ALOoE<os, Ss 
o€, TOV ola TPw 5 
kuunvavta Oeovs, THO évédnae 
wayn. 
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195.—-SATYRUS 
On a Statue of Love Bound 


Wuo fettered thee, 
the winged boy, who 
bound swift fire with 
chains? Who laid his 
hand on Love’s burning 
quiver and made fast 
behind his back those 
hands swift to _ shoot, 
tying them to a sturdy 
pillar? Such things are 
but chill consolation for 
men. Did _ not, per- 
chance, this prisoner 
himself enchain once the 
mind of the artist? 





196._-ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


Wuo impiously hunted thee down and set thee 
here in fetters? Who crossed and bound thy hands, 
and wrought thee with this rueful face? Where, 
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver 
that held thine arrows? Of a truth in vain the 
sculptor laboured, making fast in this trap thee who 
dost tempest the gods with the fury of desire. 
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197.—ANTIITIATPOT 
Eis to avro 


Tis 89 cas waddpas pos Kiova djoev 
aPvuKrous 
CA J, A Q , 
dppact; tis wupt wip, cai dorov 
elre SOA ; 
4 \ \ / \ n 
vymie, wn 6) Sdxpy KaTa yAuKEpOtO 
1 POT WTTOV 
Barry aod yap réptn Sdxpvorv 
nibéwv. 





198.—MAIKIOT 
Kis 76 atto 
Knraie ducexpixtas oduyxGels xépas, dxpite Saipov, 
kAaie para, ordlwv yruyotakh daxpva, 
cwppocuvas UBpiota, PpevoxroTre, ANTTA Noy Lov, 
mTavoy Tip, uyas Tpady adopator, "Epas. 
Ovatois wev Avats éoTl your Oo aos, axpuTe, Seapos' 5 
& opiyxGels ewpots méutre AUTAS avépors. 
ov 6¢ Bporois advAaxtos évéhrcyes ev Hpeot Tupaor, 
dOper viv bd ca@v oBevvvpevov daxpvov. 


199.—KPINATOPOT 
Eis 76 avro 

Kai «xraie rat orévate, cvaogiyyGets Yepotv 
TévovTas, @ WiBouArE TOid TOL TpETrEL. 

> ¥ > e 4 \ 3 3 e ‘ 
ov éc0’ 0 AVowY: py Aeciy UVTOBXeETreE. 

> N \ bd ? \ bd 4 ld 
avros yap GAXwp ex pév oupatwv Saxpu 
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197.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Who bound thy hands to the pillar in a fast knot? 
Who took captive fire by fire and guile by guile? 
My boy, bedew not thy sweet face with tears, for 
thou dost take delight in the tears of young men. 


198.—MAECIUS 
On the Same 


Weep, thou wrong-headed god, with thy 
hands made fast beyond escape; weep 
bitterly, letting fall soul-consuming tears, 
scorner of chastity, thief of the mind, robber 
of the reason, Love, thou winged fire, 
thou unseen wound in the soul. Thy 
bands, O wrong-headed boy, are to mortals 
a release from complaint; remain fast 
bound, sending thy prayers to the deaf 
winds, and watch that torch that thou, 
eluding all vigilance, didst light in men’s 
hearts, being quenched now by thy tears. 





199.—_ CRINAGORAS 
On the Same 


Weep and moan, thou artful schemer, the sinews 
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None 
will untie thee; make not those piteous faces; for 
thou thyself, Love, didst wring the tears from other 
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COrAuwpas, év 5é mixpa Kapdia BérAn 
antas apvctapv lov éotakas Tow, 

” \ A > 9 4 A A 
Epws: ta Ovnrav 8 éoti cot yéXws AYN 
memrovOas ol EpeEas. éaOrOv 4 Sixn. 


200.—MOZ2XOT 
Eis "Epwra dpotpiovra 


. Aaprrdéa Oels cal to€a, Bondrdtwv etreTo paBdov 
ovA0S “Epws, mynpny & elye catopadiny: 

cat SevEas Tadaepyov bro Cvyov avyéva Tavpwv 
éxtretpev Anos avXaxa Trupodopov. 

elme 5 advw Bréwas avt@ Ait: “ IIAHoov apovpas, 
pn oe Tov Evpawmns Bobv in’ adpotpa Rado.” 


201—MAPIANOT {XOAASTIKOT 
Kis *Epwra éorehavwpevov 


lod cot tofov éxeivo TraXivtovov, ot T amd ceEto 
THyVvUuEVOL pec aTny és Kpadiny Sovaxes ; 
Tow TTEpG ; Tov NapTras TroNuv@duves; és TL 5é 
Tptooa 
oTéupata xepolv eyes, xpati & én addo 
hépers ;— 
Ovx aro travdnpov, Eéve, Kumpidos, 088 aro yains 
ely, KAL VAALNS Exyovos evppocvyns: 
arXX éym és Kabapnvy pepoTav dpéva mupaov 
avanto 
evpabins, uynv & obpavov cicavayo. 
éx © apeTav atepdvous micvpav TEKH OY ad 
EXATTNS 
tovabe pépwv, TpaTw TO codins oTépopmat. 
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eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, 
didst instil the venom of desire that takes fast hold. 
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf- 
fered what thou hast done. An excellent thing is 
justice. 

200.—MOSCHUS 

On Love Ploughing 

CurRLY-HaIRED Love, lay- 

ing aside his torch and 
bow, took an ox-driver’s 
rod and wore a bag on his 
shoulders; coupling the 
patient necks of the oxen 
under the yoke, he began 
to sow the wheat-bearing 
furrow of Demeter. Look- 
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornficld, 
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.” 


201.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On Love Garlanded 

‘“ Wuere is that back-bent bow of thine, and the 
reed-arrows driven by thee into the middle of the 
breast? Where are thy wings, where thy torturing 
torch, and wherefore dost thou bear three garlands 
in thy arms and wear another on thy head?”’ 
‘Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor 
from the earth; I am no offspring of material Joy. 
But I am he who lights the torch of learning in 
the pure minds of mortals, and leads the soul up to 
heaven. From the four Virtues! I weave garlands, 
and carrying these, one of each, I crown myself with 
the first, the crown of Wisdom.”’ 


1 The four cardinal virtues. 
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202.—AAHAON 
Eis ro atro 
Mn pe Tov éx AtBavovo réye, Eéve, TOV PiAOKOLwY 
TEpT OLEvOV vuxious niBewv 6 oapots* 
Batos éya vidns ato yeirovos aypotwrns, 
podvov érotpuywy Epya putocKxadins. 
evOev am evedptrov pe pidrns ote way ddwis 
técoapes Opdwr éx misdpwv orédavor. 


203.—_IOTAIANOT AITTIITIOT 
Kis rov IpagtréAous “Epwra. 
Knrivas jadxeva yavpov Ud’ huetéporot Tedtrots, 
xepot pe Anidiaus emdace Ipagirerns. 
avTov yap tov "Epwra tov évdo0u 
xevO opevov pe 
xarxevoas, Doivn Saxe yépas 
gerins: 
a b€ puv aves “Eport Tpoonyarye: 
Kal yap ép@vtTas 
d@pov "Epwrt pépery avtov "Epwra 
Bé ts. 





204.—IPAZITEAOTS 
Eis to atro 
Il pakirérns ov emraa Xe dunxpiBwoev "Epwra 
€& idins EXxeov apyeTuTov Kpadins, 
Ppvvy puabov épeto Sidovs eve. irtpa 88 tixto 
ouéte Tokevwr, GXX’ arewComevos. 
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202.— ANONYMOUS 
On the Same 


Say not, stranger, that I am he from Lebanon, he 
who delights in the converse by night of youths who 
love the revel. I am a little Love and country-bred, 
the son of the Nymph who dwells hard by, and I 
further but the gardener’s labour. Hence from my 
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by 
the four Seasons. 


203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Eros of Praxiteles 


PRAXITELES, who stooped his proud neck for my 
sandals to tread on, wrought me with his captive 
hands. For, working me in bronze,? he gave me, 
that very Love that was hidden within him, to 
Phryne, an offering of friendship. But she again 
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers 
to bring Love himself as a gift to Love. 


204.—PRAXITELES 
On the Same 


PraxiTELes perfectly portrayed that Love he suf- 
fered, taking the model from his own heart, giving 
me to Phryne in payment for myself. But I give 
birth to passion no longer by shooting arrows, but by 
darting glances. 


1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city. 
2 This is an error. Both Praxiteles’ statues of Love were 
of marble. 
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205.—_TTAAIOT TEMINOT 
Bis ro avdro 
"Avti pe Epwros "Epora Spore Oeov orace Ppuvy 
Hpakirénrns, praBov kai Oeov eUpoperos. 


78 ovK npynOn TOV TEKTOVQ" detoe yap ot Ppny, 


pn Oeos avril TEXYNS. TUUpAXa Toke Na Bn. 
rapBet & ovxére Tou TOV Kumpv6os, GNA Tov €x ov, 5 
TIpakitenes, Téyvnv pntép’ émrictapévn. 


206.—AEQNIAOT 
Eis 16 airo 


@comeées Tov "Epora poovov Geov € ex Kudepeins 
afovr’, ovYx éTépov ypamrov an’ adpxeTvrou, 

arr’ by IIpafsrérns é éyvw Oeov: dv trept Ppvvy 
depxopevos, ahetépwy AuTpOV Edwxe TOOwD. 


207.—ITTAAAAAA 


Pupvos "Epos: da TOUTO yer Kat HELLS €oTLY* 
ov yap Ever Tofov Kat TUpoEVTa, Bédn: 

ovde  eaTny Tradapars Katey el Seddiva kat avOos: 
TH pev yap yatav, TH Sé Odracaay eye. 


208.—_TABPIHAIOYT TITAPXOT 


His “Epwra xaGevsovra év mimepotaory 
\ >] 
Ovédé cataxv@cawy, ovd amvoos, ovd évi SacTh 
‘, 
voodt Tuptatraptou Onypatos eat "Epws. 
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205.—TULLIUS GEMINUS 
On the Same! 


PRAXITELES, in return for love, gave me, Love, a 
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon 
and a god. But she repulsed not the artist, for in 
her mind she feared lest the god should take up his 
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no 
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, 
knowing that Art is his mother. 


206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?) 
On the Same 


Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea, 
alone amongst the gods, and not Love copied from 
any other model, but the god whom Praxiteles knew, 
seeing whom in Phryne he gave him to her as the 
ransom of his desire. 


207.—PALLADAS 
On a Statue of Love 
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, 
for he has not his bow and fiery arrows. And it is 
not without reason that he holds in his hands a 
dolphin and a flower, for in one he holds the earth, 
in the other the sea, 


208.—GABRIEL THE PREFECT 
On Love Asleep on a Pepper-Castor 


NEITHER when asleep, nor when lifeless, nor at the 
banquet, is Love without a fire-scattering nip. 


1 cp. Book VI. 260. 
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209.—AAHAON 


Odros 0 tov dadov uody, iva dNyvov dvdys, 
debp’ an’ éuas uxas drpov: bios hrAéyomau. 


210.—IITAATOQNOS 





“Adoos 8’ ws ixdperOa Badvoxiov, etpopev évdov 
Toppupéos nro eorxoTa Traida KvOnpns. 
vd’ éxev ioddxov hapétpny, ob Kaprira THEA: 
GAA Ta wey Sévdpecov UT’ edreTddotct KpéuavTo, 
» 
autos © év Kadixecot podwy memednuévos Unvm 5 
& , \ 99 3 , , 

evdev perdiowy: Eovai § ébvrrepOe uédtocat 
Knpoxutou pédAtTos | Napois él yetAeoe paivor.2 

1 So Schneidewin : xnpoxdrois évr>s MSS. 

2 I write faivoy : Batvoy MSS. 
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209.—ANoNYMOUS 
A Love Couplet 
Tuou who dost blow on thy torch to light the 
lamp, come and light it from my soul. I am all 
aflame. | 


210.—PLATO 


X. 





WHEN we entered the deep-shadowed wood we 
found within it the son of Cytherea, like unto rosy 
apples. Nor had he the quiver that holds arrows, 
nor his bent bow, but they were hanging on the 
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms 
smiling, bound fast by sleep, and above him the 
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey 
dripping from the comb. 
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211.—ZTATTAAIOT BAAKKOT 
Eis "Epwra Kounwpevov 

Edders, dypvtvovus érayov Ovntoicr pepipvas: 
ebders, aTNpHS & Téxos "Adpoyevods, 

ov TEvVKNY TUpdEecaay eTNppmEevos, OVO’ advAAKTOV 
éx Képaos WdAXNwv avtitovoto BéXos. 

Gddro Oapocecitwcay> eyo 8’, ayépwxe, dédorKa, 
fn pot Kal Kvoaowy Tixpov Svetpov dys. 


212.—AA®EIOT 


QA 
Eis To avro 


¢ / U ” N 3 / 4 
Aptracopat trupocccav, EKpws, yepos éx c€0 TrEVKND, 


avAjnow © dor audixpenn paper pny, 

el y' érdpws ebdets, Trupos Eyyove, Kal céo PaTes 
mpos Batov toEwy edtvouinv ayouev. 

GdAa Kai ws ce SédotKa, SoroTAOKE, un TLva KEvONS 
eis €ué, KNV UTVe@ TiKpOY SvEtpov toys. 


913—MEAEATIPOT, ot 86 STPATONOS 


Ei Kat oot wrépuvyes TaXwwai Trepl vOTa TETAYTAL, 
\ \ / > n 3 , 
Kat oxvOixat ToE@v axpoBoneis axides, 

/ \ / QA 
pevgou', "Epos, vo yav oe. ti dé TrEOV; OVE 
‘yap avros } 

cay épuye popay ravSandrap ’ ’Aidas. 
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211.—STATYLLIUS FLACCUS 
On Love Asleep 


Tuovu sleepest, thou who bringest sleepless care 
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful 
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, 
nor sending from thy backward-bent, twanging bow 
the dart that none may escape. Let others pluck up 
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even 
in thy sleep thou see a dream bitter to me.! 


212.—_ALPHEIUS 
On the Same 


I satu snatch the fiery pine-brand from thy hand, 
O Love, and strip thee of the quiver that hangs 
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou 
child of fire, and we mortals have peace for a little 
season from thy arrows. But even so I fear thee, 
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for 
me and see a cruel dream in thy sleep. 


213.—MELEAGER or STRATO 


Tuovuau on thy back thou hast swift outstretched 
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian 
arrows, I shall escape from thee, Love, under the 
earth. Yet what shall that avail me? For even 
Hades himself, who overcometh all things, did not 
escape thy might. 


1 4.e. in this and the next (its one inal), ‘° lest some cruelty 
to me be suggested to thee by thy dreams.’ 
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214. 2EKOTNAOT 
Ris dydApata Eparwv 
Lxvroxapeis iS “Epwras, iS ws Bptapotow én’ 
@ LOLs 
Stra dépover Oedy vyme ayadropevot, 
, 4 4 \ \ , 
Tuutrava Kal Odpcov Bpopiou, Znvos 5é xepavvor, 
aomid *Evvaniou cal xopuy nixopov, 
WoiBovu & ceittofov dapétpnyy, ‘Adiou Sé tpiaway, 5 
cat cbevapov yetpav ‘Hpaxréous potradov. 
Ti wWAéov avOpwracty, Epws Ste Kal Troop elXe, 
, > 9 U4 4 of 
revyea 8 aGavarwv Kurpis édnicato ; 


215.—®PIAIITMOT 


SvaAncavres “Orvutrov id’ ws StrroLow “Epwrtes 
Koopobvt a0avatwr, oxdr\a dpvacoc opevot. 
Poi Bou toka dépovar, Aros Sé xepavvov, “Apnos 
ev \ / e 4 er 
OmAov Kat Kuvenv, Hpaxdéous potrandop, 
3 , fo) \ 4 UA 
etvaniou Te Jeov tprBerés Sopu, Ovpca 
te Baxyou, 
mTnva Tmédtr’ ‘Eppov, Aaputradas 
? , 
Apréptoos. 
ovx ayOos Ovntois cixery Bedéeoouy 
"Epo, 
Saipoves ols GTAWY Kdcpov Edwxav 
Eve. 
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214.—SECUNDUS 
On Statues of Loves 


Loox how the Loves de- 
light in their spoils; look 
how, in childish triumph, 
they wear the weapons of 
the gods on their sturdy 
shoulders: the tambourine 
and thyrse of Bacchus, the 
thunderbolt of Zeus, the 
shield of Ares and_ his 
plumed helmet, the quiver 
of Phoebus well stocked with 
arrows, the trident of the 
sea-god, and the club from 
the strong hands of Heracles. 
What shall men’s strength 
avail when Love has stormed heaven and Cypris has 
despoiled the immortals of their arms ! 





215.—PHILIPPUS 
On the Same 


Look how the Loves, having plundered Olympus, — 
deck themselves in the arms of the immortals, ex- 
ulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus, 
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of 
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear 
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ 
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need 
not grieve that they must yield to the arrows of the 
Loves, if the gods have given them their arms where- 
with to busk themselves. 
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216.—IITAPMENIONO 
Ris ayaApa “Hpas 


‘O.pryetos TodvKderT0s, 0 Kal 
jLovos Op pac ey “Apny 
aOpnoas kai bony cide TUTO- 
o AfLEVOS, 
Oyntois KaNDOS éderEev, Saov 
Oéuis: ai 8 bard KoATras 
dyvwoto. poppal Znvi du- 
Aacaopeda. 





217.—AAHAON 
Kis dyaApa KadXtomys 
Kaadcorn pep eyo: Kip & émov OT Aca patov, 
ds Tpéhe Oetov” Ounpor, d0ev trie vndupos ‘Opdevs. 
218.—_IOANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


"Here Medrropévny o O orypados elxove yparat, 
GNX atronerTroperns, &ypade Kardzsomny. 


219.—TOY AYTOY 


Leto pev etxov Hoe ToAvpuia, nal ov dé, Movons. 
év yap é audorépars obvopa Kal tuTrOs els. 


1 We have some epigrams by this Byzantine poet. 
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216.—PARMENION 
On a Statue of Hera 


Potycieitus of Argos, who alone saw Hera with 
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed 
her beauty to mortals as far as was lawful; but we, 
‘the unknown forms beneath her dress’s folds, are 
reserved for Zeus. 


217.—ANonyMous 
On a Statue of Calliope 


I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to 
suck, the breast which nourished divine Homer, and 
from whence sweet Orpheus drank. 


218.—JOANNES BARBOCALLUS 


Tue painter wished to portray Melpomene, but as 
she was absent he painted Calliope.? 


219.—By THE SAME 


Tuts is a portrait of thee, Polymnia, and thou art 
a portrait of the Muse; for both have one name and 
one form. 
2 Doubtless an actress of this name, like Polymnia in the 
next epigram. 
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220.—_ANTITIATPOT 


Bis eixdvas Movowv 








SS 
ae 

loge 6 

a J pac ly 
—S 
SS 








Tpifuyes ai Modoar tad Eotapev’ & pia rwrods, 
e \ / 4 , e \ /. 
a 5é hépes twarapats BapBerov, a Sé yéruvy. 
“A > 
a& pev “Aptoroxrjos yer yéduv, a 8 ’Ayerada 
BdpBirov, a Kavaya & buvorronous Sovaxas. 
aN’ & bev Kpavtetpa Tovou Tédet, a 5é “EAMOOS 
Vpopatos, a 56 copas edpétis appovias. 


221.—®@EAITHTOT [XOAAXTIKOT 
Ris thv “AGyvatwy Népeow 


Xcovénv pe ALGov Trarduvavkéos ex TepLom hs 
AaoTuTOs Tunkas TETPOTOMOLS AKiot 

M705 érrovtotropevaer, Straws avopeixera TEVvEN, 
THs Kat “AOnvaiwv ciuBora Kappovins. 

ws bé dailopévors Mapadov avréxtute UWépoas 
Kal vées UypoTropouy YEevpwacty aipareoss, 

éFecav Adpnoteaav apratw@duves 'APjvat, 
Saipoy’ UTreppidrots avtimadov pepotrov. 

avTiTadavTevw Tas éArribas: eiut b€ Kal vov 
Ninn 'EpexOadas, "Acovpiow Neépecss. 
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220.—ANTIPATER OF SIDON 
On Statues of the Muses 


THREE are. we, the Muses who stand here; one 
bears in her hands a flute, another a harp, and the 
third a lyre. She who is the work of Aristocles 
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca- 
nachas’! the musical reeds. The first is she who 
rules tone, the second makes melody of colour, and 
the third invented skilled harmony.? 


221.—-THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Nemesis of the Athenians? 


I am a white stone which the 
Median sculptor quarried with 
his stone-cutter’s tools from the 
mountain where the rocks grow 
again,‘ and he bore me across the 
sea to make of me images, tokens 
of victory over the Athenians. 
But when Marathon resounded 
with the Persian rout, and the 
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother 
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the 
goddess who is the foe of arrogant men. I counter- 
balance vain hopes, and I am still a Victory to the 
Athenians, a Nemesis to the Assyrians. 





1 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, 
and all three artists were of the sixth century B.c. 

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic, 
and enharmonic tetrachords. For these see ‘‘tetrachord ” 
in Century Dictionary. . 

3 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved 
by Phidias from a block of marble brought by the Persians 
to use for a trophy. 4 This was a prevalent belief. 
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222.—_ITIAPMENIONO2 
Kis ro aito 
Mnédots eAmicOcioa Tpotrasopopos ALOos eivat, 
NANAYOnY popphyy Kaipiov eis Népeowy, 
évdixos tOpuvOeioa Ged “Pamvodvtos én’ dyOaus 
pixns Kat copins 'ATOid&: paptupiov. 


223.—AAHAON 
Eis ornAnv Nepecews 


"H Néueors mporéyer TH THEI, TH TE YAAWA, 
unr aMeTpov TL TroLely, wnT aKardwwa Aéyerv. 


224.—AAAO 

Eis 76 avro 

‘H Néueots mipxyuv xcatéxyw: Tivos otvexa; réFecs. 
Tact TapayyéAdw: Mndev viép to péTpov. 


225.—_APABIOT ZTXOAASTIKOT 
Kis dyaApa Iavos 


Hy taxa ovpivovtos évapyéa Mavis axoven 
mvevpa yap 0 maoTHS eyxaTémke TUTE’ 

aAX’ opowy hevyovoay aunyxavos adoratov Hyo, 
ankxtibos npvnOn pboyyov avadenréa. 
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222._-PARMENION 
On the Same 


I, THE stone of whom the Medes hoped to make 
a trophy, was changed opportunely to the form of 
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of 
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory 
and the skill of her artist. 


223.—ANONYMOUS 
On a Statue of Nemesis ee 


Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle 
neither to do anything without measure nor to be 
unbridled in our speech. 


224.— ANONYMOUS 
On the Same 


I, Nemesis, hold a cubit-rule. “Why?” you will 
say. I proclaim to all men, “Nothing beyond due 
measure,” 


225.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of Pan 


WE might, perhaps, have clearly heard Pan piping, 
for the sculptor infused breath into the statue, but 
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the 
god renounced the unavailing! voice of the pipe. 


~ 1 Because there was no Echo to answer. 
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226.— AAKAIOT 


Eis to avro 





“Eyrrver Ilav Aapotow opetBara Xetreor pLovaap, 
ET vet, TOLWEVLED TEPTFOMEVOS Bovax., 
EUKEAAOwW oUpLYyL Xéwv HEXOS, eK be ouv@odov 
oe KatiOuven p Pnm_aTOS appovinu: 
t dé col puOmoio Kara x étov évOcov ixvos 5 
sa Seer Nopdais taiode peOvdpidowv. | 


227.—AAHAON 


Téde Kata Xdoepoio pupels Aewwavos, odira, 
dprravaov poryepod parbana quia KOTTOD, 

NXt we Kal Zed vpovo TIVATTOMEVD TITUS avpals 
Gerfet, TeTTiYyov etoalovta péXos, 

XO ToLuny ev Gpecar peoapBptvor arabe Tayas 5 
cupiader, Aacias Gapvy b imo what avo: 

Kaipa 3S om wpwvoto guyov Kuvos altros dpeinvers 
w@ptov" “Eppetn tovr évérovte mov. 


228.—ANTTH2 
Eeiv’, iro trav wredéay® retpupeva yut’ advdtravoopy: 
adv ToL év XAwpois Treva Opoei mer ddots® 
midaxd T ex Tayas ux por Tie’ 89 yap odiTats 
siete a év Oepp@ kavpart TovTo didov. 
1 atpiov MSS. 2 So Jacobs: wérpay MSS. 
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226.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


O Pan, who walkest on the mountains, breathe 
music with thy sweet lips, delighted with thy shep- 
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet- 
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with 
the words it accompanies, and round thee to the 
beat of the rhythm let the inspired feet of these 
water-nymphs move in the dance. 


227.—ANONYMOUS 
On a Statue of Hermes 


Turow thyself down here, wayfarer, on the green 
meadow, and rest thy languid limbs from painful 
toil; here where the pine also, tossed by the western 
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the 
song of the cicadas, and the shepherd likewise on 
the hills, piping at mid-day by the fountain under 
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the 
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt 
in good time cross the hill. Take this counsel that 
Hermes gives thee. 


228.—ANYTE 


STRANGER, rest thy weary legs under the elm; 
hark how sweetly the breeze murmurs in the green 
leaves; and drink a cold draught from the fountain ; 
for this is indeed a resting-place dear to travellers 
in the burning heat. 
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229.—AAHAON 
Kis dyaApa Tlavos 
RE avbtod Ards éoriv o didrrartos 
EXXUTOS OUTOS" 
paptupiny dé héper tH érdva 
vepéAnv. 
‘Eppetav yap avaxra téxev vede- 
Anyepéta Levs: 
avtap Oy ‘Eppetas Idva tov 
aivyeNaTny. 





230.—AEQNIAOT 

Ma) ot én’ olovdpoto! repitreov idvos Mde 
TOUTO Xapadpains Oeppov, odira, Tins 

aAXA porov para TuTOov Srrép SaparnPortov axpav 
TavTay, Tap Keiva ToLmevia Tritvi 

evpnoes KeXapulov evKphvou Sia TéTpNS 
vapa, Bopeains yruyportepov vid doos. 


231.—ANTTH> 


a. Timre xat oioBatov, Ilav aypora, ddoKiov trav 
Huevos, aduBog T@de Kpéxets Sovaxt; 

8B. “Odpa pot éponevta nat obpea taita véwowTo 
TOPTLES HUKOMOY SpEeTTOMEVAL TTAXUMWY. 


232.—SIMQNIAOT 
Tov tpayorouy éué lava, tov "Apxdéa, tov cata 
M7 dor, 
tov pet AOnvaiwy, ornoaro Mivriddns. 


1 ye mwotovduoro is usually now read, agreeing with idvos, 
while xapadpains is taken as a substantive (= xapddpas). I 
do not believe in this, 
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229.— ANONYMOUS 
On a Picture of Pan 


Tuis, our dearest one, is the issue of the loins of 
Zeus himself and the cloud over his head testifies to 
it. For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the 
King, and Hermes begot Pan the goatherd. 


230.—LEONIDAS OF TARENTUM 


TRAVELLER, drink not here in the solitude this 
warm water so full of mud from the torrent, but go 
a little farther over this hill whereon the heifers are 
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt 
find a fountain bubbling up through the generous 
rock, colder than the snow from the north. 


231.—ANYTE 
On a Statue of Pan 
A, “Why, rural Pan, thus seated in the lonesome 
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced 
reed-pipe?’’ B. “So that the heifers may graze over 
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses 
of the herbage.” 2 


232.—SIMONIDES 
On the Statue of Pan erected by Miltsades 


MILTIADESs erected me, goat-footed 
Pan, the Arcadian, the foe of the 
Medes, the friend of the Athenians. 


1 This mention of a nimbus, such as was 
afterwards given by painters to Christ and 
His saints, is curious. 

2 Though ordxves seems to be universally 
used as equivalent to ‘‘ ears of corn,” it can- 
not here surely mean that. It means, evi- 
dently, any tall herbage, such as wild oats. 
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233.—@EAITHTOY 
Eis rov avrov 
‘TroBadtas, pirddevdpos, cpercavrov oats Axods, 
Ildv, oxomrés, evxepdov parodvara€ ayédas, 
Tlav o Sacuxvapwy, o Todvatropos, bs weTavaoTas 
éSpapov aixpatay és Sdiv ’Aaccupior, 
MaAriddou otjoavtos oudomida Tepcodiwxtyny, 5 
lotapat, axdrnTou Ecivia cuppayins. 
addrows axpoTornes: 6 pndopovos Sé dédacTat 
Euvos éuiv Mapaboy xai papadwrouayors. 


Oe ee 


234.—_PIAOAHMOT 


Tptacovs aBavdtous ywpet Nios: a kepada yap 
pavuer tpaves lava tov aiyoxepor, 

otépva 5é kai vndvs ‘Hpaxréa, Aovrra &¢ pnpav 
cai cynuns Epis o wreporous éXaxev. 

Ovew apvncn, Eéve, unéte: Tov yap évds oor 5 
Ovpartos ot tptaaol Saipoves avroucda, 


235.— ATIOAAQNIAOT SMTPNAIOT 


"Aypotépwy Oeds ete Ti por ypuaéors Semdecct 
omévoete, Tov 8 ‘Itadod yeite wé0u Bpopiov, 

Kal yupovs Ttavpwv wétpn mpoadette Tévovtas; 
gfeicacO’ ov tovros Ovpace TepTropeba. 
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233.—_THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue walker in the woods, the lover ot 
the trees, the spouse of Echo who dwells 
on the hills, I, Pan, the scout, the 
keeper of the horned flock of sheep, 
Pan with the shaggy legs, the fruitful 
‘god, I who, leaving my home, ran to 
meet the warlike Assyrians! in battle, 
stand here set up by Miltiades, as his 
fellow-soldier and pursuer of the Per- 
sians, in return for my unsummoned suc- 
cour. Let others stand on citadels, but 
Marathon, which slew the Medes, is the 
common portion of myself and the men who fought 
at Marathon. 





234.—PHILODEMUS 


Tue stone has place for three immortals; for the 
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the 
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the 
thighs and the legs are the portion of wing-footed 
Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for 
thy one sacrifice will earn the thanks of the three 
gods. 


235.—_ APOLLONIDES OF SMYRNA 
On a Statue of Pan 


I am the country-folk’s god. Why do you shed for 
me offerings from cups of gold, and pour me out 
strong Italian wine, and bind to the stone the curved 
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure 


1 ¢.e. Persians. See Herodotus vi. 105. 
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lav 0 mapwpelrns, avtoEvdos, apveodoivns © 
eipl, cal éyyOoviov yrevKorroTns KUALKOS. 


236.—AEQNIAOT 


Adtod éf” aipactaiot tov dypuTvobyta Ipinroy 
éstncev Naxavov Aevouévns dvrara. 

aX’ ws evrérapar, wp, EuBreTre. Todto 8, épwras, 
TOY ONywr AaYavwY civexa; TOV drALywr. 


237.—TTMNEQ 
Ris dyadpa Ipujrov 


Ildvra rpintifo, cay 7 Kpovos: ov dtaxpiva 
ovdéva pap ottw taicde Tapa mpactais. 

Em petre un) NaXdvev Evecev TAE Kal KodoxvvOar, 
poe. Tis, we Aéyerv. Emrperrev' AAA Aéyo. 


238.—_AOTKIANOT 


Kis To Kevov pe TéBerxe, vosou yadpuy, 
de [Ipinrov 
Kuruxiins, Enpav xrAnpatidav gv- 
AaKa: 
Kal mwepiBéBAnuwat xpnpvoy Badvv. ds 
& adv érérOn, 
ovdey Exe KAgYas wANY Ewe Tov 
pvraxa. 
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun- 
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on 
mutton, and drink my must from a bow! of clay. 


236.—LEONIDAS 
On a Statue of Priapus' 


Here on the garden wall did Dinomenes set me 
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, 
thief, how excited I am. And is this, you say, all 
for the sake of a few greens? For the sake of 
these few. 


237.—TYMNES 
On the Same 


I senave like Priapus to everyone, even be he 
Cronos, so little distinction do I make between 
thieves here beside this kitchen-garden. Someone 
will tell me it is not meet for me to say this for the 
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I 
Say it. 

238.—LUCIAN 
On the Same 


Evutycuipes set me, Priapus, here in vain, for the 
sake of convention, to guard his dried-up vines ; and 
there is a high cliff all round me. Whoever attacks 
ine has nothing to steal but myself, the guardian. 


1 This and other epigrams (we have a large Latin collection 
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who 
was represented with an erect membrum virile to avert the 
evil eye. The joke that he threatens thieves with it is always 
the same. There is no use glossing over it in rendering. 
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239.— ATIOAAOQNIAOT 


“AvOer’ "Avakayopns pe, Tov ove 
| ért troaat Ipinroyr, 
ev x9ovl 8 dapudhorépm youvate 
KexAtpéevov* 
red&e 5é Durdopayos. Xapitw 5é 
pot aryyobs Kadnv 
abpnoas, difev pnKere Tas 
évrecov. 





240.—®IAINMOT 


a. ‘Opatas y écopa Tas icyddas: et ye NaBety poe 
auyxwpeis driyas. B. Oiyyave undemas. 
a. "Opyiros ws o Ipinios. B. t’Epets érs rai xevos 
n&ecs. 
a. Nai ritowa. B. Acs pour nab yap éyw 
Séopua. 
a. Xpnles yap, réye wot, wap’ émov tives; B. “Eos 
YOJLOS Trov' 
“Sos AdBe.” a. Kal eos ay apyupiou ov 
yMxXni 
B. "Ado Te YpHpa Giro. a. Ilotov rode; B. Tapa 
KaréacOwy . 
ada, Sos evOvpws toxada THY oTTiow. 


241.—APPENTAPIOT 


“"Optpos.” Olda nati avtos, odorrrope. penner’ 
9 , 
émraivet 
’ , x 9 \ , ’ , 
loyada, und €oopa Tov TréXas axpémova’ 
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239.—_APOLLONIDES 
On the Same 


ANAxaGoras set me up here, a Priapus not standing 
on my feet, but resting both knees on the ground. 
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito! 
standing beside me, you will seek no longer why I 
fell on my knees. 


240.—PHILIPPUS 
On the Same 


A (a traveller). 1 see the figs are ripe. Won't you 
let me take a few? B(Priapus). Don’t touch a 
single one. A. How angry Priapus is! B. You will 
say so still, and you will have come to no purpose.” 
A. Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too, 
am in want of something. 4A. What! do you want 
anything from me? B. There is a law, I think, 
“Give and take.” A. Even though you are a god, 
are you greedy for money? B. It is another thing 
that I am fond of. A. What is that? B. If you 
eat my figs, give me with a good grace that fig you 
have behind. 


241—MARCUS ARGENTARIUS 
“Irisripe.’ ‘I know that myself as well as you, 
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes 


1 A statue of a lady of this name. 
2 Little sense can be made of |. 3 as it stands. 
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Kal inv O Ipinros giorapat o€u dedopxes, 
eat puranyy cUKwY iy eméorKev EXv. 

nv be povov av Oiyns Tis taydbos, taydba Swoes: 
és isons rdytev ot) Sucacordrn. 


242.—EPTKIOT 
Eis Tov avrov 
£Os Bapv TOUTO, TI pinrre, nai ed TETUNWMEVOY OmXov 
may amo BovBover aOpoor é EXKEXUKAS 
els yapov OvK aver orpov" exet 5é pay yuvatr ay, 
® "yalé, nal onapyas Oupoyv arravra robots. 
ana KaTaT pyvve TOV eEponnora dadXov 
Tovee, Kal avOnph Kpurpov uTOo xramoer 
ov yap épnpaiov vaiets Spos, dda Trap’ “EAXNs 
jova Thy iepny Aaprpaxoy auduroneis. 


243.—-ANTISTIOT 


“Aypopunra€ é éoTnKa TOAUKTEGVOLS éy dpovpass, 
Ppixwvos KaruBny Kal puta p puopevos, 

TOUTO heyou pos Exacrov" Erqy yedaons éolO@y pe 
Tov oKEvOUS, Xwpeu THY Kata oauT ov odor. 

Wy dé mapexBnns € és & pI Péuts, oUTL GG Ovnoet 
n NaXYN’ TpUTTaY Tatas émiacTtapeba. 


244.—ATA@IOT {XOAASTIKOT 


Eis eixova Xarvpov pos ™ axon Tov avAov €xovTos Kat 
OOTED AkpowpLevou 


Messe Latupioxe, Sovak reds Hyov iadnreL; 
f Ti Tapakdivas ovas ayes KANAB; 
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am 
very sharp-eyed, and keep proper watch over the 
figs; and if you even touch a fig you shall give me a 
fig, for equality in all things is most just.” 


242.—ERYCIUS 
On the Same 


How heavy and well-hardened, Priapus, is this 
weapon, which springs all of it from thy loins, not 
unready for marriage! Thou art athirst for women, 
my friend, and all thy heart is swollen with desire. 
But appease this swollen organ and hide it under a 
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely 
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore 
of the Hellespont. 


243.—ANTISTIUS 
On the Same 

I sranp here the guardian of the farm in the rich 
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and 
to everyone I say this, “ When you have done laugh- 
ing at the sight of me with this appendage, go your 
way. But if you transgress and do what is unlawful, 
your hairy face will not help you; I know how to 
pierce all.” 


244.—-AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to 
his Ear as tf it were Lastening 
* Dogs thy pipe, little Satyr, send forth sound of its 
own accord, or why dost thou bend thine ear and 
395 
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ds b€ yeA@v aiynoev’ iaws & av dbéyEaTo pdOor, 
GXN’ bd Teprradijs elyeto ANOEdor. 
Ov yap Knpos Epuxer’ Exay & jomwaleto aiyny, 
Oupov Grov TpéWas wHKTidos dayYoAtn. 


245,—AEONTIOT SXOAAZTIKOT 


Tov Yatupov Arovuaos idwv tocov adryos ExovTa, 
Kai pv érroicteipas, Onxato Naiveov. 

aX’ ovo’ ws aTéAnFe BapuTANnToV oduvdwr: 
eLoeTs yap poryeet, Kal ALMos wy, Oo Tadas. 


246.—AAHAON 


H Ydtupos tov yad«ov brédpapev, 4 dia réyvns 
YadKos avayxacbels auhexvOn Yarvpy. 


247.—NEIAOT {XOAAXTIKOT 
Kis eixdva Zarvpov amo Wydidos év ‘Avrioxeia 
a. Ildavres wev Satvpor piroxépromoe: eciré 6€ Kai ov, 
Ti Tpos ExacTov opwv Tovde yéAwTa YEELS; 
B. @apBos éxov yerow, Tas, éx AUOov adroGev aAANS 
acupdeptos, yevouny e€arrivns Latupos. 
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put it tothereed?’’ But the Satyr smiled and spoke 
not; perchance he would have uttered words, but 
his delight held him in forgetfulness. For it was 
not the wax that hindered him, but he chose of his 
own will to be silent, turning his whole soul to his 
occupation with the pipe. 


245.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of a Satyr 


Dionysus, seeing the Satyr in such pain,' and pity- 
ing him, made him into stone, but not even so did he 
cease from his anguish ill to bear; but even though 
he be stone he still suffers, the luckless creature. 


246.—ANONYMOUS 
On Another 


Eituer a Satyr secretly entered the bronze, or 
the bronze, compelled by art, poured itself round 
a Satyr. 


247.—NILUS SCHOLASTICUS 
On a Satyr in Mosaic at Antioch 


A. Att Satyrs are fond of jeering, but tell me, 
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour 
forth this laughter? 3B. I laugh because I marvel 
how, being put together out of all kinds of stones, 
I suddenly became a Satyr. 


1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying tu 
extract. Several works of art represent this. 
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248.—_ITTAATQNO® 


To ov Xdrupov Arodwpos exolpicer, ovK ETOPEVTED. 
hv vukns, éyepets: Apyupos vrrvov éxet. 


249.— AAHAON 


Acpropevos Foavov KaXov Tobe, Tav "Adpoditar, 
avO pap , AdoKEV, TAATLOV éFopevos: 

aiver dé TAveépay Atovvaiou, & & pe * dveOnne 
mop pupéas atranrov xdpa trap’ niovos. 


250.—AAHAON 
Eis “Epwra 
‘O rravos Tov mTavov tO ws ayvuat KEpavvor, 
Secxvus ws Kpeiaoov Tip Tupos eatwv, “Epws. 


251.—AAAO 





rave TTAavov "Epora Tis avtiov érhaa “Epwrt; 
a Népeats, Tok @ Tofov ad wuvopera,, 

as xe TdOn Tay EpeEev o ) 5¢ Opacus, o mpiv arapBns, 
Saxpuet, Tepe yevaduevos Beréwv, 

es 6€ Baduv tpis KONTOV améntucev. & peya Oatpa: 5 
preter Tes trupt tip: Pyar’ "Epwros "Epws. 
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248,—PLATO (THE YOUNGER) 
On a Satyr chased on a Cup 


Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him 
to sleep. Prod him and you will wake him up: the 
silver is asleep. ! 


249.— ANoNymMous 


O tHov who lookest on this lovely statue, seat 
thee near it and worship Aphrodite ; and praise Gly- 
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as 
an offering by the soft waves of the purple ? shore. 


250.—ANONYMOUS 
On Love 


See how winged Love is breaking the winged 
thunderbolt, showing that there is a fire stronger 
than fire. 


251.— ANONYMOUS 
On Eros and Anteros 


Wuo fashioned a winged Love and set him opposite 
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the 
bow with the bow, that he may suffer what he did; 
and he, the bold boy never daunted before, is crying 
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in 
the deep folds of his bosom! Qh, most marvellous ! 
One shall burn fire with fire, Love has touched Love 
to the quick. 

1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives 
the artist’s name as Antipater, from which it has been con- 
jectured that the epigram is by Antipater. 

2 The epithet seems to be transferred from the sea to the 
sea-shore. 2 See Book XII. 229. 
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252.—AAAO 


Kayo Korpidos alua: xactryynte 5€ we wyTnp 
jvece Toea hépey avria Kai wrépuyas. 


253.—AAHAON 
His “Aprepev 
. "Aptem, rod ao toka, Tapavyevin 
Te hapétpn; 
mov dé Aveaoteiwy évdpopuis ap- 
Bunrisar, 
TOpTN TE Xpraoto TETUYHEVN, NOE 
a pos axpnv 
iyvunv goivE mémrXos édtooo- 
pevos; 
. Ketva pv cis aypny omdilopar és 
dé Ounras 
el adtws, ipay avrouévn Ovéwr. 





254.—AAHAON 
Eis ‘Eppnv 
‘lepov “Eppein ue tapacteiyovres éexevay 
avOpwirot NOiwvov cwpov' o & avt drjiyns 
ov peyarny avrois éyywv yap, adr Ste otra 
Avyos él xpnvnv énta Néyw otdbia. 


255.—AAHAON 
‘Odtra, wn Wpoceptre Wpos TA KAHpaTa 
und ad Ta wHAra, pnd 61y Ta péoTLAG | 
tyvel 5é€ mpos THY oxotvoy éEapelBeo, 
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252. ANONYMOUS 
On the Same 


I, Too, am of the blood of Cypris, and my mother 
exhorted me to take my bow and take wing against 
my brother. 


253.— ANONYMous 
On a Picture of unarmed Artemis 


A, Artemis, where are thy bow and the quiver 
that hung from thy neck? Where are thy Cretan 
hunting-boots and the buckle wrought of gold that 
gathers up thy purple robe as high as thy knee? 
B. That is the armour I don for the chase, but to 
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense 
cloud. 


254.— ANONYMOUS 
On a Statue of Hermes by the Roadside 


MeN who pass by me have heaped up a pile of 
stones sacred to Hermes, and I, in return for their 
small kindness, give them no great thanks, but only 
say that it is seven stadia more to Goat Fountain. 


255.—ANONYMOUS 
On another Hermes guarding a Garden 


‘WAYFARER, come not near the vines, nor yet the 
apples, nor where the medlars grow, but pass me by 
there along the rope, so as not to disturb or break 

1 This pretty epigram probably refers to a picture by 


me he but may refer vw a statue of Artemis not attired as 
a huntress, 
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ws pn Tt Opakns tavde, und atroOpions, 

& avy Tove dutoupyos éxtntat Miser, 5 
Os Kaye OjKev Hv O€ pev TapaxdAUns, 

yvoon Tov ‘Epuny, as kaxovs apelBopmat. 


256.—AAHAON 
"OyOnpov Tov yopov exw kal Epnuoy, odira: 
oux eyo, o otaaas & aittos ’Apyédoyos. 
ov yap Opetoyapns wppLas, ov axporodiras, 
TO TAGOY O ATpPATLTOLS, MVE, APETKOMEVOS. 
"Apxéroyos 8’, ws autos épnuodiras xal ayeitwov, 5 
® TApt@v, TOloY Kae TapwKicaTo. 


257. _AAHAON 
Eis Atcovucoyv 


"Ex trupds, ® Atovuce, To Sevtepov nvide YadKovs 
b 4 \ A , e hs 
eLepavns: yevenv evpe Mupwv érépnv. 


258.— AAHAON 
Eis Tava 
Aicrivyns totov pe xa’ iepov eéutrupov o Kpns 
xadxeov Eotnoe Ilava tov aiyovuya. 
dépua 8 éyw, Sirdodv te NaywBorov: éx Se tretpaias 
. omnrvyyos Telvyw Prépa SirAodv pos Gpos. 
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off any of these things which the gardener Midon 
got with labour. He it was who set me up here, 
but if thou give not ear to me, thou shalt know how 
Hermes rewards wicked men. 


256.—ANoNYMuUS 
On another Hermes 


Tue place where I dwell is steep and desert, 
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus 
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the 
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather 
takes delight in roads; but Archelochus, being him- 
self a lover of solitude and without neighbours, 
settled me, O passer by, beside him, making me 
even as he is. 


257.—ANONYMOUS 
On Dionysus 


Lo! from the fire! for the second time, Dionysus, 
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a 
second birth. 


258.—ANONYMOUS 
On Pan 


In the fane of Dictynna, where blaze the altar 
fires, did the Cretan erect me such as you see me 
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry 
two hare-staves, and from the cave in the rock. gaze 
with both eyes at the hill. 


_? As when he was first brought to birth by the bolt of 
Zeus. 
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259.— AAHAON 


Ilérpns éx Taping pe rod cata Taddddos axpnv 
atjaav AOnvain Iadva tpotracodopop. 


260.—AAHAON 


“Hy XAaydvov a’ o I pinrros ido cyedov tyra Gévra, 
— adTh yupvoca, dap, cé ToT TpactH. 
9 N wv n>? 3 n , 4 \ > s 
aisypov éxey TOUT Epyov épeis Deov: olda Kai avtos, 
aicypov apidpvOnv &, ic® drt, rovde yapuv. 


261.—A EQNIAOT 


"Audhorépats trap’ ddoiae pirak &arnxa Ipintos, 
iOurevées punpav opOtacas poTranov. 

eicaTo yap mucTov pe Beoxpitos* GAN atroTnAod 
hap it, un Kravons THY prEBa SeEdpevos. 


262.— AAHAON 


‘O tpaydrrous, o Tov aaKoy érnppévos, at Te yeA@oat 
Noyudar, Ipakirénous, 4 te Kady Aavan. 

Avydiva Tavra, Kal dxpa copai yépes. avTos o Ma@pos 
POéyEetau: "Axpntos, Zed watep, 7 copin. 
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259.— ANONYMOUS 
On the Statue of Pan on the Athenian Acropolis 


On the citadel of Pallas did the Athenians set me 
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble. 


260.—ANONYMOUS 
On a Statue of Priapus 


Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you 
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed 
itself. You will say that this is a shameful duty for 
a god to have. I know myself that it is shameful, 
but I would have you know that for this purpose I 
was set up. 


261.—LEONIDAS 
On Priapus 


I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of 
the roads, my club standing straight out from my 
thighs. For Theocritus set me up to serve him 
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest 
you weep, receiving the thing you see. 


262.—ANONYMOUS 


GoaT-FooTeD Pan with the wine-skin on_ his 
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are 
all by Praxiteles. They are all of marble, and the 
hands that wrought them were supremely skilled. 
Momus himself will cry out “Father Zeus, this was 
perfect skill.”’ 
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263.—AAHAON 
His Néxeow 
IIpiv pe NG ov Tépcac Seip’ iyyaryov, Spa Tpomatrov 
TTHAOVTAL vinas: eit Sé vov Néuects. 
apporépas 8 EotnKa, cai ‘“EXAjverot TpoTraov 
vixas, cal Tlépoais rob rrodépov vémecis. 
Ausonius, Hpigram 21. ° 


264.—AAHAON 


“loud: KaptroTtéK@, oTaxXvpntopl, mupto- 
, 
popdy, 
- / , A > 4 
Aaivew Tardpw, poyepav amravevOev 
dpoTpeyr, 
avTopaTot oTeiyovaw é1ny Tpos pnTépa 


Kaptrot. 


2644,—AAHAON 
Tats Nuudars 8 dyarpa: wér 8 adraiow 6 yapos. 
val pédol, wo Kpyvats APOrta pelOpa péo. 





265.—AAHAON 
Eis rov Mapov 

Tis tov ém’ ésOXotow TraptevOéa Kal Tptoddactov 
Ma@popy dpopnrtos yepoly averAdoaTo; 

@s 0 yépwv él yas BeBAnuévos, old tis Eutrvous 
aptrave AVTrAS, yuia Bapuvopevos. 

pavier Siaroryos OXEO pos Sypos OddvTwr, 
Tptopevoy ert Tas TOV TrédaS EvTUXLAS, 
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263.—ANONYMOUS 
On the Nemesis of Phidias + 


Tue Persians first brought me here, a stone to use 
for setting up the trophy of their victory, but now 
I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of 
their victory for the Greeks, and for the Persians the 
Nemesis of war. 


264.—ANONYMOUS 
On a Procession to Ists 


To Isis, parent of crops, mother of the corn, 
thousand-shaped, in a stone basket without the toil- 
ing plough, go of their own accord the fruits of the 
field, even to their mother. 


264a.— ANONYMOUS 


To the Nymphs is this statue dedicated, and the 
place is their care. Yea, may it be their care that 
a constant stream flow from the fountain. 


265.—ANONYMOUS 
On Momus 


Wuo with blameless hands fashiqgned Blame the 
thrice accurst, who mourns at all good things? 
How the old man, like one alive throwing himself 
on the ground, seeks to find rest from his sorrows, 
his limbs heavy to him. They tell who he is, that 
deadly double row of teeth gnashing at the good 


_ | cp. Nos, 221, 222. 
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Kal TO KQTETKNIKOS TKIVOUS Bapos: & pev epeider 
irov ynpasg xeupl Sadrov xpdradov, 

a O€ TETNPHS aKT pov amroarnpiferas € és yap, 
Kwa pos aypuvyxov térpov amrexOopuevos. 


266.—AAAO 
Ris rov avrov 
Taxeo dvaTaver o OvUX@V aro Tappaye Moe, 
TAKEO ov mpiov toBorous yévuas. 
veipa oe pavver TeTavuo pEeva, Kal préBes apOpwr, 
Kal Kevea TapKev Puxormns Sivas, 
Kai pixvois dpiccovea me Kpotadoow eOepa. 
* * * * 
aore! tis eunpuyov o sot oivuv dvuce TéxXVa, 
ove ToTrov SHKTa oeio MTOV oTOMATL; 


267.—2TNEZSIOT SXOAASTIKOT 
Ris eixova ‘Iaroxparovs 


‘Orrobev o 0 otnoas; B. Bufavrios. a. Otvopa 
57) Tis; 
B. BuedBios. a. Lv 6é tis; B. Kios ‘lIm7o- 
Kparns. 
a. Tov & &vexev yeypadev oe; B. Aoyov Xap 7) 
Tones auT@ 
TOV €S ewe ypahidev GY TLOEOWKE vrs 
a. Kai ti pn autos €ov TUTrov éypadev; B.”OrT1, 
yepaipov 
nuéas av?’ avtov, xpéacova Sokav éxet. 
1 We do not know what was in the missing line, but dare 
seems to have no meaning. One expects eixe, and I render so, 
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fortune o. the neighbours, that wasted burden o: a 
body ; on one of his senile hands he rests his bald 
head, and with the other, grinning sardonically, he 
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly 
with the lifeless rock. 


266.— ANONYMOUS 
On the Same 


WasTE away, Starting from thy wretched nails, all- 
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned 
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews 
and the veins of thy limbs, and their dying strength _ 
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over 
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, 
who fashioned thee so, the living plague of men, 
not leaving a place for thy teeth to fasten on?! 


267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Hippocrates 


A. From whence was he who 
placed thee here? B. A Byzantine. 
A. And his name? JB. Eusebius. 
A. And who art thou? B. Hippo- 
crates of Cos. A. And why did he 
paint thee? B. In return for his 
discourses the city gave him the 
privilege of making my _ picture. 
A. And why did he not paint his 
own portrait? B. Because, by 
honouring me instead of himself, 
he gains greater glory. 





1 4,e. no fault could be found in the workmanship. 
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268.—AAHAON 


"He renv hovny, ‘lamoxpartes, éypade Tarar, 
ne ov THS KeivoU papTUS aKecTopins. 


269.—AAAO 


Otros axearopins kpudias wike xerevOous, 
Tatnov peporrwv, Kewios ‘Inmoxparns. 


270.—MATNOT IATPOT 
Eis eixova T'adnvov 


"Hv xpovos, nvixa yaia Bpotovs da ceto, Tarnve, 
Sexpert pev Ovnrovs, érpede 5 alavarovs, 
vnpevev Sé perab pa TWOAVKNAUTOV a 
on Tatnovin yep Rrafopueva. 


271.—AAESIIOTON 
Eis Swoavdpov irmiarpov 


"Intnp pepotrav, ‘lamoxpates, adda Kal irr, 
Lwcavdpe, kpudins larop axectopins, 

a , 4 9 “A 4 \ 4 

7 TEXUNV peTaperfaT , 7 ovvopa pndé KareicOw 
aTepos éx TéexVNS, hs Erepos Kparéet. 
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268.—ANoNYMOUS 
In Pratse of the Same 


Eituer Apollo wrote thy words, Hippocrates, or 
thou art the witness of his healing power. 


269.—ANONYMOUS 
On the Same 


Tuis is he who opened the secret paths of medicine, 
the divine healer of men, Hippocrates of Cos. 


270.—MAGNUS THE PHYSICIAN 
On a Portrait of Galen 


Tuere was a time, Galen, when, owing to thee, 
Earth received men mortal and reared them in im- 
mortality. The halls of tearful Acheron were be- 
reaved by the force of thy healing hand. 


271.—ANoNyYMous 
On Sosander, the Veterinary Surgeon 


Tuou wast the healer of men, Hippocrates, but 
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets 
of medicine. Either exchange your professions or 
your names.! The one should not be named from 
the art of which the other was the master. 


1 Sosander means ‘‘ saviour of men,” Hippocrates ‘‘ ruler 
>? 


of horses. 
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272.—AEONTIOT 2XOAASTIKOT 


Kis eixova ‘TapBdixov tarpod 


‘O yAuKds ev mravrecow "lduBdtxos, 59 ToTl ynpas 


HrAvoev ayvos éwv Kurpidiov oapav’ 


Epya & axeotopins ébérav, codinu te SidacKor, 


, Qo ¢€ 4 a e 4 
Képdeaw ovd oatots Yelpas UirecTopecer. 


273.—KPINATOPOT 
Ris eixdva Hpagaydpov iarpov 


Aubrés cot PoiBoro mais Nabinndéa Téxvns 
LOpmocuvny, Tavaky Kelpa ALTTHVapEVOS, 
Ilpnéayopn, orépvois éveudkEato. Toryap aviar 
dpvuvrat Sodtya@v ommocar éx WupETOr, 
Kat orrooa TunOevTos em) ypoos apxia Oeivar 
dappaxa, mpneins oic8a trap’ ’Harovns. 
Ovnrotow & et Toto émrnpKeov inrnpes, 
ove av érropOpevOn vexpoBapys axaTos. 


274.—AAHAON 
Eis ‘OpeBacrov iarpov 


"Intnp péyas ovtos “lovAcavov Bactr7os, 
afvos evaeBins Stos 'OperBactos. 


elye yap ola péAtcoa codov voov, dAXoev GrAXa 


intpav mpotépwy avOea Spevrdpevos. 
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272.—_LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of the Physician lamblichus 


Tuis is Iamblichus, sweetest among men, who 
reached old age without knowing the converse of 
Aphrodite; but practising medicine and teaching 
his skill to others, he did not hold out his hand 
to receive even righteous gain. 


273.—CRINAGORAS 
On a Picture of the Physician Praxagoras 


Tue son of Phoebus! himself, anointing his hand 
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy 
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi- 
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione 
herself all woes that spring from long fevers, and 
what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the 
knife. Had mortals had sufficient of such healers, 
the boat heavy with the dead would never have 
crossed the ferry. 


274.—ANONYMOUS 
On Oribasius the Physician 


Tus is the great physician of the Emperor Julian, 
divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for 
he had a wise mind like a bee, gathering from this 
place and that the flowers of former physicians. 


1 Aesculapius ; Hepione is his wife. 
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275._TlOSEIAITIMIOT 
Eis dyaApa rov Katpov 


a. Tis modev o mAdotns; B. YiKvevios. a. Ov- 
voua 51 Tis; 
B. Avotros. a. Yb 88 tis; B. Katpos o trav- 
Sapatwp. 
a. Tiwrte S én’ dxpa BéBnxas; B. ‘Aci tpoxde. 
a. Ti dé tapaous 
tocol eyes Sepveis; B. “larrap’ varnvewos. 
a, Xept dé deErreph ti hépers Evpov; B. “Avdpacr 
deiypa, 5 
@s axuns raons o€UTEepos TEACOW. 
a. ‘H &€ noun, ti car’ Gu; B. ‘Travriacavte 
raBéo Bar. 
a. Ny Ata, raEorWev 8 eis ti hadaxpa TrédEL; 
B. Tov yap arra€é rrnvoiot rapabpéEavTa pe Troo- 
ou 
outs 0° inetpwv Spakerar éFom er. 10 
a. Toivey’ o teyvitns oe Stérracev; B. Kivexev 
Upéewr, 
Ecive: xai év mpoOvpos OnKxe StdacKaXrinv. 


276.—BIANOPO® 


"Eotynoev Ilepiavdpos ’Apiovos etxova ravTny, 
Kal TOV aTroAAUpLEev@ aivdpopa vnEdpLevon 
elvadsov Serdiva. Réyee 8 em’ Apiove poGos- 
Krewvope’ avOpwrrots, tyOvor owlopcBa. 
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275.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Time by Lysippus 


A, Who and whence was the sculptor? B. From 
Sicyon. A. And his name? B. Lysippus. A. And 
who art thou? B. Time! who subdueth all things. 
A. Why dost thou stand on tip-toe? B. I am ever 
running. A. And why hast thou a pair of wings on 
thy feet? B. 1 fly with . 
the wind. A. And why 
dost thou hold a razor in 
thy right hand? B. As 
a sign to men that I am 
sharper than any sharp 
edge. A. And why does 
thy hair hang over thy 
face? B. For him who 
meets me to take me 
by the forelock. A. And 
why, in Heaven’s name, is the back of thy head 
bald? B. Because none whom I have once raced 
by on my winged feet will now, though he wishes it 
sore, take hold of me from behind. A. Why did the 
artist fashion thee? B. For your sake, stranger, and 
he set me up in the porch as a lesson. 





276.—BIANOR 
On a Statue of Arion 


PERIANDER set up here this statue ot Arion and 
the dolphin of the sea that swum together with him 
when he was perishing. The story says of Arion, 
“We are killed by men and saved by fish.” 

1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of 
Length of Years. 
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277.—ITIATAOT ZIAENTIAPIOT 
Ris eixdva xeBapiorrpidos év Bufavriw 


/ ? 
Dov pev KaAXos EderEe pworss ypadis: aide dé revyerv 
éxOeve cal Avyupav HOv wédOs GTOMAaTOD, 
ws Kev err’ dbOarpoicr Kai ovacw, Ex Te TpOTwTroV, 
y 4 9 20 , ra) 
€x Te AUPOKTUTINs, \aov EGeXyopueVa. 


278.—TOY AYTOY 
Kis eixdva, Mapias tis xiPapwdod 


T1Ajerpov ever hopmuyyos, éxer cal wAHKTpov Epwros’ 
4 » 9 / \ , \ , 
xpover © auhotépors kat ppéva cai xiOapnv. 
TANmOVES, Ols AyvauTrrov Eve voov: @ H emiwevoet, 
adros 68 "Ayxions, ddXos "Adwuis de. 
et © eOérers, @ Ecive, eal auhsBontov axodoa 
ovvoua Kal matpynv: éx Papins Mapin. 


279.—AAESTOTON 
Kis rov év Meydpots xiBapiorny AiBov 


Tov pe riPov péuvnco Tov HyHevTa, TapépTraV 
Nicainv: dte yap Tupaw éereryodopuer 

"AdKaboos, Tote PotBos erapadoy jpe Sopatov 
ada, Auewpetny évOéwevos xiOdpnv. 

évOev éym Aupaotdas’ bTroKpovaas Sé pe NETTF 
Nepudse, TOO KoptTrov papTupinv Komicat. 
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277.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople 


TuE painting does not justly show thy beauty, and © 
would it had had the power to portray the sweet 
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and 
ears might have been equally entranced by thy face 
and thy lyre-playing. 


278.—By THE SAME 
On the Picture of Maria the Singer and Lyrist 


Sue has the plectrum of the lyre, she has also the 
plectrum of love, and she beats with one the heart, 
with the other the lyre. Pitiable are they to whom 
her mind does not unbend, but he whom she favours 
is a second Anchises, a second Adonis.! And if, O 
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name 
and her country, she is Maria of Alexandria. 


279.— ANONYMOUS 
On the Lyre-playing Stone at Megara 


As thou passest by Nisaea remember me, the 
musical stone ; for when Alcathous was building his 
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder 
the building stone, laying down his Delphian lyre 
in me.? Hence I am a lyrist; strike me with a small 
pebble and get evidence of what I boast. 


1 Both beloved by Venus. 

* This implies that the stone was in some way hollow. 
According to Pausanias (I. xlii.), Apollo, when helping 
Alcathous to build the wall, laid down his lyre on the stone. 
See, too, Ovid, Met. viii. 14. Te. 
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280.—AAHAON 
Eis Nouvrpdv 
XpHuace tots “AydOwvos edeipato THd€ NoeT pov 
Sipos o THs Teyéns, Oadua Kal éocopévors. 


281.—AAHAON 
Ris Aoutpoy év Tpawérw 

Ov Badaveioy énv mpomrdpoie To viv Baraveiov, 

ara TOTOS cxuBadwY, YOpPOS aTroKpictos: 
viv d¢ Ta Teptrva Ta Tact Bowpeva Kal yapievta 

> / \ 4 9 , 

ay\aln mpodéper. nal yap AréEavdpos 
Nixaéev tepevs, sodins épuxvdéos adornp, 

Tev&é pv oixeiors Ypnuace Kal Satravats. 


282.—IITAAAAAA 


Nixas mdpecpev, at yedXooar maplévo., 
vinas pépovoat TH piroypnot@ ronee. 
éypayyav npas Ot prrobvres THY TOY, 
apérovta Nixats evtuTobvtes aX pata. 


283.—AEONTIOT >XOAASTIKOT 
Ris eixdva dpynorpisos 


Movodoyr Sexdtn, Xapitav ‘Poddcreva 
TEeTApTN, 
\ 4 v 9 
TEPTWOAN HEPOTTWY, ATTEOS ayNaln. 
dupa 5€ of Kal Tapod trodnvena, Kai 
copa vetpav 
ddxtvrAa Kai Movody xpécoova Kal 
Xapitwv. 


1 piaoxplary MSS. 
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280.—ANoNyYMmous 
On a Bath 
Witn the money of Agathon did the people of 
Tegea build the bath here, a marvel to future gene- 
rations too. 
281.—ANonyMous 
On a Bath at Praenetus in Bithynia 
Wuat is now a bath was formerly no bath, but a 
rubbish ground, a place of excretion; but now it 
excels in splendour those delightful and lovely baths 
of which all men sing the praises. For Alexander, 
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, 
built it at his own expense. 


282.—PALLADAS 


Here we are, the Victories, the 
laughing maidens, bringing vic- 
tories to the city that loveth 
righteousness. Those to whom 
the city is dear painted us, 
fashioning us in such forms as 
are proper to Victories. 





283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Dancing Girl 
Ruopociea is the tenth Muse and fourth Grace, 
the delight of men, the glory of the city. Her eyes 
and her feet are swift as the wind, and her skilled 
fingers are better than both Muses and Graces. 
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284.—TOY AYTOY 
Eis eixdva érépas dpxnotpidos ev TH YwoGevio 


Riut pev ‘EAXabdin Bulavrids, éevOdde & éatny 
Xt Xopoataciny elapse Shpuos aye, 

omToOs TopOue yaia pepiCerau' apdotepar yap 
dvtuyes opxnOpovs ivecav huerépous. 


285.—TOY AYTOY 
Ris eixdva xiBapiotpias didxpvcov 


Ob tus em’ ’AvOovan xpvcov Bdarev, adda Kal avTT 
> 4 / e \ , , 
appexvOn Kpovidns, as To wapos Aavan: 

owpatt 8 ovx éréXaccer, eel vooy EdXaBev aides, 
pn tive Movodey pioyerat ovn eGérov. 


286.—TOY AYTOY 


Onrus év opynO pois xparéer pvots: elEate xovpor: 
Moitca cal ‘EAXadin todrTov éevto voor: 

1) ev, OTL TPOTN KIVHALOS EUpETO PYOLOUs, 
e 9 i A / @ 2 > 4 
n 8, OTe THS TEXYNS HAOEY és AxpoTaTon. 


287.—TOY AYTOY 


"Extopa pév tis deuce, véov pédos “EXXadin 6é, 
écoapévn YAaivay, mpos péXOs HYTiaceEY. 

nv 8 1000s nat Seiya map’ dpynOpotow ‘Evvods: 
apoeu yap pon Onrvv Ewe ydprv. 
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284.—By THE SAME 
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion 


I am Helladia of Byzantium, and here I stand 
where the people in spring celebrate the dance, here 
where the land is divided by the strait; for both 
continents praised my dancing. 


285.—By THE SAME 
On the Gilded Picture of a Female Lyrist 


No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos 
poured himself on her, as once on Danae. But he 
did not come near her body, for his mind was seized 
with shame, lest against his will he should consort 
with one of the Mises. 


286.—By THE SAME 
On the Dancer Helladia 


Tue feminine nature excels in dancing: give way, 
ye young men! The Muse and Helladia laid down 
this law, the one because she first invented the 
rhythm of movement, the other because she reached 
perfection in the art. 


287.—By THE SAME 
On the Same 


SoMEonE sung the lay of Hector, a new tune, and 
Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody. 
In the dancing of this goddess of war there was both 
desire and terror, for with virile strength she mingled 
feminine grace. 
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288.—TOY AYTOY 


Eis eixéva AtBavias épynorpidos 
Ovvop’ Exess AuBavov, Xapitawv déuas, Oca WetBods, 
4 \ , \ e \ , 
TmrapOéve, cat Ilagins neotov vméx Nayovwv. 
avtap év d6pxnOpmotow, *Epws ate covdgos,' dbvpes, 
, eo 4 4 3 4 
Kadnei Kal TéexVN TavTas epedkopery. 


289.—AAHAON 
Eis Revohavros Spvpvaiov eixova. 
Adrov opav TloBaxyoy édokapev, qvixa Anvais 
o wpecBus veapys npKXe Kopotmavins, 
xat Kddpovu 1a rapnBa yopevpata, kai tov ad’ brn 
ayyeXov eviaxay iyverdtnv Oraowr, 
Kat Thy evalovoay ev aipate mraibos ’Ayavnv 
Avacdda. ed Oeins avdpos brroxpiains. 


290.—ANTINTATPOT 
Eis oryAnv UvAddov épyynoro 

Avtrov Baryevtny évédu Oeov, jvixa Baxyas 

éx OnBav 'Irariy iryaye mpos Oupéerny, 
avOpwros Iurddns teprrvov Séos, ola yopevor 

Saiovos axpynrov macav émdyae TOdLW. 

1 There is a variant xovpos, ‘* young.” 

1 se. Xenophon in the part of Tiresias. The argument of 
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae 
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288.—By THE SAME 
On a Picture of the Dancer Libania 


Maipen, thou hast thy 
name from frankincense, 
thy body is the Graces’, 
thy spirit is Peitho’s, 
the cestus of Aphrodite 
flows from thy waist, 
but in the dance thou 
dost frolic like light 
Eros, attracting all by 
thy beauty and art. 





289.—ANONYMOUS 
On the Dancer Xenophon of Smyrna 


WE thought we were looking on Bacchus himself 
when the old man! lustily led the Maenads in their 
furious dance, and played Cadmus tripping it in the 
fall of his years, and the messenger coming from 
the forest where he had spied on the rout of the 
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood 
of her son. Heavens! how divine was the man’s 
acting! 


290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Dancer Pylades 


Py.apves put on the divinity of the frenzied god 
himself, when from Thebes he led the Bacchants 
to the Italian stage, a delight and a terror to men, 
so full by his dancing did he fill all the city with the 
untempered fury of the demon. Thebes knows but 


of Euripides. Xenophon had played the four different parts 
mentioned. 
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O7nBar yiyvecxovear tov éx mupos’ ovpavios Sé 5 
ovTOS, 0 Tappavors Yepol NoyevopeEvos. 
291.—ANTTH 
DprEokopa tobe Tavi cai abrddow Géro Nupdacs 
Smpov Ud cxoTids Bevdoros oiovoyuos: 
obvex vm’ alaréov Oépeos péya Kexunata 
mavoar, opéEacat Yepol pertypov ddwp. 
292.—-AAHAON 
Eis ras ‘Opunptxas Sv0 BiBXous 





Tié MeAntos “Opnpe, od yap Kréos ‘EXXabt aon 
cat Korodaut tratpn OnK«as és aldsov, 

kai tTaod avrilép Wuyn yevvncao Koupas, 
diaads éx otnOéwy' ypayrdpevos ceridas: 

vpuvet & 4 ev vootov Oduvacios worAvTAayKTOv, = 
7 6€ tov ‘Idtaxdv Aapdavidav troremov. 


293.—AAAO 
Tis 706 0 rov Tpoins rodepov ceridecot yapakas, 
9 Tis o THY Soktyny Aaptiadao TAaVHD; 
OUK vom evpioxw cadés, ov TodLW. ovpame Zev, 
HN Tote adv éerréwy SoEav “Ounpos exe; 


1 Ps.-Plutarch Vit. Hom. gives the variant judéwy (about 
the demigods) for éx ornOéwy. 
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the god who was born of the fire; the heavenly one 
is this whom we see brought into the world by these 
hands that can utter everything.! 


291.—ANYTE 


To shock-headed Pan and the Nymphs of the 
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his 
gift here under the hill, because, when he was sore 
tired by the parching summer heat, they refreshed 
him, holding out to him sweet water in their hands. 


292.— ANONYMouUSs 
On the two H omeric Poems 


Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory 
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these 
two daughters didst thou beget by thy divine soul, 
writing from thy heart the twain tablets. The one 
sings the many wanderings of Odysseus in his home- 
coming, and the other the Trojan war. 


293.—ANONYMOUS 
On Homer 


Wuo wrote on his pages the Trojan war, and who 
the long wanderings of the son of Laertes ? I cannot 
be certain about his name or his city. Heavenly 
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine 
own poems? 

1 7.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage 
Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer’s 
hands. In this kind of rar more importance was at- 

& 


tached to the movements of the hands than to those of the 
feet. 
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294.—A AAO 


Ilotas aorov “Opnpov dvaypaypopeBa marpns, 
xeivov, éb bv Tacat Yelp’ dpéryover TroAELs; 

A \ 4 9 wv € > 9 , ” 4 

TO mev €otiv ayvwotov, 0 6 adavartots isos Hows 
tais Movoais édurrev Tatpida Kat yevenv; 


295.—AAAO 


Ovyxl wédov XTpvpvns édoxyevoaTo Oetov “Opnpor, 
> \ A wv > , 
ov Korodawr tpudepns actpov Inovins, 
3 4 > by 9 fh > , ig 4 
ov Xios, ove Aiyutrros evaotropos, ov Kumpos ayvn, 
ov vioos Kpavan Aaptiddao matpn, 
ovx “Apyos Aavaoio, cukdwrein te Mucnvn, 
2QO\ \ a ” , 
ovde TO Kexpomidav adotu Tanatoyovwy. 
ov yap épu YOoves Epyov: am’ aiBépos dAAd € Movoar 
/ a> e / a \ LA 
Téwryay, ty nuepiows Spa troOnta pépor. 


296.—ANTIIIATPOT 


Oi pév cev Kododava TLOnvyrerpay, “Ounpe, 
of 5é€ Kadav Ypvpvay, oi § évérrovar Xiov, 
ot 8 "lov, oi 8 éBoacay évxrapov Yadapiva, 
of 6é vy trav Aamibéwv patépa Qecoanrinv: 
anrroe 8 ddAnv paiav aviaxov. et 5é we PoiBov 
vpn rNéEat wevutas audada pavToovvas, 
maTpa cou TeAeOer péyas ovpavos, éx 5é Texovans 
ov Ovatas, patpos 8 érdco Kadnoras. 
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294.—ANONYMOUS 
On the Same 


Or what country shall we record Homer to be a 
citizen, the man to whom all cities reach out their 
hands? Is it not the truth that this is unknown, 
but the hero, like an immortal, left as a heritage to 
the Muses the secret.of his country and race? 


295.—ANONYMoUS 
On the Same 


It was not the plain of Smyrna that gave birth to 
divine Homer ; no, nor Colophon, the star of delicate 
Ionia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, 
nor the rocky island that was the home of the son of 
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops- 
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of 
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the 
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts 
to the creatures of a day. 


296.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, 
some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while 
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, 
mother of the Lapiths, some this place, some that, to 
be the land that brought thee to the birth. But if I 
may utter openly the wise prophecies of Phoebus, 
great Heaven is thy country, and thy mother was no 
mortal woman, but Calliope. 
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297.—A AHAON 


‘Earra éptdpaivovar mores dia pilav ‘Ounpor, 
Kvpn, Spupva, Xios, Korodov, Tvndos, “Apyos, 
"AOjvar. 


298.—AAAO 


‘Errra moves papvavto copyy dia pifav ‘Ounpor, 
Lpupva, Xios, Korodav, "lOann, Wvros, “Apyos, 
"AOjvat. 


299.—AAAO 


a. Xios épus; B. OV dn. a. Ti dai, Spupvaios; 
B. ’Amravde. © 
a. Kupun & 4 Kortodov rartpis, “Ounpe, ober; 
8. Ovderépn. a. Sarapls 5é ten words; B. OVS 
ATO TAUTNS 
efeduv. a. “AXX adtos AéEov Gary yéyovas. 
B. OvK épéw. a. Tivos jpa; B. Wérewp Ste 
TAT peKes ElTr@Vv 
&w tas adras aupev atreyPopevas. 


~ 300.—A AAO 


Kis at@vas, “Opnpe, cat é& aiavos aetdy, 

ovpavins Movons dofav aetpapevos. 

~ \ of b 4 > -\ bd o 
Lv pév yap deoas ’AxidArEos, avtap Axatov 

oTpouBndov vnav cuyxvoL év TeXNaYEL, 

U , 4 b ] 4 , 

Tecpopevov Te WAKaVyoLY 'Odvacéa TrotktNoBovaAor, 

Tov A€xos adotractws elaotde nveror7n. 


338 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


297.—ANONYMOUS 
On the Same 


SEVEN cities claim to be the root of Homer: Cyme, 
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens. 


298.—ANONYMOUS 
On the Same 


SEVEN cities strive for the learned root of Homer: 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, 
Athens. 

299.— ANONYMOUS 
On the Same 


A. Wast thou a Chian? 8B. I say No. A. What 
then, aSmyrnian? B. I deny it. A. Was either Cyme 
or Colophon thy native place, Homer? B. Neither. 
A. Was Salamis thy city? B. No, I do not spring 
from her either. A. But tell me thyself where thou 
wast born. B. I wil] not. 4. Wherefore? B. I know 
for sure that if I tell the truth, I shall make the 
other cities my enemies. 


300.—ANoNYMOUS 
On the Same 


Tuovu art besung, Homer, for all ages and from all 
ages for having won thee the glory of the heavenly 
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles 
and the confusion of the Greek ships whirled hither 
and thither on the sea,! and Odysseus, the subtle- 
minded, worn out by his wanderings, the husband 
that Penelope rejoiced to see again. 

1 He attributes to Homer the epic called Nostor. 
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301.—AAAO 


Ei Oeos éotiv “Opnpos, év aBavaroict ceBécbo: 
et 8 ad py Geos ort, vopstécOw Oeds elvac. 


302.—A AAO 


Kipe Picts, porss edpe’ texovca & éravaato poyOur, 
els Eva povvov “Opnpov 6rAnv tpéraca pevouvny. 


303.—AAAO 
Tis 100’ ‘Opnpetns peyarns orros €ortv arrevOns; 
Tis yOwr, Tis 6é Oddacca paxny ovk older Axacav; 
SHwos o Kiupepiov, ravdepréos dupopos aiyrAns 
"Hertov, Tpoins dvop’ Exrvev, xrvev “AtraS 
ovpavov evptatepvoy Exwy emiKeipEevoY WpLOLS. 5 


304.—AAAO 


AveEtov, “Ounpe, tHv Kexavpevnr, 
POovety adjxas tas amropOnrovs TroNes. 


305.—ANTIIIATPOT 


Eis eixova Iwddpou 
NeBpetwy omdcov oarmiy& umepiayer avrav, 
TOooov UTEp Truaas Exparye aelo YéAUS" 
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301.—ANonyMovs 
On the Same 
Ir Homer be a god, let him be honoured as one of 


the gods; but if again he be not a god, let him be 
believed to be a god. 


302.—ANoNYMouS 
On the Same 
Nature produced him; she produced him by a 
mighty effort, and after bearing him she ceased from 


her labour, having spent all her care on Homer 
alone. 


303.—ANONYMoUS 
On the Same 


Wuo has not heard of the mighty voice of Homer ? 
What land, what sea, does not know of the Grecian 
battle? The people of the Cimmerians, lacking the 
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of 
Troy ; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders 
broad-bosomed heaven rests. 


304.—ANONYMOUS 
On the Same 


By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast 
allowed unsacked cities to envy her fate. 


305.—ANTIPATER OF SIDON 
On a Portrait of Pindar 


As much as the trumpet out-peals the fawn-bone 
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It 
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3 / e a N f > \ 3 A 
ovdé waTny atranrois TEpt YEirAcow Eapos EKEtvos 
v ( 4 A , 
émdace xnpodertor, Ilivdape, ceo pért. 
, e 4 ’ 4 e > 47 
pedptus 0 Mawanrios xepoes Geos, Buvov adeioas 5 
Ttav! céo, cal vopiwy Anodpevos SovdKxwv. 


306.—AEOQONIAOT TAPANTINOT 
Ris "Avaxpéovra 


IIpéa Buy ’Avaxpeiovta yvdav cecaraypévov oive 
Odeo Suywrod otperrov brepOe riOov, 

ig e , 4 > % e A 

@S 0 yépwv Aiyvotowy er’ Gupacw vypa SedopKas 
aypt kat dotpayddwv EXKxeTat aumexovar’ 

Siacayv & apRuridwv trav pev piav, ola peOuTrAHE, 5 
wv > > ec / e \ v 4 
a@recev’ év S étépa pixvov apape 1dba. 

péArres © Hé BabvaAdov edipepov, ne Meytoréa, 
aiwpav Tanaua tav dvcépwra Yédvv. 

addra Tatep Atovuce, PvAaccé py" Ov yap EoLKev 
éx Baxyou timtev Baxyvaxov Oépartra. 10 


307.—_AEQNIAOT 


IS’ as 0 mpéaBus ex péOas ‘Avaxpéwv 
tbmecxéMoTal, Kal TO NMTOS EXKETAL 
éodxpe yviev: trav oe BrauTiwy TO pév 
duos pvrdooce, Oarepov 5 amandecev. 
perioderas 5é trav yéduy Staxpéxov 5 
HTot Ba@vaAXdov, 7) carov Meyioréa. 
pvracce, Baxye, Tov yépovta, wn Téon. 
1 So Sonntag : rdv MSS. 
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was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned 
the honeycomb about thy tender lips.!_ I call to 
witness the horned god of Arcady,? who chanted one 
of thy hymns and forgot his reed-pipe.® 


306.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Anacreon 


Loox at old Anacreon, loaded profusely " 
with wine, in a distorted attitude on the .°3y 
rounded basis. See how the greybeard, (/j; 
with a swimming leer in his amorous 
eyes, trails the robe that descends to his | ‘ 
ankles. As one stricken by wine he has | | 
lost one of his two shoes, but in the other 
his wrinkled foot is fast. He is singing | 
either of lovely Bathyllus or of Megisteus, 
holding uplifted in his hand his love- ace 
lorn lyre. But, father Dionysus, guard 
him; it is not meet that the servant of Bacchus fall 
by the hand of Bacchus. 





307.—By THE Same (?) 
On the Same 


Look how old Anacreon stumbles from drunken- 
ness and trails the mantle that falls down to his feet. 
In spite of all he keeps one of his slippers on, but 
has lost the other. Striking his lyre, he sings either 
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old 
man, Bacchus, from falling. 

: Ne is said to have happened to Pindar in his childhood. 

aa | oa 


® Pindar is said to haye actually heard Pan singing one of 
his hymns (Plut. Jor. 1103 8). 
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308.—ETTENOTS 


Toy rots perrypois ‘Ipépotos suv podoy, 
Avai’, ’Avaxpeiovta Tniov xixvov, 
éodnras vyph véxtapos perndove. 

Nokov yap avtod Bréupma, cal wept adupois 
ptpOeioa Aw@trevs wéla, Kal povoluyés 
pEOny edéyyet cavdarov yérus 8 Suws 
Tov eis "Epwras tuvov adpotterar. 

aNTOTA THPEL TOY yepatov, Evie. 


309.— AAESIIOTON 


Tniov audorépwrv pe Brémews axopectoy épwTav 
mpéaBuy, icov xovpots, loov adovta Kopats* 

Cupa dé pev Bpopio BeBapnpévov, 78 ard Kkopov 
TepTVva hiiaypuTVeY onpata Tavyvyidwp. 


310.—AAMOXAPIAO> 
Eis eixdva Zardois 


Avty co. wWAdoTELpa Pvots Trapédwxe TUT@TAL 
thv Muttrnvaiar, Swypdade, Uvepida. 

amnyater TO Stavyés ev dupace: trodto 8 évapyas 
Snot havtacinv Ewrreov evotoyxins. 

avtoudras 8 onary te cal ob mrepiepya TKoXaoa 
capt brodekvupéevny thy adérevav eyet. 

dppiya & é& iNapoio xa) éx voepoio mporwmov 
Modcap amaryyérrer Korrpide poyvupévnv. 
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308.—EUGENES 
On the Same 


Baccuus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, 
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed 
Loves, the swan of Teos. For his leering glance, 
and the edge of his mantle hanging about his ankles, 
and his single sandal, tell that he is drunk with 
wine; but yet his lyre plays continually the hymn 
to the Loves. Keep the old man from falling, O 
Bacchus. 


309.—ANONYMOUS 
On the Same 


Tuou seest me, the old man of Teos never sated 
by loves, singing alike to young men and to maidens. 
But my eyes are heavy with wine, and I bear from 
my revelling the pleasant signs of sleepless night- 
festivals. 

310.—DAMOCHARIS 


On a Picture of Sappho 


NatTur_E herself, the crea- 
tive artist, gave thee, painter, 
the Muse of Mytilene to 
portray. Her eyes overflow 
with brightness, and _ this 
clearly shows a fancy full of 
happy images. Her skin, 
naturally smooth and not 
too highly coloured(?), re- 
veals her simplicity, and the 
mingled gaiety and gravity 
of her face announces the union in her of the Muse 
and Cypris. 
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311.—AAHAON 
Ris ta "Ormeavov ‘AAtevtixd 


"Omatavos ceridecow ddiTAOa hira cuvdarpas 
Onxato Trace véots dypov amretpéctov. 


312.—AAHAON 
Ris eixdva Tewpyiou 


Kaddorn Bacireca Veapytov elev idodca: 
“ Odtos ewes yevérns yvyatos, ob Kpovidns.” 


313.— AAESIIOTON 
Ris dvdpidvra TroXenatou pyropos év ’Avtioyeia 
a. Eixay, tis ao avéOnne; B. Aoyou. a. Tivos el; 
B. Irorepaiou. 
a. IIoiov; B. Tot Kpnrés. a. Ted ydpu; 
B. Avr’ aperijs. 
a. Tis modamfs; B. dons. a. Tis és tivas; 
B. "Es Scxoréeras. 
a. Kai EvAov apxei; B. Nai’ ypvaiov ov dé- 
ETAL. | 


314.—APABIOT {XOAASTIKOT 


Eixova Aoyyive ypuvaénv mons elyev drdocat, 
et pn woTva Aixn ypucov ameotpédero. 


346 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


311.—ANoONYMOoUS 
On Oppian’s Halieutics 
Oppian, collecting in his pages the tribes that 


swim the sea, served to all young men a dish of 
fish infinite in variety. 


312.—ANONYMOoUS 
On a Portrait of George} 


QueEEN Calliope, when she saw George, said, “This, 
not Zeus, is my real father.” 


313.—ANoNyMoUs 
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch 


A. Statur, who created thee? B. Eloquence. 
A, Whose art thou? B. Ptolemy’s. A. Which? 
B. The Cretan’s. A. Because of what? B. For 
merit. A. What kind of merit? 3B. All kinds. 
A. To whom? B. To lawyers. A. And does a 
wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts 
no gold. 


314.—ARABIUS SCHOLASTICUS 


THE city could have afforded a golden statue for 
Longinus if august Justice did not loathe gold. 


1 Probably George of Pisidia (seventh century A.D. ), author 
of numerous poems. 
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315.—@QMA [XOAAZTIKOT 
“Pnropiens giréw tpets dorépas, ovvexa povvor 
TavTwy PyTnpwv eialy apEeLlorepos: 
aéio trovous diréw, Anudobeves: cipl dé ALnv 
xa diraproteldns cal peroGovevdidns. 


316.—MIXAHAIOT TPAMMATIKOT 
Ris eixdva ‘Ayabiou SyoAacrixod 
‘H wéXus ’Ayabiav tov pyropa, Tov atryaoddy, 
difuyos everrins puOuov ayacoapevn, 
@S pnTnp eTédeocer eds vidi, Kal TOpE THYVSE 
etxova, Kal aropyns paptupa Kal codins: 
Mepvovioy 5¢ toxfja, Kaciyvntoy te oly avT@ 
éxTnaev, yevens cvpSora cEeuvoTtaTns. 


317.—ITAAAAAA 


Kwdov dvavdov opayv tov Téoacov, et MO0s éoti, 
Ante, pavtevor, ris Tivos éatt NLBos. 


318.— AAHAON 
Eis eixdva pyropos advois 
Tis o€ Tov ov Aadbovta TUT AnTHpos eyparpe; 
auras, ov NardELs OVdEY OpmotoTeEpoY. 
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315.—THOMAS SCHOLASTICUS 


I rove three stars of Rhetoric, because they alone 
are the best of all rhetoricians. I love thy works, 
Demosthenes, but I am also a great lover of both 
Aristides! and Thucydides. 


316.—MICHAEL THE GRAMMARIAN 
On a Portrait of Agathias Scholasticus 


Tue city, with the regard of a mother to her son, 
figured here Agathias the rhetor and verse-writer, 
admiring the harmony of his eloquence in both 
respects, giving him the portrait as a testimony of 
its love and his own literary skill; and with him it 
set up portraits of Memnonius, his father, and of his 
brother, representatives of a most venerable family. 


317.—PALLADAS 


Lookine here on Gessius, dumb and speechless, 
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, 
which is the stone statue of which. 


318.—ANoNYMOUS 
On the Portrait of a Dull Rhetor 


Wuo painted thee who speakest not in the character 
of a rhetor? Thou art silent, and dost not iia 
nothing more lifelike. 

- 1 The rhetor whose works we possess. © 
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319.—AAAO 
Eis eixova Mapivov piropos 
Eixoves avOpwmoret pirov yépas: dAXd Mapive 
UBpis, éheyxopévns eiSeos darperins. 


320.—AAAO 


‘Kis dyadpa “Apirretdov 
pyTopos 
Netxos ’Apioteidns "Iddwv 
KaTéTavoe TON HWY, 
To Tpiv ‘Ounpeins elyov 
UTep ryevens. 
pac yap tacav “ Spupvy 
Téxe Oeiov “Ounpor, 
n Kat Apioreionv pnropa 
yewvapevn.” 





321.— AAHAON 


Eixwv Kaddorovu tov propos: of 88 map’ abrhy 
epxopevot, ‘Epun omévdete tH Aoyie. 


322.—AAHAON 
Duppos we Duppov, wupddpos tov ™ uppopor, 
0 Tals 6 pyTwp Tov TaTépa TOV pytopa. 
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319.—ANoNYMous 
On a Portrait of the Rhetor Marinus 


PorTralITs are an honour dear to men, but for 
Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the 
uncomeliness of his form. 


320.—ANONYMOUS 


On a Portrait of the Rhetor Aristides 


ARISTIDEs put an end to the ancient quarrel that 
the cities of Ionia had about Homer's parentage. 
For they all say, “It was Smyrna who gave birth 
to divine Homer, even she who bore likewise the 
rhetor Aristides.” 


321.—ANONYMOUS 


Tue portrait is that of the rhetor Callistus, and 
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the 
god of Eloquence. 


322.—ANONYMOUS 


Puyrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire- 
bearer the fire-bearer’s, the son the father’s, the 
rhetor the rhetor’s.! 

| 1 This is obscure. 
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323.—MEZOMHAOT 


Tay derov exopute — 

a te épyatas ayyp: 

és 6€ mip Once BaXov, 
@s atdnpov evobeviy 

& & deros, ola xnpos, 
éEeyeito, mapphdryouce 
frokiv éxmrupoupeva: 
Gaipa & jv ideiv Bpotois 
orKOV éx Tupos péovTa, 
Kal Tov épyatny Tpémovra, 
pn Tecov Srappayi. 

és O€ OurTuyov axpas 
xnréwv EOnxe BdXov. 


324.—AAHAON 


¢ \ > 4 ve 9 9 \ 9 ’ 4 
H ypadgis apyupén pév dt’ éx mupos HAOov erdyOnv, 
caiot 6€ Kal ypucén yivopar év Taddpats. 
adé cot, @ yapiecoa Acovtiov, ed pev "AOnun 
, @ > ¥ ” , 4 
TEXUNS, EVO eldous apa Sédaxe Kurpis. 


- 325.—_IOTAIANOT AIFTIITIOT 
Eis dvépidvra Wvdayopov 


Ov tov avarrvccovta diow Todvuntiy apo wav 
” e 4, ‘ , . 
nOerXev 0 WNaaTHS IIvOayopay Terécat, 

(ol , 

GNA Tov ev auyh mivvToppowr Kal Taxa hovnv 

évdov amroxpuTret, Kal T0d éywv ordcat. 
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323.—M ESOMEDES 
On the Invention of Glass 


THe workman having quarried it,! brought the 
glass and put in the fire the mass hard as iron, and 
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran 
out melted like wax. And to men it was a marvel 
to see a trail flowing from the fire, and the workman 
trembling lest it should fall and break; and on the 
points of the double forceps he put the lump. 


324.— ANONYMOUS 


I, THE pencil, was silver when I came from the fire, 
but in thy hands I have become golden likewise. So, 
charming Leontion, hath Athena well gifted thee 
with supremacy in art, and Cypris with supremacy 
in beauty. 


325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Statue of Pythagoras 


Tue sculptor wished to por- 
tray not that Pythagoras who gee Z 
explained the versatile nature / OW 3 
of numbers, but Pythagoras in eA 
discreet silence. Perhaps he \s/}\ 4(C: 
has hidden within the statue \& | / 
the voice that he could have iad 
rendered if he chose. en 





1 ;,e, some form of silica. 


VOL. Vv. A A 


GREEK ANTHOLOGY 


326.—AAHAON 
Kis eixdva IvOayopou 


Adrov [Iv@ayopav o bwypados, by pera dovis 
eldes ay, ef ye Nadetv HOeXe TIvOaryopas. 


327.—_IQNANNOT TOT BAPBOKAAAOT 





‘Os copes 0 ypaypas: Swav odn EuBare xnpe, 
Lwxpadteos yuyxg todto vapilopevos. 


328.—AAHAON 


Tov voov didacKxov aiOepeuBarety I1Xatop, 
TOUS TOY UTrép vouv éEepevyeTat Noyous. 
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326.—ANONYMOUS 
On a Picture of the Same 


Tue painter drew the very image of Pythagoras, 
and you would have seen him with his voice, too, 


had Pythagoras wished to speak. 


327.—JOANNES BARBOCALLUS 
On a Picture of Socrates 


How wise was the painter! He did not put life 
into the wax, doing this favour to the soul of 
Socrates.} 


328.-—-ANONYMOUS 





Pato, teaching the mind to walk in the aether, 
utters words concerning things passing compre- 
hension. 

1 7.¢e. not imprisoning it in the body. 
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329.—A AHAON 


Kis eixova ‘ApurroréAovs 





Otros ’Apiororédns pet pov XOova kal ToAov doTpwv. 


330.—AAAO 


Nods nal’ ApiororéXous uy, TUTTOs apotépwr els. 


331.—ATA@IOT TXOAAZSTIKOT 
Ris eixova Aovrapxov 


Selo mwoNvKAHEVTA TUTrOV oro ay, Xatpovev 
IThovrapye, Kparepay ULEES Avcovian, 

OT TL TapardrroLot Biors" ‘EAAnvas dpiatous 
‘Poyns. EVTFOAE LOLS ijppooas évyaeTals. 
ara Teod Broroto Tapaddnrov Biov aov 5 

ovdé ou y’ ay yparyats: ov yap Spotoy Exets. 
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329.—ANONYMoUS 
On a Portrait of Artstotle 


Tuis is Aristotle measuring the earth and the 
starry heavens. 


330.—ANONYMOUS 
On the Same 


INTELLECT and the soul of Aristotle, the picture of 
both is the same. 


331.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Plutarch 





Tue valiant sons of Italy set up thy renowned 
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel 
Lives thou didst couple the best of the Greeks with 
the warlike citizens of Rome. But not even thyself 
couldst write a life parallel to thine own, for thou 
hast no equal. 
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332.—TOY AYTOY 
Kis eixdva Aigwrou 
Evye trotav, Avowtrire yépwr, Suxvwvie TWAGGTA, 
deixeXoy Atowmou atncao tov Lapiouv 
éeT@Ta copav éumpocber: érrei xeivor pev avd-yKnv 
éuBanror, ov 1eOa, hOéypact tois ahetépats, 
ds 66 codois pvOols Kai TWAdo pact Kaipta AéEas, 
mailwy év omovdn, Treiber eyed povéerv. 
gevxtov 8 1 tTpnxeia Trapaivecis: 1) Lapiou 5é 
TO yAUKU Tov wvOoU Kadop Ever Sédeap. 


333.—ANTI®IAOT BTZANTIOT 


~,. 


/ 


"H awnpn xal ydaiva xal ddaTt TiANDeica 
pala, xal 4 mpo Today paBdos éperdopévn, 
xa Séras éx xepdpoto, cop xuvi pétpa Bioro 
Gpkia’ Kyv TOUTOLS HY TL TEpLaaOTEpoV' 
, 4 ‘ ION PJ 4 a 
KotAals yap Toma Yepaiv Lowy apvovta Bowrny, 


clare’ “Ti cal oé patnv, dotpaxov, 7nyPodopour;” 


Ausonius, Hpigram 53. 
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332.—By THE SAME 


On a Statue of Aesop 


Tuou didst well, old Lysippus, 
sculptor of Sicyon, in placing 
the portrait of Samian Aesop 
in front of the Seven Sages, 
since they for their part put 
force, and not persuasion, into , . 
their saws, but he, saying the | 
right thing in his wise fables \ | 
and inventions, playing in serious 
earnest, persuades men to be 
sensible. Rough expostulation 
is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s 
fables makes a pretty bait. 





333. ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
On Diogenes 


Tuer wallet and cloak and the barley-dough thick- 
ened with water, the staff planted before his feet, 
and the earthenware cup, are estimated by the wise 
Dog as sufficient for the needs of life, and even in 
these there was something superfluous; for, seeing 
the countryman drinking from the hollow of his 
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden 
myself with thee to no purpose ? ” 
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334.—TOY AYTOY 


[npdoKxe kai yadxos vireo ypovou: adda Gov ovTL 
Kvd0¢ 0 Tas aiwv, Aroyeves, cabener: 
aA b a b 4 / ” 
povvos éret Biotas abrapxea Sdfav eetEas 
Ovntois, cai Cwis olwov éhadporarny. 
vn is pordrn 


Eis tas év t@ ‘In7rodpop@ Kovortavtivoutorews 
oTnas Tov GOAnToy émiypdppata, 


335.—Eis Iopdvprov 


Iloppvpiovy Kaddryavros “Avak 
kai SHwos eyeipes, 
Toots evxapatras Bpibo- 
Hevov atedavos, 
) mace pel nuioyorot vewraron, 
dacov apioTor, 
> \ ‘4 4 4 > 
ada ToToy vinns KapTOS év- 
ery KA evo. 
” \ , > > 4 
ET PETE NY KpvTem EV ayah- 
pate, wn 8 evi yarK@ 
TovTov Tots AGAXaS eElxeNOV 
éoTamevat. 






336.—AAAO 


Térpaxa pev To trapowe Staxpidov iaye Shyos, 
tov Kadyavtiddny Topdupiov rrobéwy: 
avrap 6 SeEtrepotaw avaxtopéoto BowKxov 
nvia Kal Covnv immoriw avOémevos, 
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334.—By THE SAME 
On the Same 


Even brass is aged by time, but not all the ages, 
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone 
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and 
the easiest path of life. 


FROM BOOK V 


EPIGRAMS ON THE STATUES OF ATHLETES IN THE 
HippoDRoME aT CONSTANTINOPLE ! 


335.—On Porphyrius 


Tue Emperor and the faction erected the statue 
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many 
crowns won by skilled toil, the youngest of all the 
drivers as well as the best, and winner of as many 
victories as any. This man’s statue should have been 
of gold, not of bronze like the others. 


336.—On the Same 


Four times before did the people shout distinctly, 
desiring Porphyrius, the son of Calchas;2 but he, 
taking up the reins and his driving belt at the right 
of the Emperor's seat,’ drives, starting from there, 
urging on his team, and in the middle of his racing 

1 A certain number of these found their way into the 
Palatine MS. (Book XV.). 

2 This apparently means that the people had clamoured 
for him during previous races in which he took no part. 


3 Here stood the porch of the Blues, for which faction 
Porphyrius drove. 
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Keev erictrépywy édXda* peconyy 8 aéOrov 
ddxeos idpuvOn, mpwrov tovrov Exov. 
ei 0 éréwy yépas HAGE Oowrepov, GAN Emi vixats 
dyiuov, GAAA pOALs, TOAAA peTAa aTéded. 


337.—AAAO 


Ayxtonv Kuépeca, cai ‘Evdvpiova Lernvn 
dirato: cal Nixn viv raya Tlopdvpuor, 

ds Kal éovs tarmous Kal opodpovos nYLoyjos 
é& érépwy érépous adv aperBopevos, 

TOAAGKL KpaTa TUKaGaE TravnmEpioLoL aéOraLS, 
ov poyéwy, Erdpov podvoy épeatropévov. 


338.—AAAO 


Tobrd cou niPé@ Nixn yépas, 5 ypovos adXots 
Gre mors trodois Wace, Iloppupte. 

Kai yap apiOunoaca TmodvaTepéas aéo poxOous 
eDpeTo ynparéwy xpéacovas HvLoxyov. 

Ti TA€OV, OTTL KAL AUTOS ETEUdHUNTEY avaas 
Gov KAEOS avTITdA@Y OHwos aAyacaapEVos ; 

orBin » Bevérwv travercvepos ate yeveOrn, 
n ae péeyas Bacireds Sapov evevoev Exe. 


339.— A AAO 


“AAxtpot ddanevta, copol coddy, vida Nixns 
ot Nixns matdes Tlopduvpiov Béverou 


dvOecav' audorépais yap aperBopévors ert mw@dots 


xudiaet vixats, ols tropev, ols éXaBev. 





1 It was the practice for a victorious charioteer to change 
his team with another of his own faction and to race him. 


This was called a ‘‘ diversium.” 
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eareer his bronze statue was erected with the first 
down on his cheeks. If this honour came to him 
quicker than years, yet it came late after victories 
won by much labour, after many crowns. 


337.—On the Same 


CyTHereaA was in love with Anchises and Selene 
with Endymion, and now it seems that Victory is 
in love with Porphyrius, who, ever changing his own 
team for that of another driver of his faction,! was 
often crowned in the races that lasted all day with- 
out labour on his part, his companion only following 
him. 

338.—On the Same 


Vicrory gave to thee, Porphyrius, while still young, 
this honour which time has given to others late in 
life and grudgingly ; for, having counted the per- 
formances that won thee many crowns, she found 
them superior to those of old drivers. Why! did 
not the rival faction, in admiration of thy glory, 
applaud thee loudly? Blessed is the most free 
people of the Blues, to whom our great Emperor 
granted thee as a gift.? 


339.—On the Same 


Tue valiant to the valiant; the wise to the wise; 
the sons of victory, the Blues, to the son of victory, 
Porphyrius, erected this statue ; for he glories in the 
two victories he gained by the interchanged teams, 
the team he gave and the team he received. 

2 It appears from this that the Emperor sometimes appor- 


tioned the drivers between the factions. 
3 See note to No. 337, 
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340.—AAAO 


‘AAXoes mavoapévotciy, aeOAevovTL 5é povve 
, \ aA , 

Hloppupip Baovhevs TovTO bédwxe vépas. 
WOAAAKL VIKAS yap EOUS TOpEY WKEaS iTTrOUS, 

rAdkero § dvtitddwv, cai warLv éatédpeto. 
évOev Env Ipacivoss epis domeros, GvOev avn, 

4 : , 4 \ 4 5 
ds Bevérous rép Wet, Kotpave, cat Ipacivous. 


341.—AAAO 


Ai rdvtav Widot pe cai coére Sihpevovta 
” 4 4 4, 
éxtncav Nixns éyyvO. Tloppuprov. 

Siwos ev yap euos yépas 7reev' of & Erepoi pe 
diGovr’ adris Exety, vetxos amreimdpevot. 

pyre & Hvoxov wepiyiyvopat, olot xad immous 
Kpetacovas avtitropwy, SetEa yepetotépous. 


342.—AAAO 


Avrov Iloppupvop pev annkpiBwoaro Yarn@ 
O whidarns, éumvouv ola TUTTWC apevos. 

tis 5é ydplv, Tis deOda, Tis Oca Syvea Téyvns 
rev&et, cal vixny ovtToT aeBouévny; 


343.—AAAO 
Eixovt yadKetn TOV YaAKEOY HYLOXTA 
avOero vinntny Koipavos Avaoriwr, 
ws copdv, a Bevérors rrepidnpévov' GAN Em vixass 
Tlop@upiou Todas etxovas ovpopueia. 
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340.— On the Same 


To others when they have retired, but to Por- 
phyrius alone while still racing, did the Emperor 
give this honour. For often he drove his own horses 
to victory and then took in hand the team of his 
adversary, and was again crowned. Hence arose a 
keen rivalry on the part of the Greens, hence a 
shout of applause for him, O King, who will give 
joy both to Blues and to Greens. 


341.—On the Same 


Tue votes of all erected near to Victory the statue 
of me, Porphyrius, while still driving. For my own 
faction demanded the honour, and the opposite one 
desired to have me again, renouncing their hostility. 
I got the best of the other drivers by my cleverness, 
giving them in exchange for their own better horses, 
and then showing them to be my inferiors. 


342.—-On the Same 


Tue sculptor exactly portrayed in bronze Porphy- 
rius himself, fashioning him as if alive. But who 
shall mould his grace, his races, the inspired tricks 
of his craft, and victory that never varied ? 


343.—On the Same 


In a brazen image the Lord of the Latins set up 
the victorious driver, strong himself as brass, as 
being skilled and dear to the Blues; but we shall 
see many statues yet of Porphyrius erected because 
of his victories. 
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344.—AAAO 


a. Tis rereBets, pire xodpe, yeverddos dxpa yapac- 
WV; 


B. °Q Eéve, Woppuptos. a. Tis marpis; B. ‘H 
AuBun. 


a. Tis 8é ce viv tipnoev; B. “Avak, yapw iro- 
TUVAMV. 
a. Tis paptus reréOer; B. Ajpos o trav Bevétov. 
a. "Empemé co. Avourmoy éyevv eripaprupa viens 
Tocaatins, TAATTHY ‘ava. Tloppupee. 


345.—AAAO 
"EyyuOs tis Nixns cat ’AreEavdpou Baotrjos 
éoTns, aupotépwy Kvdea Sperapevos. 
346.—AAAO 
Ilavra Toyns 6p0arm0s érépyeras: adn’ érri povvots 
Iloppupiov xapdtors EXxeTat dupa Tvyns. 
347.—AAAO 


=v TPOXaANY pdotiya Kai dorida Shpos ayacbeis 
NOENE GE OTHOaL SiTAOCOY, BaTEp Edel, 

Hvloyov Kpatepoy Kal apratéa: SeyOa 5é yarXnos 
ovK éxvOn, Wuynv ceto TUTMTAapEVOS. 


348.—AAAO 


Tlopdupiov cradiotcr Tivos yapw nuoyja 
570s 0 mpatTa dépwv avbeto tav Ipaciver; 
4 
autos “Avak xnpu&e. Ti yap mHéov, tte yepaiper 
A 
elvexev evvoins, etvexev immoourns; 
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344.—On the Same 


A, Wuo art thou, dear young man, the point of 
thy chin just marked with down? JB. Stranger, I 
am Porphyrius. 4. Thy country? B. Africa. 4. Who 
hath honoured thee? 8. The Emperor, on account 
of my driving. A. Who testifies to it? B. The 
faction of the Blues. A. Porphyrius, thou shouldst 
have had Lysippus, a skilled set aa to testify to 
so many victories. 


345.—On. the Same 


Tuovu standest near Victory and King Alexander, 
thou who hast gathered thee the glory of both. 


346.—On the Same 


Tue eye of Fortune ranges over all things, but 
now the eye of Fortune is attracted to the exploits 
of Porphyrius alone. 


347.—On the Same 


Tue people, in admiration of thy whirling whip 
and thy shield, was minded to set thee up in two 
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong 
warrior; but the bronze, forming itself like thy soul, 
would not flow in two streams. 


348.—-On the Same 


Why did the distinguished faction of the Greens 
erect on the course the statue of the charioteer 
Porphyrius? The Emperor himself issued the order. 
What could he do but honour him in view of his 
good will to him and of his skill as a driver? 
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349.—AAAO 


Tlopdupip per’ adeOra yépas tropev aétov épyov 
Koipavos, o Tpacivoss todo yapelopevos. 

ToAAaKL yap SHpwos Tpohepéctepa Epya Kopifav 
nvece KadXorap, xal ware Topdipsov. 

durAcov ovvopa TOUTO, TOTTEp AGE KAAKEOS Hpws 5 
ovTos, o TeOpimrmats Kddos EX@V apeTns. 


350.—AAAO 


Ov povoy év crabio oe xaréatede trotvia Nixn, 
adda nal év trorémors SeiEev aeOXodopor, 
edt ap “ Avak moréubev éywv Ipacivous troepryovs 
aypia pawopuéevp évyOp@ avaxropég, 
\ > 4 b i , ¢ , 
Kal wécev aivorupavvos értpOipévns ToTe Pawns, 5 
jap & Avcaovins HrAGev érevOepins. 
v A \ ” wv 4 e 4 ? 
Touveca Tots pev Gdwxev “Avak yépas, ws Tapos elyon, 
\ \ 4 , ” 4 , 
aov O€ tuTroy téyvn eEece, Tloppupee. 


351.—AAAO 


e 4 4 9 , > A >] , 
Tyerépwy xnpuxes dpeudées eiciy dyavov 
e \ »? % 9 , 4 4 
ot Kat arr avTtBiov, Ilopduptc, otepavor. 
, \ 4 ’ \ 2\ / 
TavTas yap cTadioow aporBadoy aiev éréyyets 
AVTLTEXVOUS, THS OHS Taiyuov immoaurns. 
touveca Kai Eeivov mpeaBniov etpao povvos, 5 
eixova yadxeinu Sym év audortépy. 
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349.—On the Same 


Our Sovereign Lord, who grants this favour to the 
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour 
worthy of his performances. For often the people, 
their attention turned to exploits more than usually 
brilliant, praised Calliopas! and again Porphyrius, the 
two names that belonged to this brazen hero, who 
won the meed of valour in the chariot-races. 


350.—On the Same - 


Not only did divine Victory crown thee on the 
race-course, but in war, too, she showed thee to 
be victorious, then when the Emperor, with the 
Greens to assist him, warred with the furiously 
raging enemy of the throne; when the savage 
tyrant ? fell, as Rome was on the point of perishing, 
and the light of Latin liberty came back. Therefore 
the Monarch gave to the Greens the privileges they 
formerly had, and the artist wrought and polished 
thy image, Porphyrius. 


351.—On the Same 


TuE crowns from the hostile faction too, Porphy- 
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. 
For ever in the race thou conquerest one after the 
other all the rival charioteers, a mere toy for thy 
skilled hands. Therefore hast thou alone gained 
an unwonted mark of honour, a bronze statue in 
the grounds of each faction. 

1 See No. 358. , 


2 By ‘‘tyrant” is meant some leader of a seditious 
movement. 
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352.—AAAO 
IIkdorns yadxov ErevEev opotioy nuoyji: 
ele Sé nal réyuns Syxov atetpydcato, 
” e “~ , cd , 9 CY ~ 
Gyxov ood Kal KadXOS: STEP duals Oe TEXODTA 
” b ) , 4 > 4 
apooev? ‘Odive Sevrepov ov dSvvapa. 
Ww x7 e \ i‘ 4 b 
@pmooev Evopkols vTro yelreot Lloppupip yap 5 
TpoTw Kal Lovvmw Tacav &dwKe yap. 


353.—A AAO 
Ei POovos jpepéor, xpivery 8° eBéXovev aéOdovs, 
mavres Ilophupiou paptupés Etat trovev: 
val taxa Kal dnoatey aprOunoavtes ayavas: 
Ba.ov rodto yépas Togcatiwv Kapatov. 
Gaca yap NYLOXTAS aEl memeptapéva KOO PEL, 5 
x A ? 4 / b , 
els €v AodXNooas, THALKOS EEEhary. 


394.—AAAO 
AiSopevn YaAK@ oe rods, TprToOnTe, yepatper: 
nOere yap ypvo@: ard’ dev és Némeow. 
el 8¢ Tenv wéATr@Y ov TraveTat nOdda viKnnv 
evyvapwv SHpos, Tlopdupie, paciver, 
éumvod cot Evptravtes ayaAwata: Twas bétepiacos 5 
Kat XYpuaos ToUTOLS Els EpLY EpKOpEVos. 


359.—AAAO 


Oura cot poyéovte Tuyn Tropev akia viens’ 
vixat yap THS ahs pwelCoves evTUXLNS. 
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352.—On the Same 


THE sculptor made the bronze like unto the 
charioteer, but would that he could have fashioned 
also the vastness of his skill, its vastness and beauty, 
a thing that when Nature brought forth late in her 
life she swore, “ I cannot travail again.” She swore 
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone 
she gave all her gifts. 


353.—On the Same 


Ir envy could be at rest and chose! to judge the 
contests, al] men testify to the achievements of Por- 
phyrius. Yea, perchance they would say after reckon- 
ing up his races, “That is a slender reward for so 
much exertion.” For, having gathered into one all 
the separate qualities which adorn each driver, 
he showed himself to be the great man he is. 


354.—On the Same 


Turice-pesirEp Porphyrius, the city reverencing 
thee honours thee with a bronze statue. She would 
have wished it to be gold, but Nemesis was before 
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of 
the Greens, never cease celebrating thy wonted 
victories, they are every man of them living statues 
in thy honour, and all gold is worthless in com- 
parison with them. 


355.—On the Same 
Nor yet has Fortune worthily rewarded thy hard- 
won victories, for thy victories are greater than the 
1 ¢6€Aosev is for d0€Aa. 
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GrAa pépes TpWTH cTalep@ Kal apElove pipvots 
Thv POovepny thxwy Svopevewy xpadiny, 

of, sé0ev eicopowrres del vixaoav ipacOrnp, 5 
péuhovtar odetépny aiéy aracOaninp. 


356.—AAAO 


"AAXous ev yepawy mpopacts xpovos’ of & emt vixacs 
Kptvopevot TOALHS OV YaTéovaL KOuNS, 

GArNr’ dpetns, 60ev edyos avamtetat. els amd Toiwv 
Tlopdvpios Swpwy dls Adyev ayAalny, 

oux étéwy Sexddas, viens 8 éxatovrdbas avyav 5 
TOAAGS, Kal Tacas cuyyevéas Xapitov. 


357. AEONTIOYT SXOAASTIKOT 


‘Ayxlonv Ku6épeca, cat Evévpiova Yerjvy 
dirato: pvOcbvtat Tota Tadaryevées. 

vov d€ véos TLs wdO0S aeiveTal, ws Taxa Nixn 
wv \ , o J 
oppata Kai Sidpous dirato Ilopdupiov. 


398.—Eis KadAtorav 


IIpeaButépous xodpos pév ewv, mpéaBus dé Te KoUpoUS 
vixds, TeOpitrmwv Kévtopas abrAogdopwv. 

é& 3 éréwy aviaas Sexdédas, oTnAnv emt vixats 
elhes, Kaddsorra, vevpati xorpavins, 

appa pévoe Kal Erretta Teov Kréos. aide Tor Ein, 5 
ws KXE€os aBavarov, Kal déuas abavarov. 


1 This no doubt refers to a statue erected to him by the 
Greens. The Blues seem to have expelled him. 
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prizes that have fallen to thee. But remain now in 
this, the first of the factions, the more constant and 
more excellent, consuming the envious hearts of our 
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never 
cease to blame their own recklessness.! 


356.—On the Same 


TimE is the cause of the honours of others, and 
those who are judged worthy of them, owing to their 
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue 
on which glory depends. Porphyrius alone twice 
gained the splendour of such gifts, not boasting 
many decades of years, but many hundreds of vic- 
tories, and all of them akin to the Graces. 


357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Cytuerea loved Anchises, and Selene Endymion, 
so it is fabled by men of old time. But now a new 
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in 
love with the eyes and chariot of Porphyrius.? 


358.—On the Same under his other name, Calliopas 3 


WHEN a youth thou didst conquer thy elders, and 
now, in thy later years, thou conquerest the young 
drivers of racing four-horse chariots. Having ac- 
complished thy six decades of years, thou hast won, 
Calliopas, a statue for thy victories, by command of 
the Emperor, so that thy renown may abide for 
future ages. Would that thy body were as immortal 
as thy renown. 

2 Imitated from No. 337. 
8 He seems to have adopted this name late in life. 
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359.—AAAO 


Lijs Tbe Supperdtetpa To xaAKeov av0ero Nixa 
eixndov popdas, Kadota, Cabéas, 

mpéaBus 6tt oppyowvras é ev immodap TAEOY ANKG 
vixnoas, yepapovs 8 dv véos év copin. 

évOev érevOepotrars Bevérwr aéo mHEaTO Ojos 
Sod, Ta ev Téxvas AOra, Ta 5é abéveos. 


360.—AAAO 


Sov Yiipas VEOTNTA TENV vmrepédpape viKass, 
Kal TavTo@v Kpa.réets TaVvTOTE, Kanddora. 
évOev “Avag Kal Sfjwos éNevBepos ads eyetper 


TOTO yépas, cohins pvijua Kal nvopéns. 


361.—AAAO 


Ottos, éyepotéatpe, TES TUTTOS, Sy ToL éyeipet 
(fo pos apitnrwv, Kadrduora, orepava. 

ovTE yap jvloxos a oe mapnTraden, ovTE YaNLVors 
dvaaTomos ummeln cots amiOnae yévus. 

Hobvos a) vixens yépas dpyvcar. 7 Tapa, Tact 
défav Eyes aeOA@v GOda AuTrety Erépors. 


362.—AAAO 


Kad\ora Kruropoxde, Te got TAéov, 6 ore yepaiper 
elxove Xarxorume gous Bacvrevs KapaTous, 

Sfpos o pupLodwvos, 5Xrn MTOM; €UTE wal avrTn 
Svcpevéwy Taran cots érévevce Trovots. 


1 The meaning is probably that to be second to him was a 
distinction. 
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359.—On the Same 


Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calli- 
opas, this brazen image of thy divine form, because 
in thy old age thou didst conquer men in the prime 
of youth by thy force in subduing horses, and in thy 
youth didst conquer thy elders by skill. Hence the 
faction of the Blues, the children of liberty, erected 
two prizes for thee, one for thy art and the other for 
thy force. 


360.—On the Same 


Tuy old age has surpassed thy youth in victories, 
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There- 
fore do the Emperor and this free faction again raise 
this honour for thee, a monument of thy skill and 
valour. 


361.—On the Same 


O Catuiopas, thou who raisest applause in the 
theatre, this is thy portrait which a swarm of much- 
envied crowns raises to thee. For neither did any 
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed 
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast 
thou gained the reward of victory ; verily the opinion 
of all is that by contending thou leavest prizes for 
others. 


362.—On the Same 


O Ca.uiopas, celebrated for thy achievements, what 
does it profit thee that thy labours are rewarded 
with a bronze statue by the Emperor, by this myriad- 
throated faction, by the whole city, considering that 
even the hands of the hostile faction applauded thy 
exploits ? 
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363.—Eis ®avorivov 


Mnrtépes evdOr\(wv yepawy ppéves, ov xpatos #By7s, 
ov TAYOS iTToaUYNS, OV Ypovos evTUYins. 

e / a N 4 ? 4 / 

innxot, Pavative, Teds voos, @ Ta4b€ TaVTA 
e g 4 4 > / 
eotretal, @ Nixn cvvtpodos addavatos. 


364.—AAAO 


IIptv ce véov, Davative, voos twepoBynto yepovTwv' 
vov 5€ oe mpecBuyevh eaptos Eppi€e véwr. 
devtepa & edpeto madvta Teds TOvos, bs cE yEepaiper 
J 9-f/ J \ / VA 
mpéaBuv év nidéoss, ev 5é yépovar véov. 


365.—Eis Kwvoravrivov 


’"EEdte Kwvotavtivos édu Sdpov “Aidos etc, 
TAHTO KaTynpeins immocvvns stdabiov, 

TepTwAn © amérevTre Oenuovas: ovd év ayuiais 
keivas Tas pidias early ideiy epidas. 


366.—AAAO 


Eixova, Kwvotavrive, tenv avéOevto tronritat, 
pupopevon, Yruxts Téepruv arovyopmevns. 
\ 4 e , a > / , 
ool KAEOS OTrOTE Ojos emechpnyile OavovTe, 
a \ 4 
LVHTATO TOY Kapdtwv Kai peta ToTmov “Avak: 
4 ” 
obveKey iTrTroauVns piroKepTomos WAETO TEXYN, 
€v gol Tavaapévn Taca Kal apEapévn. 
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363.—On Faustinus 


Wits are the mothers of a winner’s honours, not 
the force of youth, nor swift driving, nor favourable 
occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, 
which takes precedence of all these things, and 
whose companion is immortal Victory. 


364.—On the Same 


ForMERLY in thy youth, Faustinus, the minds of 
the old men feared thee, and now the strength of 
the young men trembles before thine in thy advanced 
years. The first place was ever gained for thee by 
thy toil, which brings honour to thee, an old man 
among the youths, a youth among the old men. 


365.—On Constantinus 


Since Constantinus entered the house of Hades 
the race-course is full of despondency, and pleasure 
has abandoned the spectators, nor even in the streets 
does one see the old friendly strife.} 


366.—On the Same 


Tue citizens, mourning thee, erected thy image, 
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. 
When the people confirmed thy fame on thy death, 
the Emperor, too, was mindful of thy exertions after 
thy decease, because the abusive 2 art of driving has 
perished, ceasing finally with thee as it began with 
thee. 

1 1.e. between the two factions: it was frequently most 
savage and sanguinary. 


2 Alluding to the insulting language used by the rival 
factions regarding each other. 
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367.—AAAO 


Ricérs pep dove TOALS TOTE Kevoravtive 
elcova Xarxeiny Basov é Ex pive yépas: 

mee yap Tas Shpos Baous emi Kvdei viens 
aiéy acOrevov appedero arepdvovs. 

as 8 eGavev, moGéouca, pidov TUTrov avOero Tovee, 
Sppa Kal éocopévols pviotw eyo. Kapatov. 


368.—AAAO 


Oi Béveror pacivosoty é évavtiot aiéy éovtes 
eis €v Opohpoaurns é&eBonaar Spov, 

@OTE CE, Kovorartive, AaBetv émeT Up Biov EvYOS, 
TAC aéLOopMEVvoY, TAGLY ApEerKopmeEvoY. 


369.—AAAO 


"Avronins, Svatos Te, peanuBpins Te, Kal ApKToOU 
aos Spopos inipans auptBEBnxev 6 Bpous, 

apOcre Kovorartive. Oaveiy 5€ oe wn Tus eviern’ 
Tay yap aviKntwv antetas ovd 'Aidns. 


370.—AAAO 


"Eeyyvoe THs aperépns yeverjs Adxev etxova THVOE" 
_ emperre yap tpiacois ely evi Xe pov EXEL, 
of xal évi oradious a aperis Khéos elxehov evpop, 
"pal iat orepavev éo pov édovTes icov. 


371.—AAAO 


Tov Pavaotinadny rods avOero Kwvatavrivor, 
yelrova pev yevens, epéoaova 8 nvioxar. 
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367.—On the Same 


Wui.e Constantinus yet lived, the city deemed a 
bronze statue a small reward for him, for the whole 
people knew how many crowns in his long racing 
career he had set on his head because of glorious 
Victory. But when he died, in regret for him, it 
erected this his dear form, so that posterity, too, 
should be kept mindful of his achievements. 


368.—On the Same 


Tue Blues and Greens, always at variance, shouted 
aloud one concordant decision, that thou, Constan- 
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament, 
acclaimed by all, pleasing to all. 


369.—On the Same 


ImMmortat Constantinus, thy course, high in the 
light, has traversed the boundaries of east, west, 
south, and north. Let none say thou art dead, for 
even Hades cannot lay his hand on the invincible. 


370.—On the Same 


Tuis, his statue, has been placed near those of his 
own family, for it was proper that they should stand 
in one place, the three who won equal glory for 
their skill in the race, gaining equal swarms of in- 
numerable crowns. 


371.—On the Same 


Here the city erected Constantinus, son of 
Faustinus, next his own family, the best of all 
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diy yap aeOrevoas ovn HuBpotev, GAN ml vin 
mavoato, ovv vikn Kal rdpos apEduevos, 

Oy Kal Kodpoy covTa TadaitEepor nvLoyijes, 
oTewdapevor orabdioss, elaay aywvobérnp. 


372.—AAAO 


Lol trode, Kwvoravtive, ten tpopos wtrace Nixn 
, e 4 a 9,? @€ 4 

madobev éaTropéevn Tacay ep HALKiNV. 

mévre yap év otadiots Sexddas TedXéoas eviavTapr, 

20) 9Q> 3 / ee 4 

ovd’ icov, ovd’ GrjLryov evpeo AeELTTOMeEVOD. 

> > + 4 \ v > / 

arr Ere KoupiCwy Te Kal aYvoos avdpas évixas, 
Hrtxas HRyoas, ynparéos bé véous. 


373.—AAAO 


“Héerxe Kwvotavtivoy aet wrodis jveoyevetv’ 
HOerEev, GANA TOOw OvK errévevae Pvats. 

évOev é@v 70d’ Gyadpa Trapaidacy evdpev épwror, 
dppa é pn ANON Kal Xpovos audiBdrot, 

dAXa pévor TrOPéovaw Epws, Cijros 8 éXaTipat, 
xoapos 5é aradiots, éocopévors 5& hatis. 

Kat Tis Lowy petoTryabe Yepeiovas nyLoynas 
oARicoe: mpoTépny, H puy dev, yevenv. 


374.—AAAO 
Ilévre nal eixoot podvos aéO\sa Kovortaytivos 
? , ? , @ 4 "4 \ ty 
ELS peiay npiyéveray éXwv, Huene ev lmrtrous 
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charioteers. For through all the long time he raced 
he never failed, but ended by a victory, as he had 
formerly begun by a victory. When he was a young 
man the older drivers who had won crowns on the 
course appointed him president of the races. 


372.—On the Same 


Tus is a gift for thee, Constantinus, from thy 
nurse, Victory, who hath followed thee from thy 
childhood all through thy life. For in the five times 
ten years thou didst pass on the race-course thou 
didst never light on thy equal, or even on one a 
little inferior to thee ; but while yet a lad and beard- 
less thou didst conquer men, when grown up thou 
didst conquer those of thine age, and in thine old 
age the young men. 


373.—On the Same 


Tue city wished Constantinus to wield the reins 
for ever; she wished it, but Nature refused to grant 
her desire. Therefore she bethought her of erecting 
this statue to console her for her lost love, that time 
and oblivion should not envelop him, but that he 
might remain, the desire of his lovers, the envy of 
charioteers, an ornament to the course, and a tale 
for future generations to tell; and that one in time 
to come, looking on inferior drivers, should bless the 
former age that looked on him. 


374.—On the Same 


Constantinug having won five-and-twenty races on 
one morning, changed his team with his rival’s, and 
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ayTimaros’ Keivous 5é AaBawv, ods mpocbey evixa, 
a ? a 4 , w , 
Tois autots wadw elrNe play Te Kal Elxoct viKas. 
, > 9 id 4 4 54 A 
modAdke 8 adorépoy pepéwy Epis Eutrece Snuw, 5 
Tis pv Exot: Ketvm dé Socav xpicw éx dvo métAOr. 


375.— AAAO 


7 a“ 4 eo 3 , 

"Eypeo, Kwvoravtive: ti ydXKeov Urvoy tavers; 
a , / on 2 N , 

ceio Sidpous Troéer Sjpos evi cradios, 

lol , b 4 e A“ 
ans Te StdacKkanrins émdevées Nvioynes 

if 9 Cad e , 
elatat ophavixots traoly opotoTarot. 


376.—Eis Ovpanov 


9 , fo) b ‘ \ / 

Apdorépors els wodvos apiotevoas trapa Sypots 
xboos at audotépwy EXXAaYev Ovpdyios, 

9 U4 , \ , e 4 4 a“ 

etaéte Seppevwv. TO S€é oi yépas HAVOE TpwToV 
éx [Ipacivay, ols 5 yeitova ya@pov exe. 

avtol Kai ctadioo TetTaupévoy Hyayov avOis 5 
és Sighpous, viens pywopevoe pot épns. 


377.—AAAO 


Ilavodpevov ctadiwv Bactrevs er ayaxnéi vir 
avs vrrép Sibpaov Bijcev acOrohopwy 

Odpanov, dnporot hépwv yapiv’ ov Trobéea yap 
e 4 b , Ul J 4 
n Tons Ovpaviov voodiy aeOXoavvas. 
wv , \ , : e , 

rouveca Suppevovta To SevTEepov, vaoTaTins TE 5 
ViRNS KAL TPOTEPNS OTHOEV ayacoapen. 
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taking the same horses that he had formerly beaten, 
won twenty-one times with them. Often there was 
a great strife between the two factions as to which 
was to have him, and they gave him two robes to 
choose from.! 


375.—On the Same 


Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the 
brazen sleep? The people long to see thy team on 
the course, and the charioteers, lacking thy instruc- 
tion, sit just like orphaned children. 


376.—On Uranius 


Uranius, who had distinguished himself in the 
service of both the factions, gained glory from both 
while still driving. His first reward came from the 
Greens, and stands near their stand. They also, 
when he had retired from racing, brought him back 
again to the chariots, mindful of his former victory. 


377.—On the Same 


Tue Emperor, when Uranius had retired from the 
race-course after gaining splendid victories, made him 
mount again his victorious chariot, doing a favour to 
all the factions; for the city has no desire for the 
races without Uranius. Therefore, admiring him for 
his first victories and his last, the city erected his 
statue during the second period of his career. 


1 i.e, the green of the Prasini and the blue of the Veneti. 
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378.—AAAO 


Ovpavios Nixavav éyet éXas omdotépyy TE 
‘Pany, THS pev € éov, TH & éu Ki605 éXov. 

ving & dapporepwler, € émet mepidetvos 7 nev 
Th Kal TH mpobéew 7 ne mapefedaay. 

ToUveKa Kal Xpuaew pw aveyparyyavTo peTarre, 
KvdloT@ KTEedvoV KVdLMOY Hvioyov. 


379.—_@QMA 
Eis ‘Avacractov 
Tov Opacvy 7 nvioxija AeAao pEvor dpparos abrwvp 
ev ad "Avaotactov Kel wevov ovoas é EXEL, 


Os TOTTOUS avednoaro mpl aotepavous, doa adXoL 
ESpakov HULCYwv Nuata immTacins. 


380.—Eis Hopduptov, pépovs Beverwv 


"Evy yn KpaTnoas TAVT OS dpyarndhatou 
Karas érnpOn kal mpos aifépa tpéxerv 
Tloppupvos, TO Oadpa Snpou Bevérwv. 
vere yap obTos wdvra vis Seppndrarny, 
dvewow, ws ay kal ovv nro Spapun. 


381.—AAAO 


"lovAoy avOav Tp@Tov ovTOS HYias 
Toppuptos Kadyartos eldxe Bevérou. 
EXTANT TOmaL SE TAS ypader elp eumVvoous 
TOUTOU Tis imqous. Kat yap ay wANED Tandy, 
oluat, Spapettas vixos evpety Kal TaXev. 





1 7.e. Constantinople. His statue stood, it appears, in the 
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople. 
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378.—On the Same 


Uranius has Nicea and New Rome! near him, being 
a native of one and having gained glory in the other. 
He wins from both sides, because he was very clever 
at dashing forward and getting past on both sides of 
the course. Therefore did they portray him in golden 
metal, the precious charioteer in the most precious 
of possessions. 


379.—THOMAS 
On Anastasius 


Beneath this earth lies Anastasius the bold driver, 
mindful no more of the chariot-race, he who of old 
set on his head as many crowns as were the racing 
days that other charioteers saw. 


380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues? 


Porpuyrius, the wonder of the Btues, having con- 
quered every charioteer on eartl, does well to rise 
and race towards heaven. for he, victorious over 
every driver here below, mounts to join the sun on 
its course. 


381.—On the Same 


Tuts Porphyrius, son of Calchas, with the first down 
on his cheeks, held the reins for the faction of the 
Blues. I marvel how some artist’s hand has painted 
his horses as if alive. Really, if he whips them again, 
I think he will be carried again to victory. 

2 This and the following iambic epigrams were, as a 
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on 
pictures on the roof of the Emperor’s throne-room (mpéxuyis), 
which I take to mean here not a room in the palace but the 
Emperor’s box on the race-course. 
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382.—Eis Pavoerivov, pépovs Hpacivwv 


Leorret a Spaua pnxavoupyod Tob Sopov: 


. €b py 1 ap ea réyacTo KapTepa oKétn, 
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7 pos ovpavous dy @ Bpto Pavarivos TPEX OY 
QS Ca av immots, TO Kré0S mpiv Ilpacivey. 
adpov aréyos yap, Kal POdaver pds aiOépa. 


383.—AAAO 


Pavarivos ovTOs, ) mplv appatnrarns, 

ov duos evp@v Tov pépous Tay Ipaciveav 
THY Hrrav 7 nyvonae TAVTENDS Spoue. 

yépoyv pev Hy yap, @s Brétreus: TO bé cOEvos 
yy Tis vedlwr, OVS BrwWS NTTHMEVOS. 


384,—Eis Kwvoravrivoy jvioxov Aevxov 


Aevnod peOéXxov Hvias Kwvorartivos, 
av cu) xabeipxro oTEppOTNTE Tov Sopov, 
Tous Tpeis evixa, Tpwros aiépa POavav. 
TvOS avevOev cides aiPepodpopov: 

Téxun pe TeiOer TODTOY Eumrvooy BrETrELY. 


385.—AAAO 


Kovotaytivos y Hv, adda Tos TaNat Ypovots 
es poas 7é0 pummov EXKav eve Ttpopas. 
ad’ oe: TobTov HpTacev Xdpwv, dv 

TO S$ dpiddns LITTLK GY Spounparan, 

kal Taca Tép is tov Oedtpov, Kai TEXVN. 


5 


THE PLANUDEAN APPENDIX 


382.—On Faustinus, of the faction of the Greens 


Look on the work of the architect of this house. 
For if it had not been covered by a strong roof 
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would 
have mounted racing to heaven, so like the life are 
he and his team. Take the roof off and he will 
reach the sky. | | 


383.—On the Same 


Tuis is Faustinus, the former charioteer, after en- 
gaging whom the faction of the Greens never knew 
what defeat was in the race. He was old, as you see, 
but in his strength he was as a young man, and was 
never once vanquished. 


384.—On Constantinus, the Charioteer of the Whites 


ConsTantinvus, wielding the reins of the White 
faction, were he not restrained by the solidity of the 
house, would conquer those three, getting to heaven 
first. You would see him mount the heavens without 
breath. The artist persuades me that 1 see him 
alive. 


385.—On the Same 


ConsTaNnTINus was his name, but in the old days 
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. 
Since Charon carried him off, it is set, the light of 
horse-racing and all the delight and art of the 
theatre. 
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386.—Eis ‘IovAcavév jvioxov “Povotwy 


Xeip oide ryevvgy TOUS wadat TeéOvnKoTas. 
"JTovAlavos Kat yap @S maar oéver, 
EXeav, peBedcov ‘Pouvctovu tas qvias: 

Kal vov ypagels é eoTnKey trypod ou Sippe 
TO vedua yelp péves 5é THY vucoay Sore. 


387.—AAAO 


"TovALaves obtos &pya “Povaiov 

exon, evita TOUS evavTious Spoye. 

GXN’ et papers maperxe Kal Tvons yapLy, 
EToLpos éoTe Kal madev Sippy rarns 

cat mpoabev érbeiv, cal NaBetv Kal T6 oréhos. 


388.—_IOTAIANOT AITTIITTIOT 


LrEehos WrEKwY TOO’, evpov 
év Tois podoss | ‘Epwra: 

Kal TOV TTEPOV KATATXOY, 
éSartia ets TOV oivov. 
AaBov & ériov avrov: 

Kal vov ow LEA@V [LOU 
mMTEpoial yapyaniler. 
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THE PLANUDEAN APPENDIX 


386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds 


Tue hand of man knows how to give birth to men 
long ago dead, for Julianus is as strong here as of 
old, guiding this way and that the reins of the Red 
faction. Now he stands painted here on high, him- 
elf and his chariot; his hand awaits the signal. Give 
him a winning-post.! 


387.—On the Same 
Tuts Julianus, with his car of the Red faction, con- 
quered his adversaries in the race. But if the painter 
had endued him with breath he is ready again to 
drive his chariot and come in first, and even take the , 
crown. 


FROM BOOK VII 
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Once, weaving a girland, I found Love among the 
roses, and catching him by the wings dipped him in 
wine. I took and drank him, and now within me he 
tickles with his wings. 


1 T suppose this means ‘‘ Shew him a winning-post and off 
he goes.” 


389 


INDEXES 


Xv / armed, at Sparta, 


GENERAL INDEX 


Unless otherwise stated the references are to Book XVI. 


Aegeus, oracle to, xIv. 150 

Aesop, statue of, by Lysippus, 332 

Agathias Scholasticus, portrait of, 
316 

Ageladas, sculptor, 220 

Ajax, picture of, by Timomachus, 
83 

Alcaeus of Messene, epigram on, 
26B 

Alcathous, founder of Megara, 279 

Alexander the Great, statues of, by 
Lysippus, 119-121; as a child, 
122; at Constantinople, 345 

Anacreon, statue of, 306-309 

Andromache, XIv. 9 

Andromeda, painting of, 147, 148 

Antaecus, see Heracles 

Anteros, see Eros 

Apelles, his Aphrodite Anadyo- 
mene, 178-182 ; 

Aphrodite, x11I. 1; dedication of 
flute to, xur. 20; statue of, 

171, 177; 

statue of,.. by PrAxiteles, at 

Cnidus, 159-163; statues of, 
V 68, 249; picture of, by Apelles, 

KV ), 178-182 

Apollo, dedication to, XII. 22 

Archilochus, oracle concerning, XIV. 
113 

Ariadne, statue of, 145, 146 

Ariadne, wife of the emperor Zeno 
(A.D. 474-491), statue of, 69 

Arion, statue of, 276 

Aristides, the rhetor, 315-320 


ANTH. V. 


Aristocles, sculptor, 220 

Aristotle, portrait of, 329, 330 

Armenia, conquest of, 61 

Artemis, statue of, huntress, 157 ; 
picture of, unarmed, 253; Dic- 
tynna in Crete, 258 

Ascania, lake near Nicaea, XV. 6, 7 

Atalanta and Hippomenes, group 
of, 144 

Athena, dedication to, XIII. 13; 
statue of, armed, at Athens, 157, 
169, 170; temple of, at Lindus 
in Rhodes, xv. 11 

Athletes, statues of, 52-55 

Augustus, 40 

Aurelianus, Praetorian Praefect 
(3rd and 4th cent. A.D.), statue of, 
73 . 


Bacchae of Euripides, represented 
in ballet, 289, 290 

Bacchants, statues of, 57-60 

Baths, epigrams on, 280, 281 

Berenice, queenof Egypt (3rd cent. 
B.C.), 68 

Berytus (Beirut), in Syria, 324 

Boar, Calydonian, statue of, xv. 51 

Byzas, mythical founcer of Byzan- 
tium, and his wife, Phidalia, 
statues of, 66, 67 ~ 


Cadiz to Rome, distance, XIv. 121 

Callimachus, Athenian commander 
at Marathon, 64 

Calliope, statue of, 217 
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Canachus, sculptor, 220 

Capaneus, statue of, 106 

Caria, province of, 35 

Carystus in Euboea, oracle ad- 
dressed to, XIV. 68 

Chares of Lindus, sculptor of the 
Rhodian Colossus, 82 

Chiron, 115, 117 

Cimon, painter (5th cent. B.C.), 84 

Cinyras, legendary priest of Aphro- 
dite in Cyprus, his beauty, 49 

Constantinople, oracle on the found- 
ing of, XIV. 115; statue of the 
city, 378 

Constantinus, 
of, XV. 41-43, XVI. 
pictures of, 384, 385 

Cotys, King of Thrace, epigram in 
praise of, 75 

Cratinus, poet of old comedy, XII. 
29 

Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.), 
xi. 13 

Crispus, nephew of Sallust, 40 

Croesus, XIV. 12 

Cynaegirus, Athenian commander 
at Marathon, 64; picture of, 117, 
118 

Cynisca of Sparta, XIII. 16 

Cyrus, Byzantine poet, 217 


charioteer, statues 
365-375 ; 


Daedalus, 81 

Demeter and Persephone, dedica- 
tion to, x1. 25 

Dictynna, see Artemis 

Dido, painting of, 151 

Diodorus, artist, 248 

Diogenes, portrait of, 333, 334 

Dionysus, statues of, 184-185; by 
Myron, 257; armed, 183 

Dioscuri, patrons of horse-racing, 
x1. 18 

Dioscurus, bishop of Alexandria, 19 

Dorieus, athlete, commander, XII. 
11 

Dorotheus, flute player (2nd cent. 
B.C.), 7 
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Echo, statue of, 153-156; see Pan 

Eros, statue of, by Praxiteles, 167, 
204-206; other representations 
of, 194; asleep, 208, 210-212; 
bound, 195, 196-199; ploughing, 
200; with dolphin and flower, 
207; with thunderbolt, 250; 
as protector of crops, 202; celes- 
tial, 201; armed Cupids, 214, 
215; Eros and Anteros, 251, 
252 

Eusebius, charioteer, statue of, 56 


Factions of the Circus, (1) the 
Blues or Veneti, xv. 46, 49, XVI. 
338-340, 343, 344, 359, 368, 380, 
381; (2) the Greens or Prasini, 
XV. 49, XvI. 47, 340, 348, 349, 
354, 363, 376, 382, 383; (3) the 
Whites, 384, 385; (4) the Reds 
or Russi, 386, 387 

Faustinus, charioteer, statues of, 
XV. 48, XVI. 363, 364; pictures of, 
382, 383 

Flamininus, T. Quinctius, 5 


Galen, portrait of, 270 

Games, Olympian, xl. 14, 15, 
XVI. 2, 24, 52,54; Pythian, x1. 
14, 15, XVI. 3, 23, 52; Isthmian, 
x. 5, 14, 15, XVI. 3, 25, 52; 
Nemean, XIII. 14, 15; Heraea at 
Argos, XIll. 5 ; XVI. 52; Actia 
at Actium, XVI. 52; various, 
xin. 19 

Ganymede, his beauty, 49 

George of Pisidia, Byzantine poet, 
312 

Germany, conquest of, 61 

Glass, invention of, 323 

Goths, Justinian’s war with, 62 

Grammarians, epigram on, 19A 


Hector, his story represented in 
pantomime, 287 

Helen, painting of, 149 

Hera, Polycleitus’ statue of, 150 


GENERAL INDEX 


Heracles, statues of, 185, 234; 
rustic and protective, 123, 124; 
unarmed (by Lysippus), 103, 104; 
drunken, 98, 99; the infant, 90; 
and Antaeus, 97; and the Ar- 
cadian hind, 96; and Nemean 
lion, 94, 95; pictures of, 102; 
with Theiodamas, 101; labours 
of, 92,93; his service to Prome- 
theus, 86 

Hermes, dedication to, XIII. 2; 
statues of, 11, 234; by Scopas, 
192; in gymnasium, 186, 187; 
rustic and protective, 190, 193, 
227, 254-256 

Hippocrates, epigram on, 
pictures of, 267, 269 

Hippolytus and Phaedra’s nurse, 
painting of, 109 

Hipponax, epitaph on, XI. 3 

Homer, oracles delivered to, XIV. 
65, 66; edition of, by Cometas, 
Xv. 36-38; his birthplace and 
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; 
epigrams on, 292-304 


268 ; 


Icarus, statue of, 107, 108 

Iphigenia and Orestes, picture of, 
128 

Isis, sacrifice to, 264 

Ithaca, birth-place of Homer, xIv. 
102 


Julian, the emperor, 274; oracle 
delivered to, XIV. 148 

Julianus, charioteer, statue of, Xv. 
45; picture of, xV1. 386 

Justin II, emperor (565-578 A.D.), 
statues of, 64, 72 


Justinian, statues of , 62, 63 


Ladas, celebrated runner (5th cent. 
B.C.), 53; his statue by Myron, 
54 

Laius of Thebes, oracle delivered to, 
XIV. 67 


Lampsacus, statue of Priapus at, 
242 : 

Lazarus, poem on the raising of, 
Xv. 40 

Library (or Museum) at Constanti- 
nople, 70, 71 

Lindus in Rhodes, crucifix at, xv. 
15, 16; inscription at, xv. 11 

Longinus, statesman (6th cent. 
A.D.), 39 

Lycon, comic actor (age of Alex- 
ander), X11. 5 


Lycurgus of Sparta, oracle de- 
livered to, XI1v. 69 
Lycurgus, Thracian chieftain, 


statue of him destroying vines, 
127 
Lysimachus, portrait of, 100 
Lysippus, sculptor (4th cent. B.c.), 
his statues, of Aesop, 332; of 
Alexander, 119-121; of Hera-: 
cles, 103-104; of Time, 275 


Marcian, emperor (450-457 A.D.), 
Xv. 2 
Marsyas, painting or sculpture of, 


Megara, musical stone at, 279; 
oracle delivered to, 73 
Medea, statue of, 142; 
of, by Timomachus, 

143 

Menelaus, oracle addressed to, XIV. 
100 

Miltiades, 232, 233 

Minotaur, epigram on. 126 

Mnasalcas, elegiac poet (date un- 
certain), epitaph of, X11. 21 

Momus (Blame), statue of, 265, 266 

Muses, statues of, 220 

Museum, see Library 

Myra in Lycia, xv. 2 

Myron, sculptor (Sth cent. B.C.), 
his statues, of Dionysus, 257 ; 
of Ladas, 54 

Myrrha, XIv. 31 


picture 
135-141, 
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by 
Phidias, 221, 22, 263; others, 
223, 234 

Nicaea, inscriptions at, xv. 4-8; 
statue of the city at Constanti- 
nople, 378 

Nicander, martyr, Xv. 3 

Nicetas, Byzantine general (7th 
cent. A.D.), 46, 47 

Niobe, statue of. by Praxiteles, 129 ; 
group of herself and children, 
131-134; picture of, 130 

Nostot, epic poem attributed to 
Homer, 300 

Nymphs, dedication to, 264A, 291 ; 
statues of, by Praxiteles, 262 


Oath, ceremony of, XIV. 72 

Odrysians, tribe in Thrace, 6 

Oppian, Hulteutica of, 311 

Oribasius, celebrated physician 
and medical writer (4th cent. 
A.D.), 274 


Palamedes, inventor of draughts, 
xv. 18 

Pan, prayer to, 17; dedication to, 
291; his love for Echo, 154, 156, 
225: statues of, rustic and pro- 
tective, 189; at Marathon, 
erected by Miltiades, 232, 233; 
by Praxiteles, 262; on acropolis 
of Athens, 259; in Crete, 258; 
others, 225, 226, 229, 234, 235 

Paris, oracle addressed to, XIV. 100 ; 
his beauty, 49 

Pelops, a charioteer so styled, xv. 
48 

Pergamus, sculptures at, 91, 97; 
inscription at, 36 

Periander, tyrant of Corinth, 276 

Persephone, see Demeter 

Persians, Justinian’s and Justin’s 
wars with, 62, 72 

Phais, painter (date unknown), 117 

Phidalia, see Byzas 
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Phidias, his statue of Nemesis, 221, 
222, 263; that of Zeus, 81 

Philadelphia, 34 

Philip V, of Macedon, 6 

Philoctetes, statue of, 112; picture, 
of, 111, 113 

Philopoemen, statue of, at Tegea, 
264 

Pindar, epigram on, 305 

Plato, epitaph on, 31; portrait of, 
328 

Plutarch, portrait of, 331 

Polycleitus, 150; his statue of Hera, 
216 

Polygnotus, his picture of Sal- 
moneus, 30; of Polyxena, 150 

Polyphemus, XIV. 119; statue of, 
XIv. 132 : 

Polyxena, picture of, by Polygnotus, 
150 

Porphyrius, charioteer, statues of, 
XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pic- 
tures of, 380, 381 

Praxagoras, famous physician (4tb 
cent. B.C.), 273 

Praxiteles, statues by, his Cnidean 
Aphrodite, 159-163, 165-170; 
his Eros at Thespiae, 167, 204— 
206; Niobe, 129; Pan, Nymphs 
and Danae, 262 

Priapus, statues of, 86, 236-243, 
260, 261 

Prometheus, statue of, 87, 88 

Pronomus, flute player (5th cent. 
B.C.), statue of, 28 

Pyrrhus slaying Polyxena, picture 
of, 114 

Pythagoras and his pupils, XIv, 1; 
statue of, 325, 326 


Rhodes, 49; colossus of, 82 


Salmonens, statue of, 30 

Sappho, portrait of, 310 

Sarapis, oracle by, XIv. 70; dedica- 
tion to, x1, 7 

Sardanapalus, epitaph of, 27 


GENERAL INDEX 


Satyr in the service of Hephaestus, 
15, 154; sleeping, 248; other 
statues of, 244-246; in mosaic, 
247 

Scopas, his statue of a Bacchant, 60 ; 
of Hermes, 192 

Seriphus, XIII, 12 

Smyrna, earthquake at, 42, 43 

Socrates, picture of, 327 

Sosander, veterinary surgeon, 271 

Sphinx, riddle of, xIv. 64 


Tantalus, carving of, 89 

Tegea, 280 

Telephus, statue of, 110 

Tetrachords, musical, 220 

Theiodamas, see Heracles 

Theodora, wife of Justinian, 77, 78 

Theodosius I, emperor (379-3985), 
XvV.9; statue of, 65 

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ; 
fighting with the Marathonian 
bull, 105 


Thetis, XIV. 27 

Tiberius, epigram in praise of, 61 

Time, statue of, by Lysippus, 275 

Timomachus, painter (4th cent. 
B.Cc.?), his Ajax, 83; his Medea, 
135-140 


Ulysses, picture of, 125 ; 
Uranius, charioteer, statues of, XV. 
48-50, XVI. 376-378 


Victories, paintings of, 282 
Virgil, criticism of his treatment of 
Dido, 151 


Zethus and Amphion, sons of 
Boreas, statues of, XIV. 13 

Zeno, emperor (474-491 
statues of, 69, 70 

Zeus, statue of, by Phidias, 81 


A.D.), 
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INDEX OF AUTHORS INCLUDED IN ‘THIS 
VOLUME 


M =Wreath of Meleager. 
Ph= Wreath of Philippus. 
Ag=Cycle of Agathias. 


(For explanation of these terms, v. Introduction to vol i. page v.) 


Agathias Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 36, 41, 59, 80, 109, 244, 
331, 332 

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent. 
B.C.), 5, 7, 8, 196, 226 

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.C.), 
172 

Alpheius of Mitylene (Ph.), 212 

Anacreon, XIII. 4 

Anastasius Traulus 
Xv. 28 

Antipater of Sidon (M, 1st cent. 
B.C.), 133, 167, 175 (2), 178, 197, 
220, 296, 305 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Augustan Age), 75 (?), 131, 143, 
184, 290 

Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st 
cent. A.D.), 136, 147, 333, 334 

Antistius (Ph), 243 

Anyte (M, 4th cent. B.C.), 228, 231, 
291 

Apollonides of Smyrna (Ph, Ist. 
cent. A.D.), 49, 235, 239 

Arabius Scholasticus (Ag, age of 
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 

Archelaus (M, 4th cent. B.c.), 120 (?) 

Archias (there were several), XV. 
51, xvi. 94, 179 
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(Byzantine), 


Asclepiades (M, 3rd cent. B.c.), 
XII. 23, XVI. 68 (7), 120 (?) 
Arethas (10th cent. 4.D.) XV. 32, 34 


Bacchylides, XIII. 28 (?) 
Besantinus (time of Hadrian), Xv. 


25 
Bianor (Ph), 276 


Callimachus (M, 3rd. cent. R.C.), 
XIII. 7, 9, 10, 24, 25, 27 

Cleobulus, one of the seven sages, 
XIV. 101 

Cometas (10th cent. A.D. ?), XV. 36, 
38, 40 

Constantinus Rhodius (1]0th cent. 
A.D.), XV. 15-17 

Constantinus Siculus (9th cent. 
A.D. ?), XV. 13 

Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114 

Crinagoras (Ph, Augustan age), 40, 
61, 114, 199, 273 

Cyrus (Ag), xv. 9, 10 


Damagetus (M, circ. 200 B.c.), 1, 95 
Damocharis (Ag), 310 

Democritus (date unknown), 180 
Diotimus (M, 3rd cent. B.C.), 158 


INDEX OF 


Dosiadas of Rhodes (date unknown), 
Xv. 26 


Erycius (Ph, 1st cent. B.c.), 242 

‘Evenus (there were several—see 
previous Indexes), 165 

Eugenes (date unknown), 308 

Eutroclus (1st cent. A.p.), 116 


‘Gabriel the Prefect (age of Jus- 
tinian), 208 

Gauradas (date unknown), 152 

Geminus (Ph), 30, 103, 205 

Glaucus (Ph ?), 111 


Hegesippus (M, cire. 800 B.c.), XIII. 
12 

Hermocreon (date unknown), 11 

Hermodorus (M), 170 

Herodicus of Babylon (2nd _ cent. 
B.O.), 194 


Ignatius (10th cent. A.D. ?), xv. 29, 
30, 31, 39 


Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 
219, 327 

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 
88, 107, 108, 113, 130, 139, 157, 
173, 181, 203, 325, 388 


Leo Philosophus (Byzantine, date 
uncertain), Xv. 12 

Leonidas of Alexandria (ist cent. 
A.D.), 171, 206 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd 
cent. B.0.), 182, 190, 230, 236, 
261, 306 

Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 
37, 245, 272, 283, 357 

Longinus, Cornelius 
known), 117 

Lucian, 163, 164 (?), 238 


(date un- 


Macedonius, Consul (Ag), 51 
Maecius (Ph), 198 


AUTHORS 


Magnus, the Physician (4th cent. 
A.D. ?), 270 

Marcus Argentarius (Ph), 241 

Marianus Scholasticus (Ag), 201 

Meleager (lst cent. B.c.), 134, 
213 (?) 

Mesomedes (time of Hadrian), xiv. 
63, XVI. 323 

Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIV. 
116-146 

Michael Grammaticus (Ag), 316 

Moschus (3rd cent. B.c.), 200 


Nicaenetus (M, 3rd cent. B.C.), XIII. 
29, XVI. 191 

Nicias (M, 3rd cent. B.c.), 188, 189 

Nilus Scholasticus, 247 


Palladas of Alexandria (5th cent. 
A.D.), 194 (2), 207, 282, 317 

Panteleus (date unknown), 64 

Parmenion (Ph), XI. 18, XVI. 216, 
222 

Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent. 
A.D.), 47, 77, 78, 118, 277, 278 

Phaedimus (M, cire. 300 B.C.), XIII. 
2, 22 

Phalaecus (M), X11. 5, 6, 27 

Philip V, King of Macedon, 268 

Philippus (2nd cent. a.D. ?), X11. 1, 
XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141, 
193, 215, 240 

Philodemus (Ph, 1st. cent. B.c.), 
234 

Philostratus (uncertain which), 110 

Plato, 13, 160, 161, 210 

Plato the younger (perhaps the poet 
of the middle Comedy), 248 

Pollianus (time of Hadrian ?), 150 

Posidippus (M, 3rd cent. B.C.),68 (?), 
119, 275 

Praxiteles the sculptor, 204 


Satyrus or Satyrius (date unknown), 
195 x, TA 
Secundus (Ph ?), 214 
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INDEX OF 


Simias of Rhodes (4th cent. B.O.), 
XV. 22, 24 

Simonides (M, 5th cent. B.C.), XIII. 
11, 14, 19, 20, 26, xv1. 2, 3, 23, 24, 
26, 60, 82, 232 

Speusippus (Plato’s pupil and suc- 
cessor), 31 

Statyllius Flaccus (Ph), 211 

Strato (see index to vol. iv), 213 (?) 

Synesius, philosophus (5th cent. 
A.D.), 76, 79 

Synesius Scholasticus (6th cent. 
A.D.), 267 


Theaetetus Scholasticus (age of Jus- 
tinian), 32A, 221, 233 


AUTHORS 


Theocritus, XIII. 3, XV. 21 

Theodoridas (M, 3rd cent. B.C.), 
XIII, 8, 21, XVI. 132 

Theodoretus Grammaticus, 34 

Theophanes (date uncertain), XV. 
14, 35 . 

Thomas Scholasticus, 315, 379 

Timocreon of Rhodes (5th cent. 
B.O.), XI. 31 

Troilus Grammaticus, 55 

Tymnes (M), 237 


Xenocrates (uncertain which), 186 


Zenodotus (3rd cent. B.C.), 14 
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CICERO: DE OFFICIIS. Trans. by Walter Miller. 1 Vol. 

CICERO: LETTERS TO ATTICUS. Trans. by E. O. 
Winstedt. Vols I and II. 

CONFESSIONS OF ST. AUGUSTINE. Trans. by W. Watts 
(1631). 2 Vols. 

BO ODES AND EPODES. Trans. by C, E. Bennett. 
1 Vol. 


OVID: HEROIDES AND AMORES._ Trans. by Grant 
Showerman. 1 Vol. 

OVID: METAMORPHOSES. Trans. by F. J. Miller. 
2 Vols. 


PETRONIUS. Trans. by M. Heseltine; SENECA: APOCO- 
LOCYNTOSIS. Trans. by W. H. D. Rouse. 1 Vol. 


PLAUTUS. Trans. by Paul Nixon. Vol. I. 

PLINY: LETTERS. Melmoth’s Translation revised by 
W. M. L. Hutchinson. 2 Vols. 

PROPERTIUS. Trans. by H. E. Butler. 1 Vol. 


SENECA: EPISTULAE MORALES. Trans. by R. M. 
Gummere. Vol. I. 

SENECA: TRAGEDIES. Trans. by F. J. Miller. 2 Vols. 

SUETONIUS. Trans. by J. C. Rolfe. 2 Vols. 

TACITUS: DIALOGUS. Trans. by Sir Wm. Peterson; 


AGRICOLA AND GERMANIA. _ Trans, by Maurice 
Hutton. 1 Vol. 


TERENCE. Trans. by John Sargeaunt. 2 Vols. 


Greek Authors. 


ACHILLES TATIUS. Trans. by S. Gaselee. 1 Vol. 

APOLLONIUS RHODIUS. Trans. by R. C. Seaton. 1 Vol. 

THE APOSTOLIC FATHERS. Trans. by Kirsopp Lake. 
2 Vols. 

APPIAN’S ROMAN HISTORY. Trans. by Horace White. 
4 Vols. 

DAPHNIS AND CHLOE. Thornley’s Translation revised 
by J. M. Edmonds; PARTHENIUS. Trans. by S. Gaselee. 
1 Vol. 

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. Trans. by E. Cary. 
Vols. I, II, III, IV, and V. 

EURIPIDES. Trans. by A. S. Way. 4 Vols. 

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. Trans. by 
A. J. Brock. 1 Vol. 

THE GREEK ANTHOLOGY. Trans. by W. R. Paton. 
Vols. I, II, III, and IV. 

THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION, 
MOSCHUS). Trans. by J. M. Edmonds. 1 Vol. 

HESIOD AND THE HOMERIC HYMNS. Trans. by 
H. G. Evelyn White. 1 Vol. , 

JULIAN. Trans. by Wilmer Cave Wright. Vols. I and IT. 

LUCIAN. Trans. by A. M. Harmon. Vols. I and II. 

MARCUS AURELIUS. Trans. by C. R. Haines. 1 Vol. 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA,. Trans. by F. C. Conybeare. 2 Vols. 

PINDAR. Trans. by Sir J. E. Sandys. 1 Vol. 

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO, 
PHAEDRUS. Trans. by H. N. Fowler. 1 Vol. 

PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. Trans. by B. 
Perrin. Vols. I, II, III, and IV. 

PROCOPIUS. Trans. by H. B. Dewing. Vols. I and II. 

QUINTUS SMYRNAEUS. Trans. by A. S. Way. 1 Vol. 

SOPHOCLES. Trans. by F. Storr. 2 Vols. 

ST. JOHN DAMASCENE : BARLAAM AND IOASAPH. 
Trans. by the Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly. 
1 Vol. 

STRABO: GEOGRAPHY. Trans. by Horace L. Jones. 
Vol. I. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Trans. 
by Sir Arthur Hort, Bart. 2 Vols. 

XENOPHON : CYROPAEDIA. Trans. by Walter Miller. 
2 Vols. 
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